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INTRODUCCIÓN 

Calquera investigación maa·osociolingüística que pretenda ser 
rigorosa e completa debe dedicar unha parte importante do seu contido 
á análise dos comportamentos lingüísticos da poboación obxecto de 
estudio, porque o coñecemento das conductas lingüísticas dos falantes 
constitúe un dos instrumentos máis fiables para avalia-la situación social 
das linguas falacias nun territorio. De aí que este compendio do segundo 
volume do MSG, fiel óseu obxectivo de afondar na realidade sociolingüística 
galega, considere a descrición dos compo11amentos lingüísticos como un 
dos mellares recursos para dar razón do estado actual da lingua galega 
e das perspectivas que se derivan do mesmo. 

As conductas son, dunha parte , reveladoras da competencia 
lingüística dos individuos, pero, tamén a beiran indicios das actitudes cara 
ás linguas na medida en que nunha comunidacle multilingüe presupoñen 
unha elección dos falantes. Por outra banda, o comportamento lingüístico 
dunha poboación constitúe un referente esencial para coñece-las funcións 
que desempeñan as 1inguas neste tipo de comunidades e, por extensión, 



12 Introducción 

o estatus que corresponde a cada un dos idiomas. Por último, é ben sabido 
que a conducta lingüística, como out ros procederes vita is, é un identificador 
que con frecuencia nos serve para adsc1ibírmo-los falantes a determinado 
grupo lingüístico, cultural, e mesmo ideolóxico, atribuíndolle ó individuo 
características que cr~mos percibir no grupo. Un uso lingüístico constitúe 
un evidente sinal de identidade. 

Este estudio ocúpase das conductas lingüísticas naqueles ámbitos 
considerados máis representativos, ben por serenos máis habituais, ben 
por definiren con maior nitidez a situación que tentamos estudiar. 
Entendemos que os núcleos que mellor podían caracteriza-la conducta 
lingüística son: a lingua habitual da poboación, os usos lingüísticos na 
familia, na escola e noucras situacións comunicativas habitualmente 
relevantes para os membros desta Comunidade (tales como a consulta do 
médico, o traballo, as tendas, etc.). En calquera caso, nun estudio desta 
natureza non se podía prescindir dunha visión diacrónica do fenómeno, 
porque o estudio da evolución das conductas constitúe un importante 
instrumento para preve-lo futuro da lingua galega. 

A preferencia por estes núcleos non é en absoluto caprichosa. A 
lingua habitual supón un elemento básico tanto das conductas lingüísticas 
coma do grao de implantación dunba lingua na comunidade. O ámbito 
familia r, á parte de representa-lo contorno máis importante de adquisi­
ción e transmisión das linguas, é no que se producen as manifcstacións 
lingüísticas roáis espontáneas senda, polo tanto, un poderoso medio de 
socialización (proceso que, prioritariamente, se leva a cabo mediante a 
lingua). No caso do gal ego non se pode esquece-lo papel que desempeñou 
a familia na preservación da lingua: a convivencia de varias xeracións nun 
mesmo núcleo familiar asegurou a continuidade dun idioma que, durante 
séculas, tivo un uso predominantemente oral. A escota constitúe outro 
dos referentes principaís, ranto polo protagonismo que se lle adoita 
atribuír no coñecemento e difusión do idioma coma por ser usuaria e 
promotora dun modelo lingüístico formal e prestixiado. O ámbito laboral, 
pola súa banda, destaca non só por ser un importante medio de 
socialización, senón porque é o ámbito no que adquire un certo 
protagonismo a diversidade de interaccións, o que o converte en punto 
de contraste da conducta lingüística familiar. Así mesmo, non se pode 
esguece-la importancia <leste medio como nivelador de competencias e 
conductas, na medida en que pode inducir a un falante a acomodarse á 
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lingua dominante neste ámbito. Outros espacios foron considerados 
esteos esenciais para o estudio do comportamento lingüístico, pala 
relevancia que neles adquiren o grao de formalidade ou infonnalidade 

das situacións que xeran. 

Así mesmo, unha pa1te impo1tante dos nosos esforzos está dedicada 
ó estudio da evolución interxeracional das conductas, patrón da vitalidade 
da lingua e da orientación que aquela podería tomar. Entendemos que o 
MSG non debe limitarse a ofrecer un panorama sincrónico clagueles trazos 
que mellar caracterizan a actual situación sociolingüística do galega, 
senón que debe indica-las tendencias que desembocaron na situación 
sociolingüística actual. O estudio do cambio fíxose a partir de dúas 
estimacións básicas: a comparanza dos usos en distintas siruacións 
comunicativas e as referencias que sobre o cambio facilitaron os propios 

entrevistados. 

Do mesmo xeito ca no compendio do primciro volume do MSG, 
referido á lingua inicial e á competencia lingüística, optamos por unha 
presentación xeral de cada conducta (ou agrupamento de conductas) 
relativa á situación da mesma no conxunto de Galícia. Tentamos con 1sto 
ofrecer unha panorámica global do comportamento lingüístico en cada 
unha das súas modalidades. A esta séguea unha referencia máis 
pormenorizada, segundo unba selección dos 34 sectores en que dividímo­
-lo territorio galego e coa que pretendemos mostra-las peculiaridades 
conductuais propias de cada tipo de hábitat. 

Cómpre, así mesmo, subliñar que, pese a que inicialmente opera­
mos con carro modalidades conductuais, correspondentes a outras tantas 
posibilidades de uso, nalguhnas ocasións recorremos a agrupa-los 
distintos usos na procura dunha maior claridade e relevancia en cada 
caso. Así, cando o criterio descritivo partía da distinción galego/castelán 
cumpría aglutina-los usos 'só' e 'máis' destas linguas. En cambio, neutros 
casos a interpretación requiría un tratamento dicotómico (bilingüismo/ 
monolingüismo) polo que se operou cos valores 'só' e 'máis'. Por outra 
banda, como se recolle en <liante, a cada unha das opcións de resposta 
de certas variables asignóuselle un valor numérico que permitiu traba llar 

con puntuacións medias. 

A coherencia metodolóxica e a finalidade desta publicación 
aconselláronnos manter tres niveis de presentación da información: 
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- gráfica, mediante mapas nos que setenta ofrecer un panorama 
global de cada fenómeno para o conxunto de Galicía e cadrose gráficos, 
cos que se busca unha presentación roáis minuciosa. 

- glosas, sobre aquetas tendencias máis salientables. 

- táboas de continxencia, nas que se recolle de xeito pormeno-
rizado a intensídade de cáda fenómeno e a súa dependencia das variables 
sociais e lingüísticas. 

finalmente, o estudio procura poñer ó alcance do lector, sen faltar 
ós principios científicos de rigor, obxectivídade e coherencia, a 
complex.idade e diversidade de situacións que abeiran as conductas 
lingüísticas en Galicia. Esta preocupación non pretende outro obxectivo 
último que axudar a entender mellor a realidade socíolingüística de 
Galicia. 



1 
METODOLOXÍA XERAL NA ELABORACIÓN DO 

111APA SOCJOLINGÜÍS17CO DE GAIJCIA 

l. l. Metodoloxía 

A metodoloxía seguida nesta fase do MSG apóiase esencial­
mente na enquisa previa ensaiada na zona de Ferro!, aínda que, 
obviamente, incorpóranse no estudio definitivo elementos importantes 
que non eran necesarios no previo, como son os criterios para establecer 
unidades de representatividade, clasifica-los concellos, etc . 

Esta metodoloxía debía axeitarse ó tipo de datos e ó tamaño 
da mostra que iamos utilizar. Adema.is de elabora-lo cuestionario que 
aparece incluído como apéndicei, tiñamos que deseñar unha mostra 

' Unha primelra versión destc cuestionario foi probada na enquisa piloto da zona de Ferro!, e aparece 
rernllida como apéndice a Femánd<'1/. Rodríguez, Mauro A. e Modesto A. Rodríguez Neirn (coords.) 
(1993), fat11diosocio/Jngüístico da comarcafenvlá. A Coruña, Real Academia Galega. O cuestionario 
que o leaor pode a topar como apéndice 3 a este volume é unha evolución daquel, u·as reduci-lo número 
de cuestións, recha-las rregunr,1s alienas, modificar algunhas alternativas de resposta ou o tipo de 
esCJla, e homoxenciza-lo máis posible as opdóns de resposta dunha mesma batería (a de usos, 
coinpetenci:-l , actirudes, etc.), coa finalidade de facilita-la comparación dos resultados. 
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representativa da poboación de Galicia e decidir unha unidade de 
representatividade (concello, provincia, Galicia como conxunto)2 . A 
formulación inicial consistía na obtención dunha mostra estatisticamente 
significativa cunha manee de erro máxima do ±3% e un nivel mínimo de 
confianza do 95% para os trescentos trece concellos de Galicia . Su poñendo 
o estudio dunha variable cualitativa igualmente distribuída, estas 
especificacións esixían unha mostra dunhas mil entrevistas por concello, 
obviamente inviable desde o punto de vista económico. Unha vez 
consideradas as dispoñibilidades económicas, as esixencias ele tempo e 
esforzo que impoñía o cuestionario, asf como o desexo de operar cunha 
unidade de representación menor cá provincia, tomouse a decisión de 
agrupa-los concellos noutras entidades máis amplas, denominadas secto­

res, que responden a criterios que a seguir detallamos. 

Lago dunha análise do obxectivo da investigación, e contan­
do coa realización do referido inquérito piloto, observouse que a 
competencia, as actitudes e os usos lingüísticos non dependen tanto da 
situación xeográfica do concel!o coma do tipo de hábitat e da esrrucnira 
económica do mesmo (urbano/rural, industrial/agrario, etc). De aí que se 
optase por agrupa-los concellos en sectores de acordo co número de 
habitantes e coa porcentaxe de ocupados en cada sector económico. 
Segundo o número de habitantes, diferenciamos cinco categorías: 

- Concellos con menos de 5.000 habitante~ maiores de quince 
anos. 

- Concellos con 5.000 ou máis habitantes e menos de 10.000 
maiores de quince anos. 

- Concellos con 10.000 ou máis habitantes e menos de 50.000 
maiores de quince anos. 

- Concellos con 50.000 habitantes maaiores de quince anos ou 
roáis (coinciden cos das sete cidades galegas). 

Os únicos sectore5 que se corresponden cun só concello e 
que se investigaron por separado foron os correspondentes ás sete 
cidades: A Coruña, Santiago, Ferro!, Lugo, Ourense, Vigo e Pontevedra. 

' O deseño da mosu-a fo¡ real.izado polo profesor Eduardo J. Pis, do Departamento de Econometría e 
Métodos Cuantitativos da Pacultade de Cien.cías Económicas da Universi<.lade de Santiago de 
Compostela. 
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Segundo a porcentaxe de poboación ocupada en cada sector 
económico, establecemos tres categorías: 

- Concellos con máis do 33% da poboación na Agricultura e na 
Enerxía . 

- Concellos con máis do 33% da poboación en Industria e 
Construcción ou máis do 33% nos servicios. 

- Concel!os que cumpren ámbolos dous criterios. 

Aínda que a proximidade territorial non foi considerada 
relevante, respectáronse as divisións provinciais, de xeito que os sectores 
agrupasen só conceUos da mesma provincia. 

Cando se elaborou o primeiro volume do MSG, os datos do 
Censo de Poboaci:ón e Vi-vendas de 1991 aínda non se fi.xeran públicos, 
polo que, dada a necesídade de ter información sobre a distríbución de 
ocupados a nivel municipali vímonos abrigados a traballar co de 1981. 
Para a realización deste segundo volume a mostra de cada concello foi 
actualizada tomando como base a poboación maior de 15 anos que figura 
no censo de 1991. 

A aplicación desees criterios levou a establecer 34 sectores. 
Tipoloxicamente son os seguintes: 

Tamaño clo conccllo Máis do 33% da Máis do 33% da Cumprimenro 
poboación ocupada poboación ocupada con.xunco dos dous 
na Agricultura e na I ndustcta e Cons- criterios anteriores 
Enerxía crucción ou máis do 

33% en Servicios 
-

50.000 ou máis 
habitantes maiores 1, 2, 3, 12, 18, 24, 26 

1 

e.le quince anos 

De 10.000 a 49.999 
habitantes maiores 27 4, 13, 25 5, 28 
de quince anos 

De 5.000 a 9.999 
habítames maiores 7, 14, 20, 30 6, 19, 29 8, 15, 31 
de quince ~nos 

Menos de 5.000 
habitantes maiores 
de quince anos 10, 16, 22, 33 9, 21,32 11, 17, 23, 34 
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Para cada un <lestes sectores establ ccuse o tamaño rnostral 
necesario para obter, como xa dixemos, resultados cunha marxe de erro 
máxima du ± 3% e un nivel de con.fianza do 95%. A seguir ofrecérno-la 
relación de concellos agmpados en cada sector. O tamaño mostral de 
qda i.m deles figura entre paréntescs: 

Sector J Brión Curtís (A Coruña, 1170) Camaril'las Du,nbría A Coruña Cecleirn Fiscerra 
Cerceda Frades Sector 2 Corista neo Irixoa (Santiago, 1153) Malpica Laxe Santiago M elide Lousame 
Muxia Mañón Sector] Ncgreira Mazaricos (Ferro!, 1155) Ordes Mesía .Ferrol Orcigueira Moeche 
Outes Monfero Seclor4 Ponteceso Oro o (Coruña-4, 1095) Pomes, As Oza dos Ríos Aneixo l)orro do Son Paderne Carballo Rianxo Pino, O Fene Santa Comba Rois Narón Va!doviño San Sadurniño Noia Vimianzo Sanriso Oleiros Zas Sobrado 

Sec/or5 Somozas 
Sector8 Toques (Coruña-5, 1071) (Corui\a-8, 1056) Tordoia Boiro Cabana Touro Ribefra Laracha Trazo ~ 

Padrón Val do Dubra Sec:tor 6 
Vcdra (Coruña-6, 1096) Sector 9 Vi!armaior Beranzos (Cornña-9, 1032) Vi!asantar Camhre Ares 

Carnota Bergondo Sector 11 Cce Cabanas (Cornña-11, 795) Cullcredo Corcubión Coirós Mugardos Dodro Mi.ño Muros 
Neda Sector 10 Sector 12 Pobra do Caramiñat (Coruña-10, 1742) (Lugo, 1152) Pontedeume Abegondo -Lugo Sada A.ranga 
Teo Boimono Sec/Or 13 
Sec1or 7 

Boqueixón (lugo-2, 1068) 
Capela, A Monforte (Coruna-7, 1103) Cariño Viveiro Am<::s Carrnl 

Arzúa Cerclido Sec/or 14 Daña, A Ce:;urns (Lugo-3, 1099) 
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Castro de Reí Ribeira de Piquín Carballeda de Avi,1 
Chantada Ribas ele Sil Casrrelo de M i1io 
Cospeito Riotorto Calvos de Randin 
Fonsagrada, A Samos Castrelo do Val 
Guiliriz Sober Cartelle 
Mondoñedo Trabada Cenlle 
Palas de Reí Triacas tela Chandrexa de Queixa 
!'antón Valadouro, O Cualedrn 
Sarria Vicedo Enrrimo 
Saviñao, O Xennade Gomesencle 
Taboada Larouco 
Vilalba Sec/or 17 Laza 

(Lugo-6, 665) Leiro 
Sector 15 Mcira Lobeira 
(Lugo-4, 1054) Rábade Labios 
Cervo Xove Maceda 
Foz Manzaneda 
Ribadeo Sec1or 18 Maside 

(Ourensc, 1157) Melón 
Sector 16 Oun::nse Merca, A 
(Lugo-5, 1775) Monrederramo 
Abadín Secror 19 Monterrei 
Alfoz (Ourense-2, 1070) Muiños 
Amas de Ulla Barco, O Negueira de Ramuin 
Baleira C:irballi no, O Oírnbra 
Barnlla Ribadavia Pobra de Trives 
Uarreiros Verí.n Pereiro ele Aguiar 
Hecerreá Parada de Sil 
Oegonte Sector 20 Peroxa, A 
Bóveda (Ourense-3, 1053) l'etín 
Carballedo Celanova Pomedeva 
Castroverde Viana do Bolo Porqueira, A 
Cervantes Xinzo de Limia Pun.x(n 
Corgo, O Quincela e.l e leirado 
Folgoso do Courel Sector 21 Rairiz ele Veiga 
Friol. (Ourensc-4, 964) Ramirás 
Guntín Arnoeiro Río 
Tnc:io, O Carballeda füós 
Láncara Rúa,A San Crisrovo de Cea 
Lourenzá Rubiá San Amaro 
Montcrroso Sandiás 
Muras Sector 22 Teixeira , A 
Neguei.ra de Muñiz (Ourense-5, 2022) Toén 
Navia de Suarria Allariz Trasmirás 
Nogais, As Arnoia Vilar de U,1 rrio 
Ourol Avión Vilariño de Conso 
Outeiro de Rei Bai'los de Molgas Vilar de Sa nros 
Pohra de Brollón O altar Vilamartín de Valdeorras 
Paradela fümde Veiga, A 
Páramo Deade Verea 
.l'astoriza Beariz Vilamarín 
Pedrafita Blancos, Os Vílardevós 
Poi Uoborás Xunqueira de Ambía 
Pontenova, A Bola, A 
Portomarín Bolo, O 
Quiroga Castro Caldelas 
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Sector 23 
(Ourense-6, 1074) 
IJarbadás 
Coles 
Cortegada 
Gudíña, A 
lrixo, O 
Mezquita, A 
Paderne de Allariz 
I\1c.lrenda 
Piñor 
San Cibrao das Viñas 
Sarreaus 
Taboadela 
Xunqueira de Espadanedo 

Sector 24 
(Vigo, 1170) 
Vigo 

Sector25 
(Pomevedra-2, 1088) 
Redoncfela 
Tui 
Vilagarcía de A.rousa 

Sector26 
(Pontevedra, 1146) 
Pontevedra 

Sector27 
(Pomevedra-4, 1094) 
Cangas 
Estrada, A 
L;ilín 
Pomeareas 
Vilanova de Arousa 
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Sector 28 
(Pontevedra-5, 1069) 
Marin 
Moaña 

Sector 29 
CPoncevedra-6, 1086) 
Gondomar 
Grove, O 
Mos 
Nigrán 
Poío 
Porriño, O 

Sector JO 
(Po.ntevedrn-7, 1097) 
13ueu 
Caldas de Reis 
Cambados 
Cañiza, A 
Guarda, A 
Mondariz 
Pomecaldelas 
Salvucerra de M.iño 
Sanxenxo 
Sílleda 
Tomiño 
Vila de Cruces 

Sector 31 
(Pontevedra-8, 1049) 
Baiona 
Covelo 
Forcarei 

Sector 32 
(Ponrevedra-9, 1029) 
Catoira 
Cuntis 
Mondariz Balneario 
Pontecesures 
Soutomaior 

Sector]] 
(Pontevedra-10, 138/4) 
Agolada 
Arbo 
Campo Lameiro 
Cerdcdo 
Corobade 
Crecente 
Dozón 
Fornelos de Montes 
Lama, A 
Meis 
Maraña 
Neves, As 
Oia 
Pazos de Borbén 
Portas 
R.ihadumía 
Rocleiro 

Sector34 
(Pontevedra-11, 1034) 
Barro 
Meano 
Rosal, O 
Salceda ele Caselas 
Valga ,. 

Vilaboa 

A mostra foi repartida entre os distintos concellos de forma 
proporcional ó seu peso demográfico no sector ó que peitencen. Dentro 
de cada concello estratificouse por cotas proporciona is a grupos de idade 
e sexo. As agrupacións por idade que se tiveron en conta foron as 
seguintes: 

- De 16 a 19 
- De 20 a 29 
- De 30 a 39 
- De 40 a 49 
- De 50 a 59 
- De 60 a 64 
- De 65 en diante 
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Houbo dúas razóns fundamentais polas que se decidiu 
entrevistar individuos de 16 anos ou máis. A primeira é que a esta idade 
adoitan comezar a configurarse as propias tendencias de uso e a 
afirmárense as actitudes persoais, amasando conductas lingüísticas e 
opinións máis consolidadas e menos influidas ca na etapa infantil. A 
segunda é que o grupo de poboacióo menor de 16 anos é o máis estudiado 
ata o momento, polo que decidimos centrarnos exclusivamente na 
poboación adulta. 

Na preparación dos datos para a súa análise estatística 
clistínguíronse oito tipos de hábitat3 dentro de Galícía (que tentaban dar 
conta das diversas posibilidades do hábitat de nacemento e residencia): 
'urbano I', 'urbano II', 'periurbano', 'vílas I', 'vilas II', 'vílas III', 'rural I' e 
'rural H'. No primeiro incluíronse os núcleos de poboación de máis de 
125.000 habitantes (Vigo e A Coruña). O 'urbano II' constitúeno os 
núcleos de poboación comprendidos entre 40.000 e 124.999 habitantes 
(as outras cinco cidades de Galicia). O 'periurbano' comprende os núcleos 
xeograficamente distanciados da cabeceira en concellos onde esta fo¡ 
considerada 'urbano I' ou 'urbano II', pero que presentan unha fone 
dependencia dos núcleos urbanos. Os tres tipos de vilas distinguíronse 
segundo o número de habitantes nos seus núcleos: 'vila I', de 10.000 a 
39.999 habitantes, 'vila II', de 5.000 a 9.999 habitantes e 'vila III', de 2.000 
a 4.999. O 'rural I' caracterízase por comprender riúcleos de menos de 
2.000 habitantes e porque presenta trazos propios dos núcleos urbanos 
(rúas, prazas, rede de sumicloiros, bancos, etc.). O 'rural II' comrrende 
núcleos de menos 2.000 habitantes con asentamento disperso. 

Aínda que o hábitat de residencia do entrevistado non foi 
escollido como cota para a distribución de enquisas por concello, 
tentamos que nesa distribución o peso de cada tipo de hábitat en cada un 
dos concellos se aproxin1ase no posible á realidade demográfica de cada 
lugar mediante a realización de entrevistas en diferentes seccións censais. 
Este feito complicou algo máis o seguimento de certas rutas, pero, unha 
vez solventada a dificultade, a validez da mostra viuse reafirmada. 

As restantes variables de identificación sociolóxica Jo entre­
vistado tratámolas nos seguintes epígrafes, dado que non se tiveron en 

·' Esca categorización do hábitat non se corresponde coa ,cal izada para ag~1pa-Ios concellos en sectores, 
xa que a súa finalidade tampouco é a mesma. 
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canta na distribución da mostra. Non cabe dúbida de que Galicia é un país 
onde as diferentes categorizacións das variables sociais deben usarse de 
forma cautelosa, especialmente a de clase social. Sen embargo, ciado que 
polo ele agora non contamos con categorizacións máis útiles, debemos 
empregar estas para aprehende-la realidade á que nos enfrontamos, 
comprobando a súa eficacia coas diferentes análises que realizamos e 
mantendo tódalas reservas necesarias. 

Esta é a ficha técnica do inquérito realizado: 

Ficha técnica 

Para cada un dos sectores pode resumirse como segue: 

Universo: Poboación de 16 ou máis anos resídente en 
Galicia. 

Sectores: Agrupáronse os concellos de cada unha das 
provincias galegas de acordo con criterios de tamaño do 
concello e porcentaxe de poboación ocupada nas distintas 
actividades. económicas. Cada un dos concellos 
correspondentes ás sete grandes cidades considérase un 
sector. O número total de agrupacións é de 34. 

Erro de mostraxe: Erro máximo probable do ± 3% para 
unha característica cualitativa dicotómica con máxima disper­
sión (proporción igual a 0,5) e un nivel de confianza do 95%. 

Tamaiio mostral: Dentro de cada sector oscila entre as 665 
entrevistas da mostra máis pequena e as 2.022 da máís grande, 
encontrándose a maioría arredor das 1.000. O tamaño total é 
de 38.897 entrevistas . Dentro de cada sector a mostra 
repa11iuse de xeito proporcional entre os concellos que a 
integran, e asignáronse cotas por grupos de idade e de sexo. 

Para o conxunto de Galicia a marxe de erro é do ± 0,62% 
para un nivel de confianza do 95%. 
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1.2. O cuestionario. 

Igual ca na fase provisional, o método utilizado foi a 
entrevista guiadd1 a través dun cuestionario, no que tódalas preguntas, 
salvo a idade do entrevistado, a súa profesión e a de seus pais, eran 
pechadas e na maior paite dos casos con baterías categóricas. As 
preguntas abertas recodificáronse posteriormente co fin de facilita-lo seu 
tratamento informático e estatístico. Neste volume presentámo-lo cuestio­
nario no apéndice 3 co mesmo formato coque foi aplicado. 

O cuestionario definitivo comprendía 148 preguntas, (aínda 
que o entrevistado non tiña que contestar todas elas), resultado final do 
proceso de depuración e perfeccionamento do cuestionario-piloto xa 
comentado anteriormente. Debido a que moitas destas preguntas se 
subdividían en varias, o número de variables obtido foi de 170. Estes son 
os aspectos que pretendemos abordar con el: 

1. Datos de identificación persoal do entrevistado: nome, lugar 
de nacemento e de residencia, sexo, idade, profesión, estu­
dios, etc. 

2. Competencia lingüística: dominio do galego do entrevistado 
e da súa familia. 

3. Historia (socio)lingüístíca do entrevistado: lingua inicial, 
lingua empregada no ámbito escolar, lingua/s usada/s polos 
familiares máis próximos. 

4. Usos lingüístícos do entrevistado en distintas situacións: no 
medio familiar, cos amigos, no traballo, na Administración, 
etc. 

•1 Escollémo-lo te1mo entrevista guiada, dado que nin o de eJ1/revisla nin o de enquisa expresan con 
propiedade o método empregado. O entrevisr.ador interrogaba o infonnante seguindo o cuestionacio, 
e nalgunhas ocasións rnantiña exactamente a formulación que as preguntas tiñan nel, como é o caso 
das preguntas sobre actitudes. O esforzo do informante recluciuse facüitándolle ca.rtóns coas posibili­
dades de resposta. Sen embargo, a lonxitude do cuestionario e cerra clase de información rcquirida non 
aconsellaban un interrogatorio continuo e sistemático, senón unha interacción a medio camiño entre 
o •interrogatorio• e o diálogo, apoiado no cuestionario. Ademais, algunhas respostas tiñan que ser 
adscritas polo entrevistador a unha das categorías de acordo coque podía ser considerado o seu contido 
máis relevante. O cuestionario da fase previa apoiábase no entrevistador ainda máis, xa que cantiña 

moitas preguntas abertas que no definitivo aparecen pechadas. 
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5. Actitudes e prexuízos lingüísticos: sobre o uso do galego en 
diferentes espacios, sobre a utílidade do galego en relación 
co castelán, sobre o aumento do uso do galega, sobre os 
galegofalantes e os castelanfalantes, etc. 

6. Concjencia sociolingüística do entrevistado: lingua habitual da 
xente nova, futuro das linguas en Galícia, grao de uso do galego 
en diferentes momentos do último medio século, etc. 

7. Cuestións de control (cube11as polo entrevistador). 

8. Outras. 

Procurouse que o cuestjonario contemplase non só os 
aspectos socíolingüísticos descritivos da competencia, usos, actitudes e 
crenzas do entrevistado, senón tamén outros que, non estando directa­
mente relacionados con el, ou sendo mesmo ma1xinais, axudasen a 
xustifica-la competencia e a interpreta-la conducta e as actitudes lingüísticas 
dos entrevistados5 . 

Considerouse que as características do lugar de nacernenro 
(cidades, vilas ou aldeas) e o enclave xeográfico do mesmo (interior, costa 
ou montaña) podían incidir de forma distinta na competencia, usos e 
actitudes cara ó galega, dadas as diferentes relacións socioeconómicas 
predominantes en cada un deles. Asi mesmo, prestóuselle atención a que 
o entrevistado fose natural de Galícia ou vivise algún tempo fóra, sen 
esquece-las características lingüísticas dese lugar de residencia, xa que 
vivir en comunidades onde existise unha süuación de contacto lingüístico 
podía predispoñe-lo entrevistado a responder de forma distinta ca se non 
vfvise nesas circunstancias. 

Así mesmo, introducíronse preguntas destinadas a coñece-los 
datos lingüísticos de catro xeracións (avós, país, entrevistado e fillos do 
emrevistado) e poder analiza-la evolución do uso das linguas, djferen­
ciando na pescuda entre os dous sexos por se esta variable tiña algunha 
incidencia6 • Atendendo á evolución lingüística do propio entrevistado, 
lncluíronse preguntas sobre os usos en catro períodos da súa vida nos que 
acostuman producirse cambios persoais que poden favorecer unha 

) Exemplo dt's(as últimas son as prcgumas 76, 77, 78, 88 ... (véx. apéndice 3). 

" Non só incidencia no uso, senón t.amén na comperencia e nas acrirucJes. 
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variación no emprego das linguas e nas actitudes cara ás mesmas. Para 
dar conta da diversidade no uso diario das linguas, introducíronse 
cuestións que abordaban o cambio de língua en distintas situacións (no 
traba1Jo, cos amigos, coa parella, cos vecinos, nas dependencias adminis­
trativas, etc.) e tamén a tendencia á converxencia ou á diverxencia de 
lingua cando o entrevistado está nun grupo onde se fala un idioma distinto 
da súa lingua habitual. 

Respecto ás a<.:titudes lingüísticas, considerouse fundamental 
investiga-la opinión dos entrevistados sobre a ínclusión do galego en 
ámbitos formais nos que ata hai pouco tiña unha presencia moi escasa 
(nun contrato laboral, nun pleito, nos actos relixiosos, nos medios de 
comunicación, na escala, etc.) e a súa valoración, en relación co castelán, 
para realizar certas actividades como explicar determinadas mat~rias, 
tanto no pasado escolar do entrevistado coma no presente. Tamen se 
tratou de compraba-la existencia ou inexistencia de prexuízos cara ós 
usuarios do galego (posibilidades de ascenso social, calidades estéticas do 
galego, etc.) en tanto variables que poden gardar certa relación coa 
conducta língüística adoptada en determinados ámbitos sociais7 . 

A seguir pasamos a falar das variables de identificación 
persoal do entrevistado, aínda que algunhas delas (sexo, idade e hábitat 
de nacemento e de residencia) xa foron tratadas en parte anteriormente. 

O que pretendiamos coa recollida das diferentes categorías 
de idade e de hábitat de nacemento e residencia xa sinaladas, era dispoñer 
dunha información o máis detallada e precisa posible, sen impedimento 
de que roáis tarde, por necesidades de operatividade, manexabilidade e 
capacidade de análise, todas esas categorías fosen agrupadas doutro 
xeito. En canto á idade, a agrupación máis frecuente corresponde ás 
categorías seguintes: 

L de 16 a 25 anos 
2. de 26 a 40 anos 
3. de 41 a 65 anos 
4. máís de 65 anos 

1 1\5 resposras dos e.n!Ievistados a moiras das pregunras non teñen p~r que coincidir e.xact~mente coa 
realidade. Jsro é algo que pouGts veces se !>Ubliña. Co cuestiona no avcngua mos como ere o e n1 rev~rado 
que son as cousas, non necesariamente como en realidade son. ~ un risco_ que se debe reducir coa 
formulación das pregumas e coa forma en que o entrevistador guia a enqu1sa. 
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Sen embargo, esta agrupación fíxose en ocasións de xeito 
máis detallado, aproveirando o feito <le que se recolleu a idade exacra do 
entrevistado e posteriormente se codificou numericamente. 

Tamén o hábitat foi agrupado de diferentes formas segundo 
as esixencias de c;ada análise; oeste caso a modificación só se podía facer 
mediante a agrupación das categorías previamente establecidas, xa que 
os individuos foran clasificaclos nalgunha delas desde un principio e non 
admitían readscrición coma no caso da ida de . Unha das agrn pacións máís 
habin,ais que empregamos foi a de 'urbano', 'periurbano', 'vila', 'rural-1' 
e 'rural-2' . No presente volume ocasionalmente agrupámo-lo 'peri urbano' 
co 'urbano' e o 'rural -1' co 'rnral-2' (vid . os estudios de Galicia como 
unidade en cada capítulo). Cómpre subliñar que en cada sector aparece 
un número moi liá1itado de tipos de hábitat que o definen, xa que ó 
establece-las.rutas de entrevista reflectimos no posible o peso real de cada 
hábitat en cada concello: por iso son poucos os casos en que as 
frecuencias resultantes dos cruzamentos non permiten tirar conclusións. 

A clasificación das profesións foi quizais a máis laboriosa das 
feitas coas variables·de identificación social do entrevistado. En principio, 
empregamos unha ampla variedade de categorías para . a profesión do 
entrevistado, que se viu reducida para as do pai e da nai8 • Dado que ó 
realiza-los cruzamentos se atopaban frecuencias moi baixas na ipaior 
parte das celas, a dificultade de operar con tal número de profesións fixo 
que fosen recodificadas nas seguintes: 

l. EÍnpresarios da industria, comercio, minería, pesca, cons-
trucción, transportes e servicios autónomos. 

2. Persoal de titulación superior ou media. 

3. Profesíóns Jiberais. 

4. Docentes. 

5. Forzas armadas. 

6. Funcionarios e empregados da administración estatal, 
autonómica e local. 

7. Persoal de servicios. 

8. Autónomos. 

" Evidentemente, o obxecco da amílíse é o entrevlsrndo, non seus país, de aí esla rcclucción. 
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9. Labradores . 

10. Maríñeiros. 

11. Obreiros. 

12. Estudiantes. 

13. Amas de casa. 

14. Persoas sen primeiro emprego. 

Pese a isto, na maior parte das ocasións s6 puidemos obter 
· formación relevante dalgunhas das profesións ó agiupalas en grand~s 
JO ' s Aínda que non se poidan elaborar gráficos significativos nin 
categona . . . . . . l 
• ¡ 'óns de tódolos grupos diferenciados, qu1za1s 1esu ten cu·ar conc us1 .. 

ilustrativas as tendencias das profesións que máis abundan nos d1st~tos 
sectores (arnas de casa, estudiantes, labradores, mariñeíros, et_c.) med_1an­
te a observación das frecuencias. Por iso nos pareceu ne_cesario 1~clw-los 
cruzamentos con esta variable en moiras das táboas realizadas, ainda que 

non fose factible nos gráficos. 

A clase social é unha variable sociolóxica complexa e 
mente difícil de delimitar. A pesar destas dificultades, decidimos suma . . . , 

incluíla debido á súa utilización case constante na mvest1gac1on 
sociolingüística. Neste estudio foi o entrevistador quen estableceu a cl_ase 
social dos entrevistados, cendo en canta a profesión, os estudios e o rnvel 
de ingresos declarado, así como o medio residencial observado. As clases 

sociais que se estableceron foron as seguintes: 

- Baixa. 

- Media-baixa. 

- Media. 

- Media-alta. 

- Alta. 

Posteriormente, a alta foí agrupada coa media-alta debido ó 

bai.x.o número de entrevistados adscritos a aquela. 

Polo que atinxe ó nivel de estudios do entrevistado, diferen­

ciamos oito categorías: 

- Ningún. 

- Primarios incompletos. 
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- Primarios completos. 

- formación profesional (P.P.). 

- Bacharelato (B.U.P e e.O.U.). 

- Carreira universitaria de grao medio. 

- Catreira universitaria de grao superior. 
- Outros estudios. 

. Palas mesmas razóns de operatividade ca no caso das 
vanables sociolóxicas ata agora tratadas, estas categorías foron recodificadas 
a maior pa1te das veces en cinco: 

1. Ningún. 

2. Primarios (completos e incompletos). 

3. Secundarios (Bacharelato e F.P.). 

4. Universitarios (de grao medio e superior). 
5. Outros. 

. A: entrevistas foron realizadas entre abril e seternbro de 1992, 
segumdo_o metodo de rutas aleatorias da fase provisional, e supervisadas 
entre abnl e decembro do mesmo ano. 

1.3. O sistema de rutas aleatorias 

O método seguido para garanti-la aleatoriedade da selección 
de entrevistas fo¡ o de rutas aleatorias. Con este método cada ru ta ve' 
d • d ' n 

etemuna a por un punto de paitida, un número de entrevistas a realizar 
(entre 10 e 15 en núcleos urbanos e un máximo de 10 no rural) e unhas 
cotas de ida de e sexo a cubrir. A elección do hábitat cóbrese coa selección 
do punt~ de partida de cada unha das rutas dun concello. A partir de aquí, 
o e.ntr~~1stador ten que seguir unhas para escolle-Jo edificio, a vivencia e 
os md1v1duos xa marcados, e que favorecen a aleatoriedade precisamente 
por Vlfen predeterminadas. 

O trazado das rutas varía dependendo da estructura 
poboacionaJ do núcleo no que se traba lla . O primeiro edificio seleccio­
nado é o do punto de partida. Se un edificio ten varias escaieiras cada 
unha considérase coma un edificio independente. Os edificios públicos 
hosteleiros, de oficinas, ou que siivan de vivencia colectiva (residencias' 

' 
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cua rteis, etc.), consideráronse como inexistentes ó seguí-la ruta. Xa que 
Iogo, só son válidos aqueles que teñan vivendas (en parte ou totalmente). 

En núcleos con estructura urbana, o entrevistador avanza 
desde o punto de partida no sentido dos enderezas con maior numera ­
ción. Cando chega a un cruzamento de rúas, xirará alternativamente á 
dereita e á esguerda avanzando en zig-zag de rúa en rúa (unha bifurcación 
de rúas será considerada tamén coma un cruzamento). A ruta constitúea 
a beirarrúa esquerda de cada rúa percorrida (véxase a figura 1). No caso 
de chegar a unha praza, descampado, vía de ferrocarril, ou a un valado 
extenso, seguirase a ruta no sentido pertinente e sairase da praza no punto 
mfüs próximo posible (véxase a figura 2). 

~ 

D D D D 'D - □..!- □ D ~ 
~ ,.,. 

D D D D D D Prnzn D 1 D 
~ 

J- 'L <, 
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rt _j> t.. +J 

DtD D D D D D D 'D D D 

Figura 1 Figura 2 

Cando o núcleo onde se traballa é rural de tipo disperso, 
a ruta seguirase en espiral desde o punto de partida e no sentido das 
agullas do reloxo . A espira l irá de fóra cara a dentro ou ·á inversa 
dependendo de se o punto de partida está na parte externa ou na interna 
do núcleo (véxanse as figuras 3 e 4). Se nos acopamos nun núcleo rural 
ele estructura lineal, avanzamos en zig-zag dunha beirar.rúa a outra, e 
sempre no sentido dos enderezas con numeración progresivamente máis 
elevada (véxase a figma 5) . 

Figun-1 3 Figura 4 
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Figura 5 

Nas folta.s de ruta induíase un.ha táboa de números aleatorios 
que debían determina-la forma de selección das vivendas9 . As entrevistas 
realizadas debían ir cubrindo a mostra asignada á ruta tanto en número 
coma na súa distribución por idade e sexo; a inadecuación entr~ 

: O e;;o horizontal da rábo;:i mosua unha sucesión numérica do 1 ó 15 que representa a secuencia ordinal 
s as . _ entn:v,stas a real'.zar, como máximo, en cada ruw. Da súa parte o eixe venical mostr.i Jnha 
· uce~~n nu.n:'énca do 1 º. 10 que representa os diferentes v¡¡lores hipotéticos que poden acada-his tres 
vana es u1,hzadas sucesivamente rw selección da última unidade mostral: 

- Nº de andares do edificio. 
- Nº de portas en cada andar. 
- N" de individuos en cada drnnicWo. 

::;~~donas agora ás dúas pri111eiras, diremos que, con estes datos, a mec;lnica de selección era 3 que 

a) Selección do andar: realizábase cru7.a ndo o número e.le orde e.la entrevista na ruta O - • d 
andares habilirados como vivcnd,is do ediftcio. • c nume,o e 

b) Selección da porta: realiz-ál ase cruzanuo o número de orde da entrevista na ruta co ,iúmero de ponas 
do andar selecc1onado; Se as portas n_on estaban numeradas aU':.1betic-0 men1e (numerac.:ión -ue 
respectamos), numerabamolas do 1 en dmme e de esquerda a cJerc ita. q 
:"1 <--:a~ de non poderse realiza-la en~revisrn no domiciliq seleccionado, intemábasr 1m que O se fa 
mmed'.3tamente na o~de de seleccion; de non poder ser no ~ndar seleccionado. inrentá.base~o 
mm:diatamente supenor._ Dado que ~on se pcxlí:1 retroceder no e.ido de selección, s6 no hipotético caso 
de esgorar porriba os posibles dom,c1hos dun edificio a parlir do primciro domicilio seleccionado d' 
a~rdarse o _pnmeiro domicilio do primeiro and,1r que por baixo estivera hnbilitado como viv~!~1 

1
: 

asi sucesivament: ata chega~ a a~uel primeirarnente seleccion.ado; se nese caso non se cxlia real~r 
mngunha entrevista, proced1.1se a subsrirudón do edificio. p 

,En ca~a edificio_s6_ podi~ !acerse unha entrevista, a menos que rivese mfüs de 6 andares. Ne.~ta 
e\entualida~c ~ edt~c10 d,v,d:~sc en <lúas mctades <le xei1◊ que se o número de andares em im ar 0 

:~~1nte a1nbu,asea ~ane ma,s baixa; neste momemo 1>el ccionábase a primeira emrevista usa~d~ a 
• -~deo-~:~ se O edfc10 uvcse só o número de an<.lares resultame da división. l'ara a segunda enirevista 

coost e, aua,;e na talJOa o total de and,ll'es. 
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individuo/ -s selcccionado/-s e mostra implicaba a substitucíón do/-s 

primeiro/-s 
A aplicación do cuestionario realízouse no mesmo domicilio 

do entrevistado10 . Entrevisrouse só unha persoa en cada enderezo, o que 
deu lugar a que nalgúns coocellos fose imposible completa-la mostra 
inicial. As unidades restantes foron reasignadas ata completa-la mostra 
glohal. O trabaHo de campo c.lesenvolveuse, como dixemos anteriormen­

te, no período que vai de abril a setembro de 1992. 

Só tres eventualidades podían explica-la imposibiliclade de 
realizar entrevistas 11 : a negativa a colaborar, a inadecuación entre mostra 
e individuos seleccionados e a ausencia de contacto (vivenda deshabitada, 
habitantes ausentes, etc.). Cando era así, debíansc substituír por ourras, 

o que se plasmaba na folla de ruta' 2 • 

De xeim análogoá de :mdares e portas, a selección dos individuo!i rea liziiba,;e cruzando o número 
de eorrevisra na ruta co número de habitantes do domici lio selecdonado que, como se dixo, consta 
na táhoa . Os individuos numer;füanse en or<le decrecen1c <le idade -a igual idade d.íbaseUes 
prevalencia 6:; homes. A selcctión rest ri.nxlase 6s individuos que p<:modaron a nolte ¡interior e que, 
previsiblemente, o far.fon a seguinte, que eran rcsiclenrcs no concdlo e que estaban no limite de 

idade que interesaba ó csrudio. 

'" Non estimamos convenieJlle foce-las entrcvistáS nin loc;i liza-los enrreviswdos en cstal>!eccmenros 
comerci11is, bares, etc:., nin os tlvemos en canta á hora de seguí-la folla de ruta. 

11 N'cste punto é imeresante clarifü::ir que puiclera ser que no momento preciso da abordaxe e.lo domicilio 
non fose posible a realización da encrcv l~lt1; nese caso c;unccrtábase ;1 súa realización parn un ¡nnmento 
ulterior e o desenvolvemento du ruta continuáhase. cousiclerando esa entrevista a efectos de selección 
como real.izada . A entrev ista debía realiz,\rscll-e 6 su xeiro seleccionado; se non era posible substfü.tíase 
polo imrn:dia1a111cnte su perior. No caso hipotético e.le esgot;i-los ind ividuos, proccdíase sucesivamente, 
de xeito an;Hogo á selección de domicilios, a partir do número 1 ata chcgar 6 rrimeiramente 
seleccionado. Se nese runco non era posible re:.11iz;1-la entrevista. o domicilio debía ser subsrituíc_lo, 

" A folla de 11.1m é unha ferramen1a que serve para conlrolar se os enLrevistaJores seguiron a mcdnica 
establecida, xa que neta reflicten o proceso de sele<.:ción. Neta apa.recen os datos referidos á selección 
de cntrevist;is efect ivamente rc,ilizadas (non Fallidas) e ó número de rexeiwmentos: 

- Número de ordc da entrevista na ruta. 
- Enderezo completo onde ~e rcal izou a enuevista : rúa, prazn ou lugar, número do edificio, 

andar e porta onde está o <lo(nicilio. 
- Número de andares do edi lk io sclec.:cionado. 
- Número e.le portas no andur selecdonado. 
- Número ele rcxeiinmentos: isto é, só negativas a colaborM desde a primeira selección feíta 

pa1~1 a rcalizac.:iém desa entrevista ata a súa realización efectiva. 
Ademais destes dacos, na folla de ruta consta corno encahezamcnto o com.:ello e a provincia 

nos que se realizaron as entrevistas, o número de ruta e follíl. :J. identiJlcación do cmrevistador e o punto 
de partida da ruta. Inclúe ramén a táboa de números aleatorios usada ¡,a1'3 a selección. 

As follas <k ,uta dcbfan ser entregadas 6 gabinete, cubc,tas na súa totalidade e adxunras ás 

ent.revisws rdcnac.l:1s numericamente- que confom1an a rula. 
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1.4. Depuración do trabal/o de campo 

O deseño do cuestíonario e o da mostra son piares 
fundamentais para calquera investigación deste tipo, pero teñen que ir 
acompañados, durante e despois da realización das entrevistas, dun 
seguimento serio da validez das mesmas, depurando aquelas que por 
diversas razóns sexan (total ou parcialmente) inadecuadas. A supervisión 
levárona a cabo a empresa concesionaria da segunda fase da investiga­
ción, Obradoiro de Socio!oxía, S.L., e os membros do Seminario de 
Socíolingüística, in situ, mediante comprobación telefónica e filtros 
informáticos, seleccionando aleatoriamente as rutas e os cuestionarios 
que debían ser validados. Ademais de facer un seguimento da aplicación 
do traballo de campo, comprobouse se a aparente incoherencia entre 
respostas era debida ó entrevistado ou ó entrevistador, e corrixíronse os 
erras de cobertura (é dicir, aquetas respostas que non procedían polas 
condicións sociolóxicas do entrevistado ou pola resposta que este dera 
a preguntas anteriores). A contradicción entre respostas só nos interesou 
cando revelaba fallos no procedemento da entrevista (se se fixo a quen 
non se debía, se non se fixo adecuada ou totalmente, etc.); o entrevistado 
pode non ver contradictorios algúns dos contidos por el expresados aínda 
que a nós nolo parezan. O proceso de depuración debía garanti-la 
bondade dos datos que iamos manexar, polo que as súas fases foroq, 
deseñadas con rnoito coidado. Os aspectos que se pretendían verificar 
eran os seguintes: adecuación á mostra, cumprimento da metodoloxía 
deseñada para a cobertura do cuestionario e coherencia da información. 
Incluímos na depuración a codificación dalgunhas preguntas e datos de 
clasificación. A figura 6 mostra un esquema-resumo do proceso seguido 
na depuración e supervisión das entrevistas. 

Os procesos de depuración da empresa de consúlting cons­
taron de cinco fases: 

1. Predepuración: nesta fase verificouse a pertinencia mostral, 
é dicir, a correspondencia en cada ruta entre mostra teórica 
e mostra real. 

2. Codificación de cabeceira e preguntas abertas: nesta fase 
codificáronse aqueles aspectos que debían ser recollidos con 
código numérico e que non o foron durante a entrevista: 
código de provincia, de concello, de hábitat de nacemento e 
de residencia e a profesión do entrevistado. 
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verificación básica: afecta a cuestións tales como a cobe1tura 
a tapis, a lexibilidade dos datos textuais e a correcta localiza­

ción dos códigos nas cai.xas. 

Verificación de grafo: comprobouse que non faltaban respostas 
en ningún caso, a pertinencia de certos códigos de re~pos~a 
coas dadas noutras preguntas, a linealidade e convemenCLa 
do sa [to entre certas preguntas do cuestionario e a cobertura 
dos datos de control (día e hora da entrevista, para posterio-

res comprobacións). 
verificación de coherencia: comprobouse que as respostas ás 
diferentes preguntas eran coherentes entre si (xa antes nos 
referímos ó tipo de coherencia que nos interesa). Así, os menores 
de 25 anos non deberían contesta-la pregunta Je que lingua 
falaba a paitir dos 31 anos, ou os que din non ter estudios non 
deberían contestar preguntas referidas á súa vida escolar. 

Esta supervisión de coherencia foi tamén realizada cun fi~t:o 
informático, que ademais corrixía erras cometidos durante a gravac1on 

dos datos en soporte magnético. 
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A detección de erros levaba consigo na maioría dos casos a 
devolución e repetición do traballo. Se a persoa encargada da supervisión 
positiva o consideraba necesario, podía destina-los cuestionarios que 
conforman unha ruta á supervisión de reforzo . 

A0emais da supervisión realizada pola empresa de consúlting 
durante e despois da realización das entrevistas, o Seminario de 
Sociolingüística realizou unha propia, que se centrou en: 

- Comprobación in situ das rutas realizadas, da duración das 
entrevistas, etc. 

- Comprobación telefónica de entrevistas e rutas escollídas ó 
azar. 

- Comprobación da coherencia entre algunhas respostas . 

Na comprobación ín sítu e telefónica facíanselle algunbas das 
preguntas ó entrevistado para comprobar se a resposta recollida se 
correspondía coa dada. Ademais, pedíaselle a súa opinión sobre o 
inquérito a fin de mellorar no posible a súa realización. Cando se 
detectaban erros, comunícábanselle á empresa para que os corrixise. 

A depuración prolongouse durante os cinco meses da fase de_ 
entrevistas e catro meses máis (mentres correccións manuais posteriores, 
a tabulación dos datos e as primeiras análises revelaban erros non 
detectados anteriormente) . 
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O PRESENTE VOLUME 

Nun volume anterior, o primeiro da serie de tres que consti­
tuirán o compendio do MSG, cenrrámonos na descrición e análise da 
competencia lingüística e da lingua inicial en Galicia. Unha das condusións 
máis salientables naque! volume foi a constatación de que a práctica 
totalidade da poboación pode comprende-lo galega, e que algo máis do 
85% pode falalo. Pero outra das conclusións, non menos salientable, foi 
a constatación dunha ruptura no proceso de transmisión interxeracional 
do galega, posta de marufesto na asociación que se percibe entre os datos 
correspondentes á lingua inicial e á idade dos individuos: a medida que 
descendemos na escala de idade, van senda menores as porcentaxes dos 
que teñen o galega como lingua inicial. 

Os datos sobre lingua inicial e competencia lingüística son, 
sen dúbida, de suma importancia; pero non serven por si sos para facer 
un diagnóstico da situación do galega. Unha descrición 
macrosociolingüística de Galicia necesita achegar datos precisos sobre o 
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uso que a poboación fai do galega e do castelán, e mais das actitudes, 
crenzas e prexuízos que ten ante as dúas linguas. 

Este volume, dedícado 6 uso das linguas, está estructurado en 
carro :<1pítulos. No _capítulo 3 presentamos unha análise da percepción 
que tenen os entrevistados acerca de calé a súa lingua habitual (p. 14 do 
c~~stio~ario incluído no apéndice 3), sen referirse a ningún ámbito espe­
cifico nm a ningún interlocutor en concreto. Esta percepción compárase 
coa qu~ teñen da lingua que empregaban habitualmente seus pais e os 
seu~ avos (p. 21, 23 a 26). Remata o capítulo cunha visión xeral da Jingua 
habitual de lectura e de escritura (p. 73 e 76). 

Os capítulos restantes son calas en certos ámbitos, que pre­
t~nden a~ar~a--la maior parte das situacións comunicativas nas que parti­
cipan os md1v1duos nas súas interaccións cotiás. O capítulo 4 céntrase no 
uso da~ dúas linguas nas interaccións no seo da familia, ámbito ó que se 
lle dedtean no cuestionario dezasete preguntas (p. 27, 38 a 43 e 45 a 54), 
co obxecto de poder estudía-las diferencias debidas ó interlocutor: a 

lingua falacia habitualmente cos avós, cos pais, coa parella, cos irmáns e 
cos fíllos. 

, . O capítulo 5 ten como tema central a conducta lingüística Ji.o 
ambito escolar, diferenciando entre a língua usada para escribir (p. 85), 
para fa lar cos compañeiros na clase (p. 86) e no recreo (p. 87) e para falar 
cos profesores (p. 88). Tamén se ínclúen neste capítulo datos sobre 0 

estudio do galego, tanto na escala (p. 82 e 83) como fóra dela (p. 118 e 
119), así como a percepción dos entrevistados acerca da posible influen­
cia exercida pola lingua das clases sobre a súa 1ingua habitual (p. 92 e 93). 

No capítulo 6 aborcl.ámo-la clescrición e análise do uso que os 
falantes_ !ªn das linguas noutras situacións comunicativas: a Iingua falacia 
cos vecmos galegos ecos de fóra de Galicia (p. 57 e 58), cos amigos (p. 

59), cun descoñecido (p. 62), no traballo (p. 31 a 37), coas institucións (p. 
65_ e_ 66), na compra diaria e na compra non habitual (p. 60 e 61), co 
medico de cabeceira e co médico especialista (p. 67 e 68). Tamén se 
analizan neste capítulo dúas preguntas dirixidas a explora-los procesos de 
acomodación lingüística, tanto ele converxencia como de diverxencia tal 
como se manifestan no cambio ou mantemento da lingua habirual ca~do 
o interlocutor se a topa nun grupo que está a _fabr outra Jingua (p. 114 e 
115). 
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O traballo finaliza cun breve capítulo de conclusións, no que 
se recollen aqueles trazos máís relevantes pastos de manifesto nos outros 
capítulos. lnclúense tamén tres apéndices: no primeiro deles aparecen os 
mapas elaborados para dar canta da distribución xeográfica dos usos; no 
segundo presentámo-las frecuencias das preguntas sobre usos lingüísticos 
incluídas no cuestionario; no terceiro e último recollémo-lo cuestionario 
utilizado. Finalmente, incluímos tamén unha addendaen forma de caderno 
coa actualización das táboas correspondentes ó conxunto de Galicia que 
figuraban no vol u me Língua inicial e competencia lingü-ística en Galicia. 
Esta actualización fíx.ose a partir dos datos dispoñibles do Censo de 
Poboación e Vivencias de 1991. 

Agás algunhas preguntas que só permitían unha resposta 
categórica do tipo •si ' ou 'non' (p. 37, 55, etc.) e outras con opcións de 
resposta exclusivas para elas (p. 93, 118, 119, etc.), a maior parte das 
cuestións sobre uso lingüístico incluídas no noso cuestionario teñen 
catro opcións de resposta, adema is do corresponden te N.P. (Non Pro­
cede): 

4. Só galega 

3. Máis galego ca castelán 

2. Máis castelán c:1 galega 

1. Só castelán 

Pódense considerar, xa que logo, como escalas de medi­
ciónordinais, por permitiren ordena-los entrevistados segundo o maior 
ou menor uso que fan do galego (ou do castelánr Sen embargo, en 
ningún dos capítulos que seguen se analizan cos procedementos que 
poderían ser axeitados para este tipo de medición, polo que cómpre 
ofrecer unha xustificación da nosa decisión. 

A lingua habitual, analizada no capítulo 3, tratámola como 
unha variable nominal, é dicir, como unha variable cualitativa na que 
os números das opcións de resposta serven unicamente para 
identificalas, polo que os elatos que se subministran son sempre 
porcentaxes; isto non supón ningún problema metodolóxico. Nos 
Olltros capítulos, en cambio, o número de variables analizadas, espe­
cialmente no capítulo 4, e maila neccsidade de mante-la extensión 
cleste volume dentro duns límites razoables, leváronnos a buscar algún 
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xeito de simplificación dos datos. No cuestionario disringuíase entre a 
lingua falada cos irmáns, coas irmás, cos fillos e coas filias e, nos carro 
casos, cos máis novos ecos máis vellos. Estas oito preguntas recludronse 
ó final a dúas variables: a linguafalada cos innánse a linguafalada cos 
fíllos, as correlacións de rangos (de Speannan) entre as carro variables 
inicia is correspondentes a cada grupo (irmáns e fillos) son moi elevadas, 
superando o 0.90 en calquera dos casos, é dicir, e.Atán moi próximas á 
correlación perfecta. O mesmo sucede coas preguntas 51 e 52 (sobre a 
lingua usada polos entrevistados cos avós paternos e matemos) ou coas 
preguntas 23 a 26 (sobre a lingua habítual dos av6s maternos, das avoas 
maternas, dos avós paternos e das avoas paternas), reducidas a outras 
dúas variables. 

Cabía a posibilidade de escoller simplemente unha pregunta 
de cada grupo e considerala como representativa de todo o subconxunto 
e quizais teriarnos procedido así de non ser necesario aínda outro tipo d~ 
reducción. Agásno capítulo 3, onde o foco ele atención é a lingua habitual,, 
no resto da análise o foco está na comparación entre unhas conductas 
lingüísticas e outras. No capítulo 4, por exemplo, do que se trata é, como 
xa dixemos, de compara-lo uso do galega por parte clo entrevistado con 
distintos ínterlocutores no seo da familia: cos avós, cos pais, coa parella, 
cos irmáns e cos fillos. Se presentasémo-los datos mediante táboas de 
continxencia con porcentaxes para cada opción de resposta, ª" cinco 
columnas de que consta cada táboa converteríanse en 20, ou, alternativa­
mente, habería que presentar cinco táboas semellantes ás do capítulo 3 
para cada unha das táboas dos outrns capítulos. Afnda que as conclusións 
ás que se chcgaría serían as mesmas, a comunicabilidade das aná!ises 
diminuiría en grao moi importante, e o lector veríase sumido nunha 
confusa masa de datos moi difícil de asimilar. Por outra banda, resultou 
imposible a utilizacíón de programas de cuantificación de variables cate­
góricas (PRIMALS, HOMALS e out.ros semellantes) por falta de capadc\ade 
das versións existentes para tratar unha cantidade de datos tan inxenre 
coma nosa: a maiorfa destes procedementos comezan por construír unha 
matríz na que as columnas son as variables e as filas son os casos, o que 
supón que a nosa matriz tcría 38.897 filas, cantidade moi superior á 
máxima que permite o softwaredispoñible. Ante estas dificultades, opta­
mos por reducir cada pregunta a un único dato, considerando que os 
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números 1, 2, 3 e 4 que sinalan cada opción de resposra (de 'só 
c:istelán' a 'só galego') poden ser interpretados como puntuacións que 
nós lles asignamos ós individuos, de xcito que un entrevistado que fala 
só galego coa parella ten un 4 nesa pregunta, e out.ro que fala só 
castelán ten un 1. Xa que logo, para reducir varias preguntas a unha 
úniGl variable calcúlase a media a través desas preguntas, de forma 
que alguén que nas carro preguntas referidas ós fillos respondeu 'só 
galego' en tres e 'máis galega ca castelán' nunha, terá 1mba puntuación 
de 15/4, é clicir, 3.75. Obremos así unha escala de medición que vai de 
J ('só castelán') a 4 ('só galega'), e na que o valor de 2.5 indica que non 

hai predominio de ningunha das linguas. 

O procedemento non está cxt.:nto de dificultades teóricas 
e. posiblemente, non será aceptado sen cuestionarnento por tódolos 
lectores, xa que supón tratar unha escala ordinal coma se fose de 
intervalos iguais . Certamente, non se pode afirmar que un individuo 
que fala só galcgo nunha determinada situación (ó que lle asignamos 
un 4) fale o dobre de galego ca outro que responcleu que fala máis 
c.1stelán ca galego (6 que lle asignamos un 2); tampouco podemos 
asumir que a dista.ocia existente entre 'máis galega ca castelán' e 'só 
galega' sexa a mesma en t6dolos casos, aínda que nós así o conside­
remos ó asignar a esas opcions sistematicamente as punruacións de 3 

e 4. 

Malia as dificultades mencionadas, pód<::·s~ dicir que, de 
feito, non se introduce ningún tipo de distorsión nas análises, sempre 
que o lector entenda o que realmente significan esas medias e como 
foron calculadas . Sería máis ortodoxo traballar con medianas ou con 
percentís, ou simplemente con porc .ntaxes; pero, tras explorar todas 
esas posibilidades, chega mos á conclusión de que os resultados eran os 

mesmos, só que menos comunicables. 
Por outra banda, o tema de se é posible tratar variables orclínais 

como variables <le intervalos iguais é obxecto dunha polémica xa antiga, 
e renovada con frecuencia, no á.mhito da esratística inferencia!. Os inves­
tigadores en ciencias sociais recorren habitualmente a ese tratamento na 
análise das escalas de actitudes e noutros moitos casos. Aincla que nós non 
fa cernos neste vol u me estatística inferencia 1, !>enón soarnen te un ha estatística 
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descrítiva elementa l, os razoamentos aducidos na práctica diaria da estatística 
inferencia! en favor de trata-las escalas ordinais como escalas de intervalos son 
pe1tinentes tamén no noso caso, xa que o que pretendemos xustjficar é O uso 
de medias a partir de números de arde, e as medias están implicadas enmoitas 
das probas utilizadas en estatística inferencia!, como a proba t ou a análise da 
varianza13 , Trátase simplemente, pois, dunha estratexia metodolóxica que 
obedece a unha necesidade práctica: a de resumir e sintetizar llilha selie de 
valores, organizándoos dexeito que parezaniguaisnos seusinteivalos cando 
en realidade non é así, pero sen que a representación escollida resulte moi 
afastada dos feítos empíricos. 

Como xa se explicaba no volume anterior, Lingua inicial e 
competencia lingüística en Galicia, as limitacións ele espacio fan inviable 
a análise cletida de cada un dos 34 sectores en que dividimos Galicia polo 
que, coma naquel caso, analizamos soamente seis sectores con caracterts­
t~cas b:n diferenciadas, conscientes de que con eles non se esgota a 
t1polox1a sectorial de Galicia. Na procura da coherencia e unídade co 
volume anterior, os sectores escollidos foron os mesmos: 

Provincia da Con1ña: A Coruña cidacle (sector 1) e Santiago (sector 2). 
Provincia ele lugo: Lugo-2 (sector 13) e Lugo-5 (sector 16). 
Provincia de Ourense: Ourense-4 (sector 21). 
Provincia de Pontevedra: Pontevedra cidade (sector 26). 

Con esta selección pretendemos dar conta do que oco1Te en: 

a) Odades grandes coa maioría da poboación concentrada no 
nú~leo urba~o, como A Coniña, fronte a outras máis pequenas e nas que 
o habitat penurbano ten un papel destacable, como Santiago e Ponteveclra 
(estas últimas diferenciadas á súa vez pola súa estructura económica). 

_ b) Sectores formados por vilas grandes, como Lugo-2 (Viveiro, 
Monforte) fronte ós que agrupan vil as pequeoas, como Ourense-4 (Amoeiro 
Carballeda, A Rúa, Rubiá) . ' 

•: Para unba .11us1 ificación rnáis detallada véxanse: Binder, 1\. (1984), "Resrrictions on srn.riscics imposed 
l yuiech(xl o/ ineasuremcnc: sorne reality, some rnyth"JoumalofC1i111inaljusIice12 pp. 467-481 • G· _. 
J. 0 980). 'Me;.1sumne. nl sc:a les ;1ncl s.tali~ücs: resurgence of an old núsc:onception" Ps,"chofooi•c fB' 11"e

1
1to, 

87 rP -6/.-567· • . J ( ") " . . ' J " a ll , 111 . • · ) 1 , <.,aIto, . 198·, , Measurement ~cales and statistics: a confusion wlúch refuses ro d"e" 
Cmuid,an Psycbo/on" 25 pp 2,¡n-250- G· • J (1986) "S • • • 

1 
' ~ , • ;, , ~Ito, . , orne Issues lfl the mt::lsuremenc-sratiscics 

~omrover~y", Ccmadian Psycflulnµ,y 27, p p. 63-68: Traylor, M. (1983), "Ordinal and interval ·caling" 
Joum~il eflln.Marlw1 Re,c-arcb Sociely25; Zumbo, 13 . D. e Zimmerman, D. W. (1993), "Is che selecrio~ 
of St:.ltlSLJcal methocls govi:: ined by leve;! of mcasuremcnt?', CcmadianPsycbo{of!J' 34, pp. 390-399. 
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e) Sectores típicamente rurais, como Lugo-5 (Abadín, Baleira, 

rubeira de Piquín, Poi, Triacastela, ... ). 

A pesar de que en cada sector predomina un tipo de hábitat 
xeral (A Coruña: urbano; Lugo-2: vilego; Lugo-5: rural, etc.), non existe 
neles u0ha homoxeneidade completa. No deseño da mostra tentouse dar 
conta desea heteroxeneidade, polo que as entrevistas se aplicaron tanto na 
cabeceira dos concellos coma no resto dos lugares (parroquias, periferia 
das cidades, etc.). Xa que logo, na análíse dos sectores, aínda que estes 
correspondan a un tipo de hábitat predominante, haberá que atender 
ramén á diferenciación interna de cada un. Por exemplo, en Ourense-4 
sepáranse, cando é pertinente faceto, as vilas (núcleos dos concellos) das 
zonas etiquetadas como 'rural-1' ou 'rural-2', de acordo cos criterios 
metodolóxicos mencionados no pdmeiro capítulo. Nos sectores urbanos 
sepárase entre o urbano e o peri urbano, distinción que cómpre ter moi en 
canta nos tres incluídos nesta selección, por mostraren unha grande 
disparidade na distribución do periurbano: mentres no concello da Corn­
ña a poboación entrevistada fóra do núcleo urbano é o 2.3% da mostra 
correspondente, en Santiago acacia o 29% e en Pontevedra constitúe o 
51 .6%. Cumprirá, polo tamo, prestar atención á distinción entre os datos 
relativos ó total da masera deses tres· sectores urbanos, por un lado, e os 
datos correspondences ó que é territorio estrictamente urbano (cidade) 

por outro. 
Coma no volume anterior, preséntanse tarnén datos rela ti­

vos ó conxunto de Galícia. Posto que a unidade básica sobre a que se 
está a elabora-lo MSG é o sector, para constiuír unha mostra válida 
para o conxunto de Galicia non se poden agregar sen máis as mostras 
dos distintos sectores, senón que é necesario pondera las dando canta 
do peso demográfico real de cada sector no conxunto de Galicia, 
Téñase en conta que sectores con escasa poboación necesitan, cando 
se toman como unidades de mostraxe índepenclentes, un e levado 
número de entrevistas para acada-la fiabilidade mostral proposta (95%) 
manténdose na marxe de erro máx imo establecida (±3%). Así, Coruña-
11 (for.mado polos dous concellos cla provincia que teñen menos de 
5.000 habitantes, máis dun 33% da poboación ocupada na agricultura 
e máis doutro 33% na índustria e na construcción) cen , segundo o 
últim? Censo, 5.399 habitantes maiores de 15 ctnos, e necesita unha 
mostra de 795 individuos; en cambio, a cidade da Coruña, con 199.008 
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habitantes maiores de 15 anos 1~, só necesita 1.170 entrevistas para 
acacia-la mesma fiabilidade e co mesmo erro mostral máximo. É evi­
dente que se se integrasen sen correccións nunha mostra única para o 
conxun to de G ali cía as <lif eren tes mostras sectoriais, esta rían 
sobrerrepresentados os sectores con menos poboación, e infrarre­
presentados os sectores con má is poboación. 

Entre as varias posibilidades de ponderación, escollemos agre­
ga-los datos dos sectores segundo a fórmula seguinte: 

n 

'I, 

onde 

P= porcentaxe de respostas a unha opción dunha pregunta 
para o total de Galicia. 

W,= Ponderación que se apllca para cada sector. 

pi= porcentaxe de re.spostas a unha opción dunha pregunta 
nun sector determinado. 

n= número de sectores. 

W¡ é simplemente a proporción que representa un sector 
determinado en relación co conxunto de Galicia; é dicir: 

W.= N./N 
1 1 

onde N. é o número de individuos maiores de 15 anos nun 
l 

sector determinado e No número total de individuos maiores de 15 anos 
no conxunto de Galicia 15 . 

Se as distintas mostras sectoriais tiñan xa unha fiabilidad e e un 
erro máximo máis ca aceptables na investigación sociolóxica, amostra do 
conxunto de Galicia sitúase en niveis óptimos, cun nivel de confianza do 
95% e un erro máximo probable ele ±0,62%. 

1·' A~ discrepancias entre o número de habitantes que se menciona ncstes e.xc.mplos e o que se 
mencionaba no voltllllC primeiro débese a que neste caso dispoñemos dos datos do Censo de 1991. 

"Un inforrunado erro fixo que o valor de N apareccse mal explicado no volurue anterior., on~le s0defmía 
como .º número de entrevistas feiras no sector. Na práctica, o proccdemenro de agreg;ición descrito na 
fónmda dcsenvolveus<::: calcu l;rndo para cada sector un factor mulüpJ ica tivo, que consiste efec1 ivamenre 
"n divjdi-Ja poboación do sector polo número de entrevislas feítas nel. 
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Finalmente, non podemos deixar de comentar un problema 
que aparece constantemente en investigacións <leste tipo. Unha descrición 
macrosociolingüística do uso das linguas só pode dar contada percepción 
que os falantes ceñen dos seus propios usos, e non dos usos reais en si 
mesmos; a descrición destes últimos esixiría unha metodoloxía de inves­
tigación distinta da aquí empregada, concentrándose na análise duo.has 
poucas interaccións reais (e, xa que logo, con escasas posibilidades de 
facer xeneralizacións válidas). Con todo, cómpre dicir que nas situacións 
de bílingüismo se ten atopado un alto grao de correlación entre a conduc­
ta lingüística declarada polos individuos e a conducta lingüística observa­
da polo investigador, polo que non parecen moi xustificadas as críticas de 
que é obxecto a investigación dos usos lingüísticos mediante cuestiona­
rios; estes permiten, máis aló de calquera dúbida razoable, saber qué 
lingua se fala máis e cal se fala menos, e como se distribúen eses usos a 
través de distintos subgrupos da poboacíón. Outro tema, naturalmente, é 

0 estudio das funcións comunicativas que pode representar para un 
galegofalante habitual o uso do castelán ou para un falante de castelán o 
uso do galega, ou o estudio das alternancias de lingua como estratexia 
discursiva, para construír ou redefiní-lo contexto ou a realidade social en 
que a interacción se desenvolve. Nada disto se pode estudiar mediante un 
cuestionario, polo que é imprescindible, para u nha comprensión axeitada 
da realidade sociolingüística galega, complementa-los moi importantes 
datos que agora ofrecemos cos procedentes de investigacións realizadas 
desde outra perspectiva metodolóxica, investigacións que, felizmente, xa 
comezaron a desenvolverse na sociolingüística galega. 



3 
LINGUA HABITUAL 

O obxectivo do presente capítulo é analiza-la lingua habitual 
da poboación galega (a nivel oral e escrito), así como a súa relación con 
diversas variables socio lingüísticas que adoitan incidir no comporta mento 
lingüístico no seo das comunidades . Das variables non sociais que poden 
estar relacionadas coa língua habitual, teremos en conta a lingua inicial 
do entrevistado e a súa competencia oral en galego. Dada a relación da 
conducta lingüística con determinadas variables sociais como a idade, o 
nivel de estudios, a clase social, o grupo profesional, o hábitat de 
nacemento ou os ámbitos de adquisición ou aprendizaxe do galega, 
describirémo-los resultados rnáis relevantes dos cruzamentos entre a 
lingua habitual e ditos factores sociais, así como a interacción entre 
unhas variables e outras nos casos en que resulte pertinentel6 . 

16 Aú.1da que nas táb.oas que figuran ó final do capítulo se recolle a relación ent.re o :sexo e a lingua 
habitual, omitirémo-los correspondentes comentarios, dado que, a diferencia do que sucede 
noutras comunidades con linguas en conta-cto, en Galicia a variable sexo non introduce diferencias 
importantes na lingua habitual. 
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No cuestionario introducimos tamén oito preguntas rela tivas 
á lingua utilizada po los ascendentes do entrevistado, feíto que nos per­
mite observa-la evolución do uso lingüístico en tempo aparente 17 . Pese 
a c.¡ue nun principio introducimos un ltem para cada sexo (pai/nai, avó/ 
avoa) e diferenciamos entre avós paternos e maternos, ó comprobarmos 
que o sexo non introducía variacións na língua habitual dos ascendentes 
dignas de térense en canta, así como tampouco resultaba pertinente o 
feito de tratarse dos avós paternos ou maternos, decidimos crear unha 
nova variable que agrupase tódolos avós 1~ e utilizar un itero xa existente 
sobre a lingua habitual dos país (p. 21: ¿que lingua Jalan seus país entre 
si?), en lugar de operar con dúas variables distintas, unha para o pai e 
outra para a nai. 

A lingua habitual dos ascendentes fo¡ cruzada coas variables 
lingü ísticas ante riormente mencionadas, coa lingua habitual do propio 
entrevistado e cos ámbitos en que este aprendeu a fala -lo galego. 

Por ca recermos da información sociolóxica necesaria sobre 
os avós e os pais do entrev istado, resulta imposible observa-la relación 
entre a súa lingua habitual e toda a serie de variables sociais. Se ben a 
idade dos entrevistados actúa como un indicador da idade relatíva dos 
pais e dos avós, non podemos deduci-la clase ou os estudios dos ascen­
dentes (nin a profesión no caso dos avós) unha vez coúecidos os do 
entrevistado, debido á gran mobilidade que caracteriza as sociedades 
occidentais. Nos estados de progreso e benestar, nos que non existe 
unha ríxida división de clases, o nivel de vida entre unha xeración e ourra 
tende a mellorar. Esta mellara maniféstase a través do aumento do nivel 
de estudios, o ascenso profesional e económico, e as ondas migratorias 
do campo á cidacle, onde se asenta a maioría da poboación. Partimos, 

" P.s1e é un concepto rnoi, Utilizado nc15 csrudios sobre o ~·ambio lingüfarico. Trátase de compara­
-los hábltos lingüísticos dos falantes de distintas idades considerando que rellicten a evolución do.~ 
mesmos a través do tempo. Córnpre dfferencia-lo cambio lingüístico en tempo aparente do que se 
produce en distintas etilpas da vida dun individuo ó adapta-la .~úa conclucw lingüística á do grupo 
da súa idade (variación inlerxeracional estable ou age-grading) . 

'" Para crcM esta nova variable considcráronse as ca1egorhis das cacro pregunias rel:uivas á lingua 
dos diver,;os avós como se fosen punruacións (ta l como se fa ¡ nos ourros ca pítulos <leste libro) e 
calculouse para cada entrevistado a media das catro pregunras (ou menos, no caso de que non 
respondese a todas). Esta media truncouse despois, axustándoa ó cmeiro m.íis p róximo, co obxeuo 
de poder volver 1rarar esas medias como categorías. A este procedememo débense as pequcnas 
diferencias que poderá observa-lo lector ern re as po1·centa:,:es correspondcotes ó tOtal de G:ilicia 
na táboa 3.3.0 e as comc:spondcntes a cada un dos avós, que figuran no apéndice de frecuencias. 

Usos lingüfsticos en Galicia 47 

por isto , da hipótese de que a posición socia l da maioría dos entrevis­
tados non será inferior á dos seus ascendentes, senón igual ou superior. 
Isw só nos permitirá observa-los cambios de lingua entre os avós, pais 
e entrevistados dentro dos subgrupos sociais roáis desfavorecidos . Pola 
razón antedita, a análise da evolución interxeracional da Jingua habitual 
en relación coa clase social e o nivel de estudios cinxirase ós membros 
da clase baixa e sen ningún estudio. 

Aínda que a variable lingua habitual se trata nos outros 
capítulos <leste volume como unha variable de intervalos (véxasc na 
presentación do volume a xustificación desea estratexia de análise), neste 
ca pírulo pareceunos preferible consíderala como unha variable nominal, 
na que cada unha das opcións de resposta coffesponde a unha categoría 
diferente. A análise partid , xa que lago, das porcentaxes correspondentes, 
e non das medias como nos capítulos que seguen . 

3. 1. Lingua habitual en Galicía 

Nos mapas 1 ó 15 figuran a lingua habitual dos entrevistados, 
scus pais e seus avós no conxunto de Galicia. Como podemos deducir 
ate ndendo ó mapa 1, o galego é a lingua habitual de gran parte da 
poboación galega. En 20 dos 34 sectores, os individuos que:i fo lan só ou 
preferentemente galego constitúen, como mínimo , os tres cua rtos da 
poboación (en 13 destes 20 sectores as porcentaxes de entrevistados q ue 
falan habitua lmente galego están comprendidas entre o 85% e o 95%). 
Os núcleos máis castelanizados atópanse concentrados na costa norte da 
Coruña e no oeste de Pontevedra (cfr. mapas 4 e 5), pero incluso nestes 
sectores as porcentaxes de galegofalantes oscilan, na maior parte dos 
casos, entre o 50% e o 74.9%. As provincias con maior número de 
ga legofalantes habituais son Lugo e Ourense. Cómpre salientar que en 
21 dos sectores a implantación do galego corno lingua habitual é tan forte 
que o monolingüismo é a práctica habitual dun 40% a un 79.9% da 
poboación (cfr. mapa 2). 

As porcenta,xes de pais galegofalantes habituais (cfr. mapas 
6-10), aínda sendo elevadas en tódolos sectores (superan o 50%), son 
menores cás dos avós. En 18 dos 34 sectores entre un 90% e un 99 .9% 
de pais falan só ou preferentemente gal ego. O monolingüismo en galega 
oeste grupo é moi elevado, tanto que en 22 dos 34 sectores supera o 80% 
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(cfr. mapa 8) e en 11 destes 22 (concentrados especialmente nas provin­
cias da Coruña e Ourense) está comprendido entre o 90% e o 99.9%. 
Como sucede cos propios entrevistados, os sectores máís castelanizados 
agrúpanse no contorno da costa norte da Coruña e no oeste de Pontevedra. 

Finalmente, convén mencionar que en 27 dos 34 sectores 
entre un 90% e un 100% de avós son galegofalantes habituais (cfr. mapas 
11-15). O uso do galega cotno lingua habitual única ou predominante 
non descende do 75% aínda nos 7 sectores menos galeguizados. No 
mapa 12 figura a distribución dos avós monolingües en galego. Nel 
podemos ver que nos 8 sectores en que menos presencia ten o 
monolingüismo en galega supera mesmo o 55% e en 16 dos 34 está por 
riba do 90%. 

Se atendemos agora á ]in.gua habitual dos entrevistados e os 
seus ascendentes na totalidad e de Galicia (gráfico 3 .1), veremos que algo 
máis de dous tercios dos entrevistados son galegofalantes (falan só 
galega ou máis galega ca castelán). Ó termos en conta as porcentaxes 
dos que falan máis castelán ca galega e máis galega ca castelán, o 
bilingüismo convértese nunha práctica moi habitual en Galicia, caracte­
rística do 50.7% da poboación entrevistada. Polo que se refire ó 
monolingüismo, este é máis frecuente en galega, xa que rnentres un 
38.7% de entrevistados din falar só galega, unicarnente un 10.6% é 
monolingüe en castelán. Canto á lingua habitual dos pais e avós, existen 
porccntaxes rnoito máis elevadas de monolingües _en galego, e conside­
rablemente máis bai.xas de bilingües habituais . Un feíto destacable é que 
na xeración dos país hai máis monolingües en castelán ca na dos entre­
vistados, o que altera lixeiramente as tendencias evolutivas do uso de 
ámbalas línguas, caracterizadas polo abandono do galega e a incorpo­
ración paulatina do castelán nas xeracións máis novas a través do bilin­
güismo. Comparando a lingua habitual de avós , país e entrevistados 
(conticla no gráhco citado), obsérvase distinta intensidade no proceso de 
perda do galego de avós a país, por unha banda, e de pais a entrevis­
tados, pota outra. No primei.ro caso a desgaleguización rende a ser 
completa, xa que leva apare llado un elevado incremento do 
monolingüismo en castelán (dun 5.2% a un 13.1%). Pola contra no 
segundo é gradual, efectuándose mediante a paulatina incorporación do 
castelán como lingua habitual por parte dos entrevistados. 

r 
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Gráfico 3.1 
Lbzgua habit11al e11 tres xel'llCÍÓ11s en Galícia 
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3.1.1. L-ingua habitual segundo a idade 

Neste epígrafe analizarase, en primeiro lugar, a lingua habi­
tual dos entrevistados de diferentes grupos de idade, para así poder dar 
contada súa evolución en tempo aparente. Posteriormente, será descrita 
esa mesma relación no caso dos seus ascendentes. 

Tanto nos entrevistados coma nos seus ascendentes, 
constátase unha diminución progresiva do galego como lingua habitual 
a medida que descende a idade dos suxeitos . Así, o grupo máis novo é 
o que menos galego fala habitualmente e o máis vello o máis galeguizado. 
Non obstante, o predominio do galega en tódolos grupos <le idade, 
excepto nos mozos de 16 a 25 anos, é evidente, como se desprende do 
gráfico 3.2. Mentres o 84.7% dos individuos de máis de 65 anos falan 
única ou predominantemente galego, no grupo de 16 a 25 anos os 
galegofalantes habituais constitúen o 46.5%. 

O uso exclusivo do galego, pola súa banda, aumenta tamén 
nos grupos de maior idade e o mono! ingüismo en castelán diminúe neste 
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mesmo sentido. Entre os grupos de ida de extremos o incremento dos que 
falan só castclán acacia 11.9 puntos, senda considerablemente máis 
elevada a diminución do monolingüismo en galego (35.4 puntos). Desta 
diferencia de.spréndese que a importante perda do monolingüismo en 
galega existente entre os maiores de 65 e os de 16 a 25 non derivou 
nunha castelanización completa, senón nun aumento do emprego habi­
tual das <lúas linguas (que é o proceso que segue habitualmente o 
abandono dunha lingua). En efecto, se sumámo-las porcentaxes dos que 
falan máis castelán e máis galega, obremos que o bilingüismo é o hábito 
predominante en tódolos grupos de idade excepto nos maiores de 65 
anos e que a importancia do mesmo medra canto roáis novos son os 
entrevistados (.se dentro dos maiores de 65 anos un 35.3% da poboación 
é bilingüe, nos dous grupos de menor idade acacia case o 60%). 
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G1·áfico 3.2 
Ling11a habítunl dos entrevistados seg1tJido a ídade e11 Galícín 
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Se atendemos agora á lingua habitual de avós e país segundo 
a idade, obscrvarémo-la mesma tendencia á reducción do uso do gal ego 
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a medida que a idade é menor, aínda que entre uns grupos e outros esta 
perda é máis débil ca no caso dos entrevistados, especialmente entre 
avós de distintas idades. A desgaleguización existente no caso dos país 
e avós dos máis novas refüctese no gráfico 3.3, onde os valores 'só 
galega' e 'máis galego' figuran agrupados. A diminución do uso habitu~l 
desta lingua entre gn.1pos de idade resulta máis elevada no caso dos pa1s 
ca no dos avós, pero nos entrevistados é aínda máis elevada ca naqueles, 
como se pode constatar sumando as porcentaxes do gráfico 3.2 
correspondentes ós valores citados (se nos avós a perda do galega é de 
só 7.8 puntos, nos país acacia os 20.5 puntos e nos entrevistados os 38.2). 

Gráfico 3.3 
Uso do gakgo dos nsceude1Jtes dos e11trevisftldos segundo II idade dos e11trevisrodos e,, G11lfri11 (so ga!ego/m11is g11!ego) 
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A riqueza do banco de datos do MSG permite supera-la mera 
exposición de cruzamentos de variables procurando operacións de maior 
complexidade que poden conducir a unha visión máis globalizadora da 
historia demolingüístíca do galega. Con este obxectivo expoüernos a 
seguir unha aproximación ó que pu ido se-la evolución da lingua habitual 
ó longo dun século. O feito de que dita evolución fose obtida a través 
clunha serie de procedementos indirectos abriga a interpretar estes datos 
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coa máxima cautela, posto que non atinguen o nivel altamente fiable de 
tódolos demais. 

Tendo isto en canta, a seguir expoñémo-la evolución do 
monolingüismo e do bilingüismo en Galicia dende, aproximadamente, 
o último cuarto do século XIX ata o último cuatto do XX (tal como figura 
nos gráficos 3.4 e 3.5 respectivamente) . Para elaborar ditas gráficos 
tivemos presente a lingua. habitual dos avós dos entrevistados que, no 
intre de aplicárselle-la enquisa (1992), tiñan 65, 45, 25 e 18 anos, así como 
a lingua habitual dos entrevistados de 45, 25 e 18 anos. Polo tanto, as 
datas que alí aparecen corresponden ó ano de nacemento dos entrevis­
tados das idades citadas e os seus avós. Estas últimas son datas aproxi­
mativas extraídas do seguinte xeito: calculando que os avós ceñan unha 
idade promedio cincuenta anos superior á dos propios entrevistados, 
puidemos deduci-lo ano de nacemento daque]es, o que nos remonta 
arredor de 1877. Unha vez calculada a data de nacemento dos avós dos 
entrevistados de 18 anos (arrcdor de 1924), introdudmo-la data en que 
naceron os entrevistados de 40, 25, 18 anos, obtendo os anos 1947, 1967 
e 1974 19 • 

No gráfico 3.4 pode aprecia rse que o descenso do 
monolingüísmo en galego entre o 1877 e o 1974 acada 70.8 puntos. Se 
ben esta perda é gradual entre 1877 e 1924, nos vinte anos seguintes faise 
moi pronunciada, para reducirse de novo nos anos posteriores. A liña 
que representa o monolingüismo en castclán ascende dunha forma 
moito máis gradual do que cae a do monolingüismo en galego, tanto é 
así que ó longo dun século esta opción lingüística só se incrementou 17 .6 
puntos. Isto significa que a evolución da lingua habitual entre o último 
cuarto do século pasado e o último cuarto do presente orientouse cara 
6 bilingüismo, como amosa o gráfico 3.5. Nel reflíctese que a enorme 
perda do monolingüismo en galego entre a xeración da preguerra (1924) 
e a da posguerra 0947), amasada no gráfico 3.4, se traduce nun aumento 
moi intenso do bilingüismo. 

'9 Có1npre precisar que a información que ex1rae010~ desras operaclóns é a lingua. habiru:il dos 
nadus aproximad:imente no 1877 cando esces 1iñ:in uns 50 a.nos. Aínda así, dada a escasa frecuencia 
dos cambios de lingua naquela époc~, podemos supoñcr que a súa lingua habitua l coincide coa 
in icial. 
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Gráfico 3.4 
Evolución da h'ugua habitual en Galicia dende 1877 111111974 (mo110/i11giiismo) 
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Gráfico 3.5 
Evolució11 da lingua /iabítual m Gnlicia de11de 1877 ata 1974 (bili11giiim1o) 
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A evidente introducción do castelán que se efectúa neste 
período probablemente sexa unha consecuencia dos movementos de­
mográficos iniciados no século XIX e que proseguen con características 
especiais no XX. A partir de 1930, e ata 1950 aproximadamente, tedúcese 
a intensidade da emigración (co seu principal centro de destino en 
América Latina) intensificándose o éxodo interno ós núcleos urbanos de 

' 
xeito que entre esas datas as cidades galegas experimentan un importan-
te aumento demográfico (a poboación de Vigo, A Coruña e Ourense 
dóbrase entre as datas sinaladas)2º . Á crecente incorporación do castelán 
como lingua habitual dos que se transladaban do rural á cidade debemos 
engadírlle a castelanización provocada polo elevado índice de retornos 
de boa parte da poboación que entre 1900 e 1930 emigrara a países de 
fala hispana, e que se asentaron principalmente nas cidades do Atlántico, 
importantes receptoras destas ondas migratorias21 . 

Co obxectivo de apoiar este último dato, ofreceremos unha 
mostra do comportamento lingüístico dos emigrantes ou fillos de emi­
grantes entrevistados para a elaboración do MSG, que no seu retorno a 
Galicia se asentaron en núcleos urbanos. O subgrupo poboacional dos 
emigrantes representa o 29.2% dos entrevistados, polo que se trata dunha 
minoría que convén ter presente. O 7 .3% da mostra corresponde a 
suxeitos nacidos fóra de Galicia que viñeron a ela cumpridos os catro 
anos de idade, mentres o 21.9% restante está integrado por individuos 
nacidos en GaJicia que emigraron e viviron fóra dela durante anos. Da 
observación da conducta lingüística <lestes entrevistados despréndese 
unha forte presencia do castelán, especialmente no caso dos entrevista­
dos nacidos fóra de Galicia, entre os cales un 92% fala só ou 
maioritariamente castelán. A castelanización é menor naqueles que 
naceron aquí e emigraron posteriormente, posta que atingue a un 53.6% 

20Euolución da poboación das sete cidades galegas emre 1930 e 1950': 

Ano A Coruúa Lugo Ourense Pontevedra Ferro! Santiago Vigo 
1930 7/i.132 31.137 29.560 36.050 47.211 43.093 96.696 
1950 133.844 53.743 55.574 44.804 77.030 61.852 137.873 

•Extraído de Villares Paz, R., •ldade contemporánea•, en Bermejo, X.C et al. (1980), Historia de 
Caliza, Caixa de Aforros de Galicia, Madrid, Albambra, px. 228, táboa IV. 

"Véxase Villares Paz, R., -ldade contemporánea", en germejo, X.C. et al. (1980), óp. cit., pp. 219-
291; Tmres luna, P., Pazo Labrador, A. e j.M. Santos Solla 0990), Galicia, rexión de con/nistes 
xeog1'áficos, Universidade de Santiago de Compostela, e Hernández Borge, J. (1990), Tres inillóns 
de galegos, Universidade de Santiago de Comp05tela, entre outros. 
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dos mesmos. Sen embargo resulta unha porcentaxe considerablemente 
elevada se a contrastamos coa dos que, unha vez retomados, se asen­
taron no rural (o 88.5% dos cales fola só ou preferentemente galega). 

Á marxe dos desprazamentos poboacionais, deben ser cita­

dos out.ros feítos conxunturais favorecedores da utilización do castelán 
como lingua habitual, como foi a xeneralización da escolarización 
obrigatoría en castelán, o crecente número de individuos que acceden 
á educación secundaria e universitaria e a presión exercida sobre as 

linguas minorizadas durante o franquismo. 
Cómpre salientar que, dentro da evolución do bi1ingüismo 

habitual, hai un claro predominio do galega entre os nadas en 1947 e 
1975. Pero a partir de 1967 comezan a igualarse as porcent;:¡_xes dos que 
falan máis galego ca castelán e máis castelán ca galega, e na xeración de 
1974 a porcentaxe de bilingües que falan preferentemente castelán su­

pera en 17 .8 puntos a dos que falan máis gal ego. 

3.1.2. Lingua habitual segundo o nivel de estudios 

As análises existentes ata agora sobre os usos lingüísticos de 
determinados ~rupos so~iais (especialmente no ámbito docente) ou en 
comarcas concretas de Galicia22 , detectaran a existencia dunha relación 
entre os mesmos e a procedencia socioeconómica dos suxeitos, de xeito 
que O galega predominaba nos entrevistados economicam_ente m~is 
desvantaxados, con menor nivel de estudios e nos ramos agrario, obreiro 
e mariñeiro. o castelán, pola contra, ldentificouse como a lingua propia 
das clases medias e altas, cun bo nivel cultural, dos profesionais liberais 
ou do funcionariado. Nesta sección comprobaremos se na nasa mostra 
se confirman estas tendencias ou, pala contra, convén reformulalas. 

o gráfico 3.6 presenta a relación entre a lingua habitual dos 
entrevistados e O nivel de estudios23 . Nel vese claramente o descenso do 

"Véxanse, p. ex. , Aycstarán, M. e J. De La Cueva (1974), Lasfamilias de la pmvincia, de Ponteuedra en 
1974, Sevilla, Jnstitulo de Ciencias de la Familia; Rojo, G. (1979), Aprox1macw1;-. a l~s actitudes 
lingüísticas del profesorado deE.G.B. en Ca licia, Sarniago de ~ompostela, I.C.E.; e, mats_recentememc, 
Femández Rodríguez, Mauro A. e Modesto A. Rodñguez Neira (coords.) 0993), Op. cit. 

nos valores da variable indicativa do nivel de cstu<_:lios foron recodificados como segue, ,'P~ilnarios 
completos' e 'primarios incompletos' dentro de 'primarios',' BU!'' e 'FP' ~le~~o de •~e:uo:anos e carrei"'. 
de grao medio' e 'carreira <le grao superior' dentro de 'u1;1versttanos ·, om~un e outros, e_sn.1d1os 
permanecer.in invariables (pero estes últimos non se tomaran en con~1cleraClon na nosa anahse). 
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uso do galega e o aumento do uso do caste]án como lingua habitual a 
medida que aumenta o nivel de estudios dos entrevistados. Se o 95.8% 
dos individuos sen ningún estudio falan só galega ou máis galega ca 
castelán, no caso dos que realizaron estudios primarios xa se detecta un 
descenso do galega de 15.5 puntos. Tal descenso é máis destacado entre 
os entrevistados que teñen estudios primarios e secundarios. A conside­
rable diferencia entre estes dous niveis de estudios pode gardar relación 
coa idade dos mesmos e o seu hábitat de residencia. A media de idade 
dos que acadaron estudios secundarios é menor que a dos que só teñen 
estudios primarios e unha porcentaxe considerable dos prime.iros vive 
en núcleos urbanos. Se un 48.90/odos entrevistados con F.P. ou bachare]ato 
teñen entre os 16 e os 25 anos, só un 11 o/o dos que non superaron a 
educación primaria pertence a este grupo de idade. Por outra banda, 
ternos un 35.5% de entrevistados con estudios secundarios que viven no 
urbano e un 39.5% no rural, namentres o 57% dos entrevistados con 
estudios primarios reside no rural e só un 21.2% no urbano. Se, como 
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Gráfico 3.6 
Li11gun hnbitttnl dos entrevistados segundo o seu nivel de estudios en Gnlicin 
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vimos en páxinas anteriores, os grupos de idade máis novas utilizan en 
moita maior medida o castelán como lingua habitual e a presencia desta 
lingua é moito máis elevada no hábitat urbano ca nos demais, 
comprenderase a importancia deseas dúas variables en relación cos es­
tudios. 

O incremento do monolingüismo en castelán no sentido en 
que o. fai o nivel de estudios non é tan destacado como a perda do 
monolingüísmo en galega, poseo que canto maior é a formación escolar 
máis habitual se torna o uso conxunto dos dous códigos lingüísticos. 

A seguir tomarémo-lo grupo de individuos sen ningún estu­
dio como punto de referencia para observa-la evolución dos usos 
lingüísticos dende a xeración dos avós ata a dos entrevistados24 (cfr. 
táboas 3.1.1.0, 3.2.1.0. e 3.3.1.0.). Neste sentidoconstátase un mantemento 
do monolingüismo en galega entre os avós e os pais de máis dun 95%, 
o cal descende 21.3 puntos de pais a entrevistados, ó tempo que ascende 
o bilingüismo con predominio do galego -case ausente nos seus ascen­
dentes- 18.7 puntos. Esta introduccíón do castelán nos que non realiza­
ron ningún tipo de estudio parece deberse rnáis ás necesidades 
comunicativas dos falantes2s ca a unha desgaleguización intencionada, 
posta que a penas hai individuos que utilicen única ou maioritariamente 
o castelán (0.9% e 3.3% respectivamente). 

3. 1. 3. Lingua habitual segundo a el ase social 

A validez do concepto de clase social foi moi cuestionada 
nos estudios sociolóxicos, dada a dificultade que supón operar coa 
creación metodolóxíca dunha serie de categorías discretas (como poden 
ser baixa, media-baixa, media, media-alta) a partir dunha realidade que 
se manifesta coma un contínuum. Para evitar recorrer á noción de clase 

H Lembremos que, como mencionamos rui introducción a este capítulo, partimos do felm de que 
ó longo do último século o nivel de estudios rendeu a aumentar de xeración en xeración, non a 
diminuír. lsto permüe supoñer que os ascendentes dos entrevistados sen ,:studios rampouco reñen/ 
tiñan estudios e que as circunstan.cias inversas (que os ;1vós ou os pais 1d1an/tivesen maior nivel 
de es1udios cós entrevistados) corrcsronderían a casos exccpcionais. 

,, Naruralmenre, non nos estamos referindo exclusivamente á necesidade de ser entendido, x.a que 
entre gLJlegofalantes e castclanfalantcs de Galicia as dHkultades de comprensión son mínimas ou 
inexistentes e atinxen sobre todo ó léxrco. Fal;rn10s, polo tanto, da necesidade que ten o falame de 
coñcccr e utiliza-lo castelán, debida principalmeme ás presiúns sociais e ás aclillldcs rersoais. 
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social no intre de explica-la conducta lingüística, a sociolingüistica 
variacionista recolleu algúns conceptos utilizados anteriormente pola 
socioloxía, como son o de mercado lingüf.stico ou o de rede social. A 
noción de mercado lingüístico presupón que as persoas que están máis 
expostas ás variedades de prestíxio (debido principalmente ós intercam­
bios comunicativos que require a súa profesión)26 , úsanas con moita 
máis frecuencia cás que non o están tanto (independentemente da súa 
procedencia social) . A rede social implica que os usos lingüísticos están 
máis condicionados polo conxunto e a calidade dos lazos sociais que 
mantén cada individuo dentro da comunidade ca polo grupo 
socioeconómico 6 que se adscriba. Naturalmente, nun estudio 
macrosociolingüístico non é doado traballar pormenorízadamente con 
estas <lúas variables, especialmente coa rede social, pasto que 
descoñecémo-lo inventado de contactos sociais particulares que poden 
incidir na conducta lingüística de cada entrevistado. 

Na presente investigación, por tanto, seguiremos trabaJlando 
co concepto de clase social27 que , xunto co nivel de estudiós, a profesión 
e o lugar de residencia, pode amosar de forma significativa a relación 
entre hábitos lingüísticos e adscrición social. Non obstante, as nocións 
de mercado lingüístico e rede social serannos de utí!idade para explicar 
unha variabilidade na conducta lingüística dos suxeitos da que non pode 
dar conta a súa procedencia socia l. 

A medida que a clase social dos entrevistados é máis alta, 
menor presencia ten o ga lego como lingua habitual (véxase o gráfico 
3.7). Mentres que na clase bai.xa ternos un 83% de suxeitos que falan só 
galego ou máis galego ca castelán, na clase media-alta esta porcentaxe 
redúcese ata o 35.3%, 6 par que aumenta o uso do castelán ('só castelán' 
ou 'máis castelán') en 47 .7 puntos. A pesar de que o uso habitual do 
galego se reduce entre cada clase social e a inmediatamente superior, 

• este feito non desemboca nun predominio do monolingüismo en castelán 

26 Vid. Bourdicu. P. e L. Bohanski (1975), •le Íf:'licbisme de la langue-, Actes de la rechercbe en 
sciences sociales, 4, pp. 2-32. Aquí L1tilizamos o ~:onccpw ta! e como apar>cc en D. Sankoff e S. 
Laberge (1978), -The Linguisric Markc1 and che Sratistical Exptanation of Variabilily", Sankoff, D. 
(ed.), Li11g11istic Varicllion. Model:; cmd ;Heibods, Nova York, Academic Press. 

" A adscrición dos suxeitos a un ou outro nivel sociocconómico realizárona in situ os 
entrevistadores. a partir da ohservación do contorno vital de aqueles, polo que a in1errretación dos 
d~tos resu ltantes deberá facersc coa máxima cautela. 
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na clase media-alta (do mesmo ¼eito que o monolingüismo en galega 
predomina na baixa) , senón que a maior parte dos individuos deste 
giupo socioeconómico usan nalgunha medida o galego (un 58.2% son 

bilingües) . 

Gráfico 3.7 
Ling11a habitual dos enti·evístados segundo a clase sodnl en Ca/ida 
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Para explica-la diferencia no nivel de monolingüismo entre 
ámbolos grupos socioeconómicos posiblemente resulten de axuda as 
nocións de mercado lingüístico e rede social ás que aludimos anterior­
mente. A profesión e o hábitat de residencia dos suxeitos da clase babea 
son moi diferentes dos da clase alta na maior parte dos casos, sendo éstas 
variables que condicionan en gran medida o típo de redes sociais que 
manteñen os individuos, as demandas do mercado lingüístico no que 
participan e, polo tanto, o tipo de intercambios comunicativos. N~ rural 
as redes sociais adoítan ser densas e múltiples, isto é, caractenzanse 
porque tódolos habitantes dun mesmo núcleo se coñecen entre si, e cada 
individuo ad o ita estar vencellado ós demais por varios tipos simultáneos 
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de rel_ación (como amigo, parente, veciño, compañeiro de traballo, etc.). 
Nas :1~ades, e en menor medida nas vilas, existen as redes socia is densas 
e m_ultJpJes pero tenden a predomina-las difusas e simples. Isto é así 
d:b1do a que os ~eus habitantes só manteñen lazos intensos cun pequeno 
numero de suxe1tos. que conviven no mesmo núcleo e as relacións que 
se establecen entre eles adoitan ser dun único tipo (de amizade de 
parentesco, profesional, de vecindade, etc.) pero raramente se insti(úen 
todos estes vínculos á vez. Debido a esta configuración das redes socia is 
os intercambios comunicativos no rural serán moito máis restrin.xidos c; 
n~s cidades, preclomi~~ndo as interacc::ións con membros do propio 
gi ~po e~ polo tant~, uttl1zarase a lingua habitual de diro grupo sen que 
se 1mpona a necesidade de negociar un cambio de código. Nas cidades, 
sen embargo, !esultan moito máis frecuentes os intercambios esporádi­
cos~ momentaneos entre falantes dunha variada gama <Je gtupos socia is 
e habitas lingüísticos, integdndose frecuentemente en situacións 
comunicativas que obrigan a negocia-la lingua en que se vai produci-lo 
intercambio. 
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Figura 3.1 Rede social densa 
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Figura 3.3 Rebción múltiple 
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Figura 3.2. Rede social di.fusa 
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Figura 3.4. Relación simple 
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Vexamos agora como están distribuídas na nosa mostra as 
clases baixa e media-alta segundo o hábitat de residencia: 

Cadro 3.1.1. Distn'bución das clases bclixa e niedia-alta por hábitat 

Urbano 
Vilas 
Rural 

Clase haixa 

36.6% 
11 .1% 
52.3% 

Clase me.dia~alta 

51.4%, 
15.5% 
)3.0% 

Se, ademais do hábitat de residencia, tomamos en consi­
deración o tipo de actividades desempeñadas polos individuos 
pertencentes a cada un <lestes dous estratos socioeconómicos, 
comprenderase aínda mellor' a diferencia entre as interaccións 
comunicativas dun e outro grupo. Mentres o 75% dos entrevistados 
da clase baixa son labrcgos, obreiros ou amas de casa, <lúas terceiras 
partes da clase media-alta está constituída por estudiantes, docentes, 
profesionais liberais, titulados superiores ou medios e empresarios. 
Como vemos, o tipo de profesións dos entrevistados que foron ads­
critos a este último grupo socioeconómico propicia a súa integración 
nun mercado lingüístico que favorece o cambio de código en deter­
minadas situacións, así como a existencia dunha maior variedade de 
intercambios comunicativos ca na clase baixa. 

Sen embargo, as clases maiorirarias na nosa mostra non son 
a baixa nin a media-alta (só un 10.3% de suxeitos fo¡ incluído nalgún 
<lestes dous grupos socioeconómicos) senón a media-babea e media (ás 
que pertence un 46.9% e un 42.8% de entrevistados respectivamente), o 
que nos obriga a atender ó que sucede nestas dúas clases sociais. No 
gráfico 3. 7, obse1vamos que mentres a maioría dos suxeitos de clase 
media-baixa son monolingües en galego (47.7%), na clase media 
descenden as porcentaxes desta opción lingüística, incrementándose o 
número de bilingües con predominio do castelán. O monolingüismo en 
castelán está moi pouco presente nestes dous grupos socioeconómicos, 
aínda que aumenta máis do dobre na clase media con respecto á media­
baixa (un 14.4% fronte a un 6%) . O predominio do galega nas clases 
media-baixa e media varía ó termos en conra a idade dos seus rnembros 
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(gráficos 3.8 e 3.9). Por este procedemento comprobamos que, dentro 
dunha mesma clase social, existe unha diminución do uso do galega 
como lingua habitual segundo a idade é menor. Así, mentres un 90.9% 
dos individuos maiores de 65 anos que pertencen á clase media-baixa 
son galegofalantes habituais (monolingües ou bilingües con predominio 
do galega), nos de 16 a 25 anos as porcentaxes supoñen un 56.6% do 
total. Dentro da clase media dáse o mesmo fenómeno: mentres un 74.9% 
dos maiores de 65 anos falan habitualmente galega, no caso dos de 16 
a 25 anos ternos só un 39.5%. 

Gráfico 3.8 
Lingua habitual dos entrevistados de clase media-baixa segundo a idade e,i Ga[icia 
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Polo que respecta á evolución da lingua habitual na clase 
baixa -que, como xa dixemos, deducimos partindo ele que os avós e pais 
dos entrevistados cleste grupo socioeconómico tamén pertencen ou 
p ertencían á clase baixa- entre avós e pais a penas houbo cambios na 
mesma (o 93% no primeiro caso e o 89.2% no segundo son/eran mono­
lingües en galega). Sen embargo, na xeración dos entrevistados prodúcese 

.., 
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Gráfico 3.9 
Lingua habitual dos e11trevistados de clase media segundo a idade en Galicia 
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unha desgaleguización con respecto á anterior que chega a un tercio dos 
individuos (véxanse as táboas 3.1.1.0., 3.2.1.0. e 3.3.l.O.). Non se pode 
identificar, polo tanto, o galega como a lingua da clase baixa, posto que 
un 38.9% dos entrevistados <leste grupo social introduciu nalgún grao o 
castelán na súa conducta lingüístíca. En cambio, si podemos manter que 
segue senda neste grupo a lingua predominante (o 55.7% dos suxeitos 
falan só galega e o 27.3% máis galega ca castelán). O que se produciu 
ó longo das tres xeracións foi, xa que logo, un incremento moi substan­
cial do bílingüismo (remitimos ás táboas citadas). 

3.1.4. Lingua habitual segundo o grupo profesional 

En nove dos 14 grupos profesionais o galega é a lingua 
maioritaria (empr~sarios , forzas armadas, persoal administrativo, persoal 
de servicios, autónomos, ]abregos, obreiros, amas de casa e persoas 
economicamente inactivas) . Os grupos profesionaís roáis galeguizados 
son os labregos e os mariñeiros (o 99.1 % ele labregos e o 92.4% de 
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mariñeiros son monolingües ou bilingües con predominio do galego), os 
autónomos (80%), os empresarios (76.8%), os obreiros (75.9%) e as amas 
de casa (73.6%). Pala contra os grupos máis castelanizados son os 
profesionais libcrais, entre os que un 73.7% fala só castelán ou máis 
castelán ca galega,· os titulados superiores ou medios (74.1%), os estu­
diantes (66.2%) e os docentes (55 .8%). 

Entre os profesionais que en roaior medida utilizan o gal ego 
como lingua habitual, podemos diferencia-los que o fan de forma exclu­
siva, como os labregos, e aqueles que introducen o castelán nalgunha 
medida, como os autónomos, empresarios, mariñeiros, ohreiros e amas 
de casa. O castelán, pola súa banda, non é a lingua exclusiva de ningún 
dos grupos profesionais, xa que os máis castelanizados son 
maioritariamente bilingües con predominio desta lingua . 

A evolución lingüística que vimos de avós a entrevistados 
na clase baixa presenta unha tendencia sernellante á dos labregos e 
mariñeiros : dáse unha estabilidade lingüística case completa nas dúas 
primeiras xeracións, e un descenso do monolingüismo en galega na 
dos entrevistados. O aumento do bilingüismo é moito máis importan­
te no caso dos mariñeiros ca no dos labregos; mentres nos primeiros 
a variación oscila entre un 3.2% de país e un 33% de entrevistados que 
falan máis galega ca castelán, nos segundos pasamos duo 1.5% de 
pais a un 13.2% de entrevistados. O diferente nivel de utilización do 
castelán entre labregos e mariñelros podería ser explicado, de novo, 
recorrendo ó concepto de rede social. É ben sa bido que os pobos 
costeiros de Galicia están mellar comunicados co exterior cós de 
interior ou de montaña (nos que reside o 91. 7% de la bregos) e dispoi'íen 
polo xeral dunha infraestructura viaria mellor dotada cá destes últi­
mos, polo que reciben maior afluencia de turismo. Por outra banda, 
en Galicia ternos dúas cidades cunha importante flota pesgueira (A 
Coruña e Vigo), feito que favorece que unba parte dos mariñeiros 
fagan desprazamentos fóra de Galicia debidos ó seu traballo, mentres 
os labregos tenden a vivir permanentemente no rural. Estes feítos 
propician que as redes sociais dos mariñeiros sexan máis abertas e 
diversificadas cás dos labregos e que, polo tanto, os seus intercam­
bios comunicativos sexan tamén máis heteroxéneos cós daqueles. 
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3.1. s. Lingua babitua! segundo o bábítat de residen.cía 

Tendo en conta a distribución da lingua habitual segundo o 
hábitat de residencia, recodificado en tres catego1ias28 , obsérvase unha 
progresiva reducción do galego do rural ó urbano (gráfico 3.10): dun 
87 .2% de individuos que falan única ou preferentemente galego no 
húhitat rural , descendemos a un 65 .4% nas vilas e a un 42.7% nas cidades. 
Pola contra, o uso do castelán dimínúe en sentido contrarío, clun 57.4% 
de monolingües en castelán ou bHingües con predominio c.lesta lingua 
nas cidades, pasamos a un 34.7% nas vibs e a un 12.8% no rural. 

Gráfico 3. 1 O 
Líugua habitual dos e,itnvístados seg1111do o hábitat de residem:ÍII CJI Galicía 
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o gráfico recolle, así mesmo, a importante presencia de 
monolingües e1~ galego (59%) e de bilingües con predominio do galeg~ 
(28.2%) no hábitat rural. O uso exclusivo desta lingua descende cons1-

"' Nesca recodifkac ió n O ·pc-riurbano' agrnpouse co 'mb;i~o· dentro d_a_ Gtle~oría_.-~-,-l.~;1110· e o ·rural-
1 · co •rurnl-2' dentro <la categoría ·,-urar . :-<a.S , 1l,1s 1mint1vose a co<l1f1c:1.c1on rn 1x1n,1l. 
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dcrablemente nas vilas e no urbano, onde a maior parte da poboación 
usa ámbolos dous idiomas (un 66.7% nas cidades e un 57.7% nas vilas). 
Entre os que usan as dúas habitualmente, existe unha preponderancia 
do galego nas vilas (33.6% fronte ó 2/i .1%), mentres o bilingüismo con 
predominio do castelán é máis frecuente no urbano (35.8%). 

3.1.6. Lingua habitual segundo a lingua inicial do entrevistado 

Aínda que a análise da lingua inicial nunha comunidac.le 
bilingüe resulta imprescindible corno estimador da transmisión 
interxeracional das linguas e da súa vitalidade29 , é a frecuencia de uso 
de cada sistema ó longo da vida du n mesmo individuo en diferentes 
condicións sociosituacionais o indicador máis fiable do seu abano de 
funcións no seo da comunidade. A relación entre lingua in.icial e lingua 
habitual amosaranos se existiu unha evolución intraindividual, así como 
mantemento ou cambio de código en relación coa variación situacional . 

Esta relación30 vese reflectida no gráfico 3.11, onde destaca 
o importante contraste no cambio de código entre os que recibiron como 
lingua inicial o galega e os que recibiron o castelán, posta que estes 
parecen cambiar máis frecuentemente cós primeiros. Noutras palabras, 
mentres un 62.1% dos monolíngües iniciais en galega seguen sendo 
monolingües habituais nesta lingua, só un 37.4% de monolingües inicia is 
en castelán o continúan falando de xeito exclusivo. Neste grupo hai un 
14.3% de suxeitos en gran medida galcguiza<.los (falan máis galega ca 
castelán), mentres só un 5% dos monolingües iniclais en galega están 
considerablemente castelanizados (falan máis cascelán ca galega). Do 
grupo que ten como lingua inicial o castelán, un 46.1% incorporou 
nalgún grao o galega nos seus intercambios comunicativos (fala habi­
tualmente máis castelán ca galega) , mentres un 32.8% dos que tiveron 

'~ Cfr. Fernánde;: Rodríguez, Mauro A. e ModeslO A. Rodriguez Neira (coords.) (1994), op. cit., 
c:ip. 3. 

•1º En linguct inicial e competencia fi11gii.íslicc1 en Calle"'• exis1e un epígrafe onde se expón a 
relación entre lingua inicial e lingua habitual en Galicia . Como se comprobará, existe unh.i leve 
djferencia emre as porcenwxes que nel figuran e :is do presente capítulo, debida á actualización 
do coeficiente de ponderación esrnblecído a parti r do.~ datos cen~a is de 1991 en lugar dos do padrón 
d 19 6 (vé.,ase o capí1ulo 2). Por este motivo cremos conveniente repetir este cru2amen10 no 
prcseme volume. 
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como li.ngua inicial o galego íncorporou nalgunha medida o ca~tclán 
(fala habitualmente máis galega ca castelán). Os bilingües iniciais non 
realizan cambios importantes na súa lingua habitual, xa que o 94.5% dos 
mesmos seguen falando habitualmente galega e castelán, aínda que os 
que falan preferentemente galega supoñen un tanto por cento algo ruáis 

elevado (51.5% fronte ó 43%). 

Gráfico 3.11 
Lillgua habitual dos e11J:revistados segundo a StÍa lingua i11ici.al en Gnlicia _ 
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Posta que os monolingües inicia is tenden a introduci-lo outro 
código nos seus í.ntercamhios e os bilingües continúan usando os dous, 
podemos conch.1ír que en Galicia existe un.ha clara tendencia a un 
comportamento lingüístico bilingüe, especialmente marcado no caso 
dos que tiveron como lingua inicial o castelán (un 60.4% dos mesmos é 
bilingüe) e considerablemente máis baixo dentro dos que recibiron o 

ga lego (37 .8%). 
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O mantemento no monolingüismo en galego do 62.1% de 
suxeitos que o recibiron como lingua inicial, fronte ó cambio parcial de 
lingua efrcruado polo 37.8% (32.8% que folan máís galego ca cascelán e 
5% que falan máis castelán ca galega) pode explicarse de novo tendo en 
conta o concepto de rede social. Como se recordará, nas zonas rurais, 
onde reside o 76.8% dos mónolingües habítuais en galego, as redes 
sociais tenden a ser pechadas e múltiples, polo que resultan predomi­
nante:.; a:s interaccións entre individuos que ma ntei\en entre si fortes 
lazos sociai.s . Se considerámo-la escasa implantación do castelán oeste 
hábitat en relación coas cidades, comprenderemos que os habitantes 
deste medio teüen poucas posibilidades de atopárense en encontros 
comunicativos nos que se considere necsario o cambio de código31 . 

Pula contra, de entre os que falan máis galego ca castelán, un 47.4% viven 
no rural e un 34.9% reside en cidades, nas que predominan relacións 
simples e difusas. Como o grao de bilingüismo dos núcleos urbanos é 
elevado e os intercambios comunicativos están moi diversificados, a 
alternancia e cambio de código reforza a presencia de ámbalas linguas. 

3.1.7. Lingua habitual segundo a capacidade do entrevista­
do para fata-lo galega 

O dominio aceptable e x:encralizacio dunha língua é unha 
condición indispensable para poder facer dela un instrumento habitual 
de comunicación dentro da comuniclacle, pero non é unha condición 
suficiente, porque dunha competencia lingüística elevada non sempre se 
deriva un amplo uso da mesma . 

O que pretendemos observar neste apartado é a relación que 
existe en Galícia entre a capac idade pMa fola-lo galego e o uso do 
mesmo. Desta relación despréndese que canto maior é o dominio oral 
dcsta lingua con máís frecuencia se utiliza como lingua habitual. Na 
táboa 3.1.2.0. vemos que o 90.7% dos suxeitos que se consideran pouco 

JI Como xa mencionamos antcriormeme, o conccpm de nccesidade nestas páxinas non "íai 
referenc ia :'i necesidade <le ser entendido (entre ga legos Inexistente) , nJn á cxplícíta imposición 
MJ<.:ial dun cambio ele código en detc-rminad;i s si1uaci6ns. Máis ben expresa o resultado <lunha 
decisión que o falante toma unha vez que valora e inrcprcca a situación comunicaliva na que se 
at◊ l')a. F.~re re~uhado manifésrn:;e :1 través da cmwerxem;i;r cara á lingua do inte1locumr ou por 
medio dunh;, cliverxencia cl,1 mesma. 
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capacitados para fa la-lo galego utilizan Ctnica ou prefer~n~cn.ente o 
castelán como lingua habitual. En contraste con isto, a matona dos que 

0 dominan bastante (un 75 .61liú) ou moito (un 82.6%) utilízano como 

lingua habitual. En calquera c.-tso, probablemente o feito máis relevante 
• /, o/( el 
sexa que un 24.4% dos que din poder falalo bastante ben e un 17. 1 o os 
que O poden falar moi ben usa habitualmente o ~a.stelán, polo que-~em~s 
un 41.8% de individuos que, afirmando te-la suficiente competencia 01 al 
en galego, non O fala nunca ou case nunca. Nestes dous último: gr~1pos 
hai, ademais, porcentaxes máis elevadas e.le monolingües hab1tua1s en 
galega ca de bilingües con predominio desta 1ingua: entr~ os que_ co_n­
sícleran que teñen bastante ca pacida de para falalo, un 41 o/o e monolmg~e 
en galego e un 34.6% bilingüe con predominio do galega, pala sua 
banda, entre os que se eren capaces de falalo moito un 48.8% son 

monolingües e un 33.8% bilingües. 

3.1.8. Lingua habitual segundo os ámbitos de adquisición 

do galega 

No gráfico 3.12. obsérvase a existencia dunha clara diferen­
cia entre a conducta lingüística dos que <1prenderon a fala-lo galega na 
familia e 05 que non . Os prirneiros son galegofalantes habituais nun 81% 
dos casos (monolingües ou bilingües con predominio do galega), mentres 
dentro dos segundos as porcenwxes dos que falan galego l1abitualmcnte 
oscilan entre o 7.9% dos que o aprenderon na escola e o 26.7% dos que 

0 aprenderon cos amigos. H.ai, pois, unha tendencia~ _fideli~~de lingüís­
tica: os que aprenderon a fala -lo galego no seo fam1ltar ut1l1zano como 
língua habitual, mentres os que o aprencleron fóra do mesmo usan en 

rnaior medida o cast.elán. 

Existe unha gradación no uso do galega como lingua habi­
tual segundo os ámbitos en que se aprendese a falalo, de modo que o 
maior número de galegofalantes habituais corresponde ós que aprender~n 
a falalo no ámbito familiar, seguidos dos que o aprencleron por medio 
dos amigos, vedñ.os, traballo, outros medios e finalmente a escol~ . Isto 
significa que os ámbitos de adquisición que máis favorecen o us~_hab1-
tual do galego seguen sendo os menos forma is (familia, amigos, vccm~s-~.) 
e que un ámbito de difusión organizada como é a escota contnbue 

escasamente á extensión do seu uso. 
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Gráfico 3.12 
Li11g,1,t habit11al dos entrevistados segundo os ámbitos de ndq11isíció11 do galego en Gnlícia 
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Nas páxinas que seguen analizarémo-la lingua habitual dos 
entrevistados en cada sector seleccionado, seguindo as mesmas pautas 
utilizadas para face-los comentarios sobre o conJCTmto de Galicia é dicir 

J ' 

en pdmeiro lugar ofreccrémo-las tendencias xerais, para despois 
observármo-las relacións entre a lingua habitual e as variables 
independentes coas que traballamos. Cómpre adiantar que prescindire­
mos de describí-lo comportamento lingüístico dos ascendentes dos 
entrevistados, posto que existe a posibilidade de que estes non residan 
(ou residisen) no mesmo sector cós entrevistados e, polo tanto, que a súa 
conducta língüística non sexa representativa do mesmo. 

En xeral, debemos destacar un descenso do uso do galegó 
desde os sectores iurais ós vil egos e dos vilegos ás cidades. Este tamén decae 
segundo a ida de dos entrevistados é menor, o nivel de estudios máis elevado 
e, finalmente, nos .grupos socioeconómicos mellar situados. 
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No gráfico 3.13 reflíctese a lingua habitual dos entrevistados nos 
seis sectores. Sumando, por unha banda, as opcións lingüísticas favorables 
para o galego e as favorables para o castelán, pola outra , ternos que o galega 
predomina como lingua habitual en tódolos sectores excepto nas cidades 
da Coruña e Pontevedra32 e descende a súa presencia ó pasar dos máis rurais 
ós roáis urbanos (se en Lugo-5 hai un 93.5% de galegofalantes habituais, na 
Coruña a súa presencia redúcese a un 35.1 %). Comparando as carro opcións 
lingüísticas destaca o maior monolingüismo en galega nos sectores rurais e 
vilegos, así como en Santiago en relación ás outras <lúas cidades, e un 
aumento do monolingüismo en castelán do rural cara ós sectores urbanos 
(do 1.10/ode Lugo-5 pasamos ó 28.3%da Coruña). Pese a este crecente nivel 
de uso do castelán a medida que os sectores son máís urbanos; incluso nestes 

· Gráfico 3.13 
Líng,ta habitual dos elltre11istildos poi' secto1·es 
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u En Pontevedra existe unha marcada dife rencia entre a conducta. lingüfat ica do núcleo urbano 
propiarnénte dito e a do periurbano, ata ral punto q.ue nesce_ último o galeg~ é a lingua predominante 
para a maioría da poboación (un 6-1.9% da mesma fala umca ou maiontanamente g,1lego). Este 
considerable aumento do nivel de uso do galego resulta comprensible se remos en conta que nesra 
cidade o rerlurbano responde á tipoloxia de 'rural dispe rso'. 
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últimos a maior pa1te dos entrevistados usan o galego nalgunha medida, 
senda rnoi haixas as porcentaxes ele monolingües en castelán (28.3% na 
Cornña, 28.1% en Pontevedrn e 11 .3% Santiago). 

3.2.1. L-ingua bctbitual por sectores segundo a ídade 

Existe unha tendencia xeral, vista xa para o C0!Th.'l.Jnto de 
Ga licia, a que o galega se faJe con menor frecuencia nos grupos de idade 
iná is novas, tan to nos en trevistados coma nos seus ascendentes 
producíndose diferencias considerables entre os grupos de maior e d~ 
menor idacle. A castelanización, dende un punto de vista diacrónico 
comeza en distintos momentos segundo os sectores. En Lugo-5, poi'. 
exemplo, non é practicamenre apreciable ata os entrevistados de 16 a 25 
anos, pero na Coru11a xa é clestac:.ible nos maiores ele 65. 

As porccntaxes ele galegofaJantes habituais nos diferentes 
sectores segundo a idade dos entrevistados reflíctcnse no gráfico 3.14, 
coas Opcións 'só galega' e •máis galego' agrupadas. A perda interxeracional 
des ta lingua é moito rnáis elevada nas tres cidades e en Lugo-2 ca nos 
sectores menos urhanos, como son Lugo-5 e Ourense-4. Mentres na 
Coruña e Lugo-2 descende algo máis de 53 puntos entre o grupo ele idade 
máis vello e o máis novo e en Santiago e Pontevedra baixa 45.6 e 46.6 
puntos respectívamente, en Lugo-5 decae só 13.5 puntos e en Ourense-4 
23.6. Como podernos obsetvar, Lugo-2, sector formado por <.lúas vilas 
graneles (Vivciro e Monforte de Lemos), cxpc rimentou unha 
desgaleguización superior incluso á sufrida por cid a des como Ourense 
e Pontevedra, e igual á ex¡)erimentada por unba cidacle fo rtemente 
desgaleguizacla como A Coruña. Pero, aínda así, as porcentaxes de 
gaJegofalantes habituais .son máis altas ca en calquera das cidades 
sinaladas. 

Nos gráficos 3. 15 e 3.16 apa rece a lingua habitual dos entre­
vistados de 16 a 25 e 41 a 65 anos respectivamente, coas c::itro opcións 
lingüísticas diferenciadas. En Lugo-2, Ou rerne-4 e Lugo-5 os suxeitos de 
41 a 65 anos son, na súa maioría, monolingües en gaJego, cunhas 
porce1:raxes comprendidas entre o 63.7% de Lugo-5 e o 47% de Lugo-

2. Santiago e Pontevedra teñen niveis rnáis elevados de monolingüismo 
engaicgo cáCoruña (un 39.9% e un 29.4% respectivamen te, porcentaxes 
que .se reducen ara un 11.6% na Coru1i.a). A perda do monolingüismo en 
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G1·áfico 3.14 
Uso do gnlego seg1111do II idnde por sectores (só gnlegolmáis gnlego) 
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galego a medida que pasamos dos sectores máis rura is ós máis urbanos 
reverte sobre todo no incremento do bilingü ismo con predominio do 
galego, pois, excepto na Coruña, os bilingües con predominio do castelán 
supoñen unha minoría respecto ás demais opcións lingüísticas. O 
monolingüismo en castelán tamén é considerablemente baixo en tódolos 
sectores, a excepción das cidades da Coruña e Pontevedrn . O gráfico 3. 15 
presenta varios feítos que interesa comentar: 

a) continuídacJe do descenso dos monolingües en galega 
segundo pasamos dos sectores máis rurais ás ciclades. 

b) porcentaxes moito meno.re-'> de suxeitos monolingC°Les en 
galego cás que existían no G.100 dos entrevistados de 41 a 65 anos, de 
modo que en sectores como Pontevedra ou A Coruña practicamente 
desaparece esta opción lingüística (s6 un 6.8% na p rimeira e un 3% na 
segunda). 

c) incremento conside rable do monolingüismo en castelán 
respecto á xeración máis vella en tódolos sectores, aínda que en 
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Ourense-4 e Lugo-5 é moito menos importante, así como un substancial 
incremento do bilingüismo con predominio do castelán, que é bastante 
superior en tódolos sectores excepto os dous xa mencionados, ó bilin­
güismo con predominio do galega. 

Gráfico 3.15 
Lingua habitual dos entl'evistados de 16 a 25 anos por sectol'es 
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3.2.2. Língua habitual por sectores segundo o nivel de estudios 

Atendendo ás porcentaxes de ga!egofalantes (monolingües 
ou bilingües con predominio do galega) segundo o seu nivel de estudios 
(cfr. gráfico 3.17), en tódolos sectores hai un descenso do galega corno 
lingua habitual segundo aumenta o nivel de estudios, existindo grandes 
diferencias no seu uso entre os que non teñen ningún estudio e os que 
teñen estudios universitarios. Neste aspecto cómpre menciona-la excep­
ción de Lugo-2, xa que ten unha porcentaxe máis elevada de galegofalantes 
no grupo de individuos con estudios universitarios ca nos que teñen 
estudios secundarios. 
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Gráfico 3.16 
Li1lgua habitual dos entrevistados de 41 a 65 mws poi' secto1·es 
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Como as porcentaxes de suxeitos sen ningún estudio son 

moi baixas, oscilando entre o 2% e un 5.5% en tódolos sectores excepto 
en Ourense-4, onde acada o 12%, centrarémo-la nosa atención no que 
sucede nos demais subgrupos. Nestes detectamos unha perda importan­
te do galego como lingua habitual entre os individuos con estudios 
primarios e aqueles que teñen estudios universitarios, que afecta sobre 
todo a Santiago e Pontevedra (sectores nos que o galego descende 49.2 
e 40.6 puntos respectivamente), pero que tamén é alta nos demais 
sectores, nos que se move entre os 25.4 puntos de Lugo-5 e os 39.6 de 

Ourense-4. 
o descenso roáis fotte do uso do galego prodúcese entre os 

individuos con estudios primarios e con estudios secundarios, descenso 
que acada un máximo de 53 puntos en Pontevedra e un mínimo_ de l~--6 
en Lugo~S, e que, neste último sector, supón unha perda m01to ma1s 
elevada da que se produce entre os individuos con estudios secundarios 

e universitarios. 
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Gráfico 3.17 
Uso do gnlego dos entrevistndos segundo o se11 11iveL de estudios po1· settor~ (s6 gttlegohnái.s gníego) 
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3.2.3. Lingua habitual fJOr sectores sep,uwlo a clase social 

No que concerne á nd ación entre lingua habitual e clase 
sociail, hai que indica-lo descenso do uso exch.1sivo,~u preclomínante do 
~ale~? 4ue se produce en tódolos sectores a medida que a clase social 
e ma1s alta, de modo que emr • a clase baixa e a alta ternos unhas 
~liferencias comprendidas ent.re os 7.3 puntos dt> Lugo-5 e os 80.5 de 
~'.ontcvedr~. Como vemos no gnífico 3.18, hai importantes c.lifcrcncias na 
lmgu.a habitual entre as cidades e os sectores rurais. 

Sen embargo, como a esca~a presencia que as clases lxiix,.1 
e inedia-alta teñen no conxunto de Galicia se reduce aínda máis por· 
s,ectores, ccnrrarémonos na conducta lingüística da meclia e media-baixa. 
Se observam )S de novo o gráfico anterior, vemos que a presencia do 
galego como lingua habitual é máis elevada na clase meclia-bai.,""Ca ca na 
media , pero estas diferencias son moito menos pronunciadas nos secto­
res rurais ou vil gos ca nas cidadcs; mentres nos pri1neiros oscilan entre 
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Gráfico 3. 18 
Uso do gnlego dos e11mwisu1dos segtmdo n clttSe social por sectores (só gn.legoh11d1s gnlego) 
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os 12 puntos de Lugo--2 l' os 4.1 de Lugo-5, nas segundas varfan entre os 
39.7 puntos de Pontevedra e os HU da Coruña. De calqucra xeitu , 
excepto na Corui'la, o galega é a lingua predominante da clase media­
b~iixa (cunhas porcent:.Jxcs que se incrementan consíde.rablem.en.te nos 
sectores Lugo-5 e Ourense-4). Tamén é a lingua habitual na clase media, 

excepto na Coruña e Pontevedra. 

Nos gr:ifícos :U9 e 3.20 podemos aprecia -la lingua habitual 
das clases media-b;lixa e media ror sectores. Vemos como e.n I.ugo-5 
existe un predominio import:mlv do monolingüismo ·n galego que é 
algo máis alto na clase media ca na media-babea . O uso exclusivo do 
ga lego descende considerablemente na clase media dos demai!:i sectores, 
de modo que en Pontevcdra só comprende o 8.4% do total de individuos 
deste grupo socioeconómico. Na clase media-baixa o descenso do 
rnonolingüismo en galego en Pontevedra, e sobre todo na Coruña, acacia 
ni veis importantes rL·spL·clo <'>s sectores restantes. De fdto, en Pontevedra 
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algo ma1s_ d~n :ercio do total de entrevistados deste subgrupo 
soc10econom1co e galegofalante habitual men"·es na Co • - - 1 , w 1una so un1a 
s~xta parre dos mesmos utillza habitualmente o galega. É nestas dúas 
cidad:s onde o monolíngüismo e o bilingüismo con predominio do 
castelan presenta porcéntaxes máis elevadas. 

. . Gráfico 3.19 
Lmgua habitual dos enh'euistados de clase media-haixa por sectores 
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. . 3.2.4. Língua habitual por sectores segundo o hábitat de 
resulencia 

Cando describímo-Ja lingua habitual en toda Galicia consi­
deramos cada sector coma unha unidade en canto ó hábitat tend 

· d , . , oen 
conta .º tipo ~ habrtat da maioría dos concellos que os compoñen. Sen 
e~bargo, no mtenor de cada sector tamén existen diferentes tipos de 
hab1tat, naturalmente condicionados polo tipo de ~·ector de , . _ .... que se trate. 
~sto e, no mtenor dun sector rural como Lugo-5 só se inclúen os hábitat 
wral-1 e rural-2, nunca os urbanos ou vilegos. Nos sectores vilegos, 
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Gráfico 3.20 
Lillg11a. hnhitual dos enh·evistndos de clase media poi· sectores 
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ademais do rural, témo-lo propiamente vilego (normalmente formado 
pola cabeza de concello). Finalmente, as cidades constan de hábitat 
urbano e periurbano. En canto a este último tipo de hábitat, haí que 
anotar que cada unha das tres cidades ten porcentaxes moi diferentes de 
entrevistados. Namentres na Coruña atingue só un 2.3% da poboación, 
no caso de Pontevedra supón un 51.6% (cfr. capítulo 1). 

A tendencia xeral existente en tódolos sectores é unha dimi­
nución progresiva do galego a medida que o hábitat vai adquirindo 
características urbanas. É dicir, nos espacios vilegos descende en rela­
ción cos núcleos rurais, e no urbano e periurbano respecto das vílas. 
Entre o rural máis galeguizado (o rural-2 de Lugo-5) e as vilas máis 
galeguizadas de Ourense--4 o uso do galega como lingua habitual descende 
clun 97.2% a un 76.7%. No urbano de Santiago, que é onde máis galego 
se fala das tres cidades analízadas, a súa presencia redúcese ata un 51.3%. 

Destas, a que presenta un maior nivel de castelanización no 
hábitat urbano é Pontevedra, cunha diferencia de 23.1 puntos respecto 
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ó urbano de Santiago. No periurbano é a Coruña a cidade con máis 
predominio do caste1án (un 42.8% fronte a un 36.1% ele Pontevedra e un 
17. 1 % de Santiago), pero cómpre relativizar esta preponderancia, pois só 
ternos 27 casos. Dentro das vil as, son as de Lugo-2 as máis castelanizadas 
(31% fronte a un 23.3%de Ourense-4), pero o monolingüismo en castelán 
ten pouca presencia nas mesmas (9.9% e 2.8%). Os castelanfalantes a 
penas están presentes no rural, onde hai unhas porcentaxes moi eleva­
das de galegofalantes habituais, especialmente monolingües. 

3.2.5. Lingua habitual por sectores segundo a lingua f.nícia! 
do entrevistado 

En tódolos sectores, excepto en Lugo-5, existe unba forte 
tendencia ó mantemento lingüístico, é clicir, os que aprencleron a falar 
en castelán teñen como lingua ha bit u al só ou preferentemente o castelán, 
os que aprenderon en galego só ou preferentemente o galega e os 
bilingües iníciais continúan sendo predominantemente bilingües. 

O cruzamento entre lingua habitual e lingua inicial por sec­
tores aparece nos gráficos 3.21 e 3.22. No primeiro recóllense agrupados 
os entrevistados que falan só galega ou máis galego ca castelán e no 
segundo os que falan só castelán ou máis castelán ca galcgo. Cinxíndonos 
en primeiro lugar ó gráfico 3.21, vemos que nun sector rural coma Lugo-
5 a metade dos castelanfalantes iniciais falan só ou preferentemente 
gal ego (51.8%). Por mitra banda, as porcentaxes de galegofalantes inicia is 
que continúan falando esta lingua única ou maioritariamente oscilan 
entre o 98.4% <leste sector e o 81.6% da Coruña. Debemos destacar tamén 
as porcentaxes relativamente elevadas de galegofalantes habituais de 
Lugo-2 e Ourense-4 que recibiron o castelán como lingua inicial. Final­
mente, apréciase un maíor predominio do galega por parte dos bilingües 
iniciais nos sectores menos urbanos (como Ourense-4 ou Lugo-5) ca nos 
demais, onde hai máis bilingües iniciais que falan só ou rnaioritariamente 
castelán. Como sucedía cos galegofalantes inicíais, no gráfico 3. 22 vemos 
que a gran maioría dos que recibiron o castelán como lingua inicial falan 
habitualmente castelán, excepto en Lugo-5, onde a porcentaxe de 
castelanfalantes iniciais que continúan senda fíeis á súa. lingua descende 
a un 48.3% (hai que ter en conta, sen embargo, que a porcentaxe de 
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castelanfalantes inicia is neste sector é do 8.1 %)½. Por outra parte, as 
porcentaxes de castelanfalantes habituais que tiveron ~om~ ,lingua inic~l 

0 galego son bastante baíxas, destacando a c.lesgalegl'.1zac1on da Con.1~a 
e Pontevedra (onde un 18.4% e un 10.3% de entrevistados 1espect1va­

mente realizaron un cambio de lingua). 

Gráfico 3.21 
Uso do galega segundo a li11g11a i11icial por .sectores (só galego/111nis galega) 
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En tódolos sectores hai unha tendencia dos monolingües 
iniciais cara ó bilingüismo habitual. Nos sectores vilegos, en Lugo-5 e na 
cidade de Santiago os que tiveron como lingua inicial o castelán son en 
gran medida bilingües habituais. Pola contra , n~ C~1w1.a e_Ponteved~a º: 
galegofalantes inicia is que incorporan o castelan os seus mtercamb1os e 
maior có de castelanfalantes iniciclis que introducen o galego (un 71.3% 
fronte a un 48.3% na Coruña, e un 47.5% fronte a un 36.9°/ii en Pontevedra). 

l l Cfr. Ferruín<lez Rodriglle7., Mauro A. e Modesto A. l{nd ríguez Ncirn (coorcls.J (1 991t), Oj). cit, px. 

73. 
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Gráfico 3.22 
Uso do cnsteúín segu11do a lingua i11icinl por sectores (só cnstelá11/máí.s ca.steúí11) 
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3.2.6. Lingua habitual por sectores segundo a capacidadedo 
entrevistc1do para Jala-lo galego 

Polo que se refire á relación entre o dominio do galego 
falado e a língua habitual do entrevistado dáse un aumento do emprego 
do galego como lingua habitual a medida que aumenta a capacidade 
para falalo . 

O gráfico 3.23 reflicte as porcentaxes de galegofalantes 
habituais (sumadas as opcións 'máis galego' e 'só galego ') segundo a súa 
capacidade para falar esta lingua . Vemos que hai diferencias destacadas 
na utilización do galcgo entre os que teñen unha boa competencia oral 
no mesmo (poden falalo 'moito') e os que non (poden falalo 'pouco'), 
que oscilan entre os 47.4 puntos da Coruña e os 79 de Lugo-2. Os sectores 
nos que os entrevistados cun bo dominio oral do galego o utilizan con 
máis frecuencia corno lingua habitual son os máis rurais dos seis (Lugo-
5 e Ourense-4) e os que menos as c:idades da Coruña e Pontevedra; como 
podemos deducir, na primeira incluso a metade dos que posúen unha 
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alta ca pacida de para fala-lo galego teñen como lingua habitual o castelán 

(50.8%). 

Gráfico 3.23 
Uso do gnlego seg1111do a capacídaM pam fal.alo por s.ectores (só galegolmtlis gnlego) 
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Cabe deslacar taméo o feíto de que en Lugo-5 hai un 38.6% 
de suxeitos que se consideran pouco capacitados para fala-lo galego, 
pero utilizano só ou maioritariamente como lingua habitual. Existe a 
posibilidade de que estes entrevistados identifiquen o galego coa variedade 
estándar dos medios de comunicación, e que avalíen negativamente a 
súa capacidade para fala-lo galego por considerárense pouco ou nada 
competentes nesta variedade. Tamén é posible que coíden que o 'bo 
galego' se fale noutras comarcas distintas da súa ou que, simplemente, 

o auténtico galego non se fale en ningures. 
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3.2.7. Lingua babitual por sectores segundo os ámbitos de 
adquisición do. galega 

F.n tódolos sectores existe unha clara difere ncia de 
comporcarnento lingüístiéo entre os suxeitos que aprenderon a fa la-lo 
galego na familia e os que o aprenderon en ámbitos diferentes da mesma . 
No pr'.meiro caso ternos un predominio do galega como lingua habitual, 
especialmente destacable nos sectores vilegos (Lugo-2 e Ourense-4) e no 
rnral de Lugo-5, pero tamén impo1tantes en cidades considerablemente 
castelanizadas, como A Coruña ou Pontevedra. 

Dentro dos que o aprenderon na escob, en tódolos sectores 
existe un claro predominio do caste lán como lingua habitual (que vai 
dun 99.4% da Cornña a un 86.2% de Lugo-2; dos que aprenderon 0 

galega na escola un 11.1 % fo la rrtáis galego ca castelán neste último 
sector). En Lugo-2 as porcentaxes dos que aprenderon a fala-lo galega 
a través dos amigos ou veciños e agora falan máis galego ou só galego 
supoñe_n un tercio do total (un 36.4% dos que o aprenderon por medio 
dos anugos, e un 32.3% por medio dos veciños); na cidade de Pontevedra 
estas porcentaxes desccnden aproximadamente á metade con respecto 
a Lugo-2. 

3.3. Lingua habitual de lectura 

Ocuparémonos nesta sección da lingua na que acostuma ler 
a pob~acíón entrevistada . Ata a actualidade dispoñiamos de moi poucos 
estudios que tratasen polo miúdo os hábitos de lectura e ele escritura da 
poboación de Galicia, se exceptuámo-los que se realizaron no sector dos 
escolares e dos mestres31 . No MSG introducimos dúas preguntas que 

~• o tr;iball~ ?e Síguán: M; ~1994~. Conocimien to y uso ele lfü lenguas en Espm1a, Madrid, Centro 
de lnveScig_aciones S~cmloglcas, mrroduciu varias cueslións re lativas á ILngua de preferencia na 
lec~ura de libros e penóchcos. Un de cada dez encrcvisrados decanrousc polo ga lego, pero tal como 
eSta _for~ulad~ a pregunta as respostas poden ocultar unha actitude máis ca un uso. Adema is, ó non 
faciltta-la.distrihu~16n da mostra por lugar de residencia, non podemos sabe-la represe ntatividade 
de cada tipo de hab~tat. Fola ~úa banda, os datos que aparecen en Fcmá ndez Rodríguez, Mauro A. 
e Mo~e5lo A. Rodnguez Ne1ra (coords.) 0 993), Op. cit. , est{m tomados dunha poboación mol 
redunda (zona de Ferro!), ademais de partir dunha batería de resposw parcialmente distinta á do 
MSG polo que non os podemos comparar. 
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procuraban pescuda-la lingua de lectllra e a de escritura35 • A seguir 
int.roducímo-los resultados máis destacables, producto dos cruzamentos 
da variable de lectura con distintas variables indepepdentes. Posterior­
mente farémo-lo mesmo coa lingua utilizada para escribir. 

3.3.l. Lingua habitual de lectura en Galicia 

A práctica totalídade da poboacióo ohxecto de estudio le 
sempre (43.8%) ou habitualmente (52%) en castelán. A porcentaxe dos 
que len exclusivamente en galego é moi reducida (0.5%). No mapa 16 
obsérvase que é na provincia de Ourense onde se acadan as p0rcentaxes 
máis elevadas de lectura sempre en castelán; én tódoios sectores agás na 
capital, máis da métade da poboación le sempre nesa lingua. No resto 
de Galicia, os únicos sectores cunha porcentaxe de lectu ra exclusiva­
mente en castelán superior ó 50% son a cidade de Pontevedra, Ponteveclra-

5 e Coruña-4. 

Se ternos en conta a ídade, apréciase que os máis novas son 
os que teñen unha porcentaxe máis baixa en lectura exclusiva en castelán 
(gráfico 3. 24), feito que podería estar relacionado coa recente incorpo­
ración do galega na escala. Aínda que con escasas diferencias, estes 
entrevistados son os que tamén mostran a porcentaxe superior na opción 
'roáis galega' como preferencia de lectura. 

A distribución por estudios revela que os entrevistados con 
titulación media ou universitaria acostuman ler roáis en galego. 

En canto ó hábitat de residencia, as maiores diferencias 
aparecen no rural-1, diferenciado dos clemais tipos, sobre todo polas 
opcións de lectura en castelán. As porcentaxes do urbano, periurbano, 
vilas e rural-2 son moí similares, tal como se pode ver na táboa 3.4.1.0. 

Polo que se refire ás variables lingüísticas, o máis destacable 
é a asociación que se dá entre a competencia declarada e a lectura en 
galego (pódense aprecia-las diferencias segundo o grao de competencia 

·" Sobre a escrirura hai unha segunda cuestión, dentro d~1 b.:ueria de preguntas refeddas ós usos no 
ámbito escolar, que pode servir de contraste para mcdi- los usos diferencia is da escritura nun ámbito 
formal e prc~cript ivo -como é a esco ta-, fronte ós usos máis informais -como pode se-lo feito de 
deixarlle unha nota a alguén- (aspecto sobre o que se fonnulou a pregunra 76 do cuestionario) . 
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Gráfico 3.24 
Lii1g1111 de lectttl'll habitual segundo a idnde e11 Galicin 
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. Gráfico 3,25 
Lmgun de lectum habitual segundo II enpncidade para le-lo galega eu Galicia 
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no gráfico 3.25). Os datos confirman que canto maior é a capacidade de 
ler en galega menor é a porcentaxe dos que len só en castelán e maior 
a dos que o fan máis en galega. Cómpre sin.alar que tan só 2 de cada 10 
entrevistados con moita capacidade para ler gal ego len sempre en castelán. 
Parece claro, pois, que un dos factores gue máis facilitan a lectura en 
galega é a maior competencia lectora dos entrevistados nesta lingua. 

3.3.2. Lingua habitual de lectura por sectores 

Dos seis sectores seleccionados, Pontevedra presenta as 
maiores porcentaxes de lectura exclusivamente en castelán. Pola súa 
parte Santiago, Lugo-2 e Lugo-5 teñen as máis baixas, inferiores á de 
Galicia ( 43.8%), tal como podemos ver no gráfico 3.26. 

Gráfico 3 .26 
Entl'evistndos qtte len sempre en cflStelán poi· sectores 
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A penas hai diferencias entre secrores nas opcións de lectura 
en galega. En ningún caso a suma de 'máis galego' e 'sempre en galego' 
acada o 7%. Ourense-4 e Pontevedra son os únicos sectores nos que a 
opción 'sempre en caste1án' é a maioritaria. 
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Por idade , clase social e estudios, mantéñense as tendencias 
obtidas para o conxunto de Galicfa. 

3.4 Lingua habítual de escritura 

A información sobre a lingua da escritura obtívose a partir da 
seguinte pregunta: P.76. Cando ten que deíxarlle unha nota a alguén, 
¿-en que lingua escribe?. Con ela pretendíamos saber que lingua utiliza­
ban os entrevistados nos usos escritos informais (cfr. nota 35 do presenre 
capítulo). A partir das respostas dadas a esta pregunta podemos destacar 
dous trazos que contrastan co comportamento lingüístico na lectura. En 
primeiro lugar, hai unha maior porcentaxe de entrevistados que recorren 
sernpre ó galega para a escritura cotiá . En segundo lugar, a porcentaxe 
dos que escriben sempre en castelán é superior á de lectura en tódolos 
sectores (vid. táboa 3.5. I .O): un 62.6% dos entrevistados escriben sempre 
en castelán, un 12.2% máís en castelán, un 9.6% roáis a miúdo en galega 
e, finalmente, un 15.7% sempre en galega. 

3.4. I. Lingua habitual de escritura en Galicia 

As cidades da Coruña, Ferro!, Pontevedra e Vigo son os 
sectores con maior índice de escritura exclusiva en castelán: 8 de cada 
10 entrev istados que saben escribir afirman faceto sempre nesa lingua36 . 

Podemos apreciar este fenómeno no mapa 17, no que ademais se obser­
va que tan só en 5 dos _34 sectores, menos da metade da poboación usa 
de xeito exclusivo o castelán para escribir: estes sectores atopámolos nas 
provincias de Lugo e Pontevedra. 

Os sectores nos que hai un maior uso do galega como lingua 
de escritura son os roáis rurais. Mentres que Ferro! ten unha porcentaxe 
do 2.7% de entrevistados que escriben sempre oeste idioma, Vigo un 
3.8% e Lugo un 8.1%, Coruña-5 acada o 22%, Pontevedra-10 o 24.4% e 
Lugo-4 o 30.6%. 

' 6 A porcentaxe de casos non-comput,idos flli pregunta relativa a escritura en cada un dos seis 
sectores seleccionados é a seguinte: A Coruña J .8'/o; Lugo-2 2.8M,; Lugo-5 2 .9¾,; Poncevedra 3 .8Vo; 
Santiago 5.b% e Ourense-4 7.2%. Pode tratan;e de casos de informantes que non saben escribir ou 
ben que decidiron non contestar a esta pregunta por o u tras razóns. As porcentaxes son moi sjmilares 
no que se ref1re á leclurn. 
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O predominio da escritura en castelán mantense en tódalas 
agrupacións de idade analizadas, tal como se manifesta no gráfico 3.27. 
Non obstante, cómpre destacar que hai un aumento progresivo do uso 
desta lingua a rriedida que operamos cos grupos de maior idade. Polo 
contrario, as porcentaxes dos que escriben sempre en galego aumentan 
dun xeito inversamente proporcional á idade. 

O feito de escribir ou non en galego (non se debe esquecer 
que se trata de usos informais) non parece estar relacionado co nivel de 
estudios acadado polo entrevistado nin da clase social á que pertence, 
aínda que, neste último caso, semella que as clases sociais máis 
desfavorecidas utilizan máis de xeito exclusivo o galega para escribir 

(véxase táboa 3.S.1.0). 

Gráfico 3.27 
Lingua de escritttM hnbit11.al segundo a idade en Gnlicia 
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No gráfico 3.28 témo-la distribución da lingua de escritura 
por hábitat de residencia. Como se ve, hai lixeir.as diferencias entre os 
entrevistados que viven no medio urbano e os que habitan nas vilas ou 
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no rural, Estes últimos a ca dan maiores porcentaxes de escritura en galego: 
a suma das opcións favorables a esta lingua é do 31.2% no rural, fronte 
ó 19.3% nas vitas e o 11.4% no urbano. 

1-1rbano 

vlb~ 

mr.,d 

Gráfico 3.28 
Lingua de escn'tura habitual segundo o hábitat de residencia en Galicia 
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Mentres que a lingua de lectura a penas aparece condicio­
nada pota lingua habitual dos entrevistados (véxase táboa 3.4. 2.0), no 
caso da escritura ocorre un fenómeno contario: canto máis galega se fala 
habitualmente maior é a porcentaxe daqueles que escribe n en galega. 
Tan só un 0.1% dos monolingües habituais en casteláo afirman escribir 
sempre nesta lingua, mentres que esta porcentaxe se eleva ata o 27 .5% 
entre os que fa la n só en galego. Pero quizais o que ten maior importancia 
no cruzamento coa lingua habi tual é que máis da mecade dos monolin­
gües en gal ego escríbe sempre en castelán. Se extraemos da mostra estes 
monolingües, obsérvase que os resultados varían moito por idade. O 
influxo clesta variable podémolo apreciar no seguinte cadro: 

Usos fingüistícos en Galicia 

Cadro 3.2.1. Lingua de escritura dos monolingües hahituais en 
galega segundo Cf. ídade 

;,;,:nipre tastelán máis t·astt:l~n máis galego scmpre galega 

16 a 25 1,\.9% 8.1nA1 18.7% 58.3% 

ZÚ a 40 39 .7% 12.3% 13, 5r11¡, 3 i.5% 

.. lJ a· 65 59/)% 10.31} 
9.5 ., 20.-1% 

májs ele 65 70'% 8. •1% 6.6' o 15.)% 
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Algo rnáis de tres de cada catro entrevistados monolingües 
en galego menores de 26 anos escriben sernpre ou case sernpre en 
galego, tendencia que se inverte nos maiores de 65 anos. Pese a trat~rs~ 
de usos informais, isto pode estar relacionado co feíto de n~c1bir 

adestramento na escrita en galego. 
Hai unha clara relación entre a capaciclade para escribir en 

galego e o uso desta lingua na escritura . A táboa 3.5.2.0 mostra unha 
evidente coherencia naqueles que afirman non saber escribir en galego, 
xa que as súas prácticas escritas realízanse practicamente sempre en 
castelán. Esta porcentaxe diminúe a medída que se eleva a competencia 
para escribi r en galego: 62.9 puntos de diferencia entre os que non 
poden escribHo e os que aseguran poder facelo sen ningunha dificu ltade. 
o 35.2% dos entrevistados que declaran pos.uír moita competencia es­
crita en galego, empregan sempre esta lingua nesta actividade . 

En canto os ámbitos <le adquisición, cómpre destacar que tan 
só entre os que aprenderon o galego no seo famil iar hai un ha porcentaxe 
relativamente importante de persoas que usan esta lingua de xeito ex-

clusivo para escribir: 17 .9%. 

3.4 .2. Lingua habitual de escritura por sectores 

Tal como dixemos con anterioridade, nos sectores rurais 
aparecen as maiores porcentaxes de entrevistados que escriben habitual­
mente en galego: en Lugo-5 catro de cada dez entrevistados u tiliza o 
galega na escritura (o gráfico 3.29 recolle a suma de 'sempre' e 1máis' en 
galega), proporción que se reduce moito nos dernais sectores, sobre 
todo na Coiuña e en Pontevedra. Aínda así, en calquera dos seis sectores 
cos que traballamos, as porcentaxes de 'sempre en castclán' son as máis 
elevadas . Tan só en Lugo-5 non se supera o 50% (48.3%). 
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Gráfico 3.29 
Entrevistados que escriben en galego (sempnlmáis) por sectores 
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Neste últímo sector hai unha evidente relación entre a idade 
e_ a elección do galega como lingua de escritura, xa que como mostra a 
taboa 3.5.1.4. un 48.5% dos menores de 26 anos escriben as súas notas 
sempre en galega. Esta porcentaxe redúcese notablemente tanto se a 
compararnos c9s demais grupos ele idacle do mesmo sector coma se 

ternos en conta o mesmo grupo de idade nos outros 5 sectores: 

Cadro 3.3.2. Uso exclusivo do galega na escritura nos menores 
de 26 anos 

A C:01:u i:w 

Pontcvcdr:1 

Sanüago 
I.ugo-2 

Ouren~C-'Í 
Lugo-5 

5.5'¾, 
6.8% 

18.6':ü 

9.7% 
14 j"!.J 
-íS.54,,, ·.: 

3_' E5ta "~levada po~centaxe dos menores de 26 anos tamén aparece noutros sectores do MSG Je 
t1polox1.1 rural. As1 , por exemplo, en Corni\a-10 ternos un 31.2%, en Ourense-5 un 38.7% e en 
Pontevedra-10 t in 39.2% de menores de 26 anos que af\rm3n escrib ir sempre en galega. 
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A diferencia do que acorría coa lingua habitual, o uso do 
castelán é máis frecuente canto máis vello é o individuo. As cidades da 
Coruña e Pontevedra presentan unha distribución da lingua usada na 
escritura moi semellante en tódolas grupos de idade. En Lugo-5, pola súa 
parte, a metade da poboación do grnpo de 26 a 40 anos e roáis dunha 
cuarta parte dos maiores de 65 anos escribe habitualmente en galega. 
Este sector, xunto con Ourense-4, é o que manifesta de forma máis clara 
a diferencfa dos que sempre-escriben en galega segundo o nivel de 
estudios. Os titulados s~1periores e medios acadan porcentaxes de uso de 
galega (sempre ou habitualmente) máis elevadas cós entrevistados con 
menor grao ele estu<lios-(véxase táboas 3.5.1.4 e 3.5.1.5). 

Polo que respecta á relación coas variables lingüísticas, pódese 

soste-lo que xa se clíxo para a totalidacle de Galicia. Tiin só cómpre 
destacar que hai un aumento das opcíóns 'máis galego' e 'sempre en 

galego' nos sectores vilegos e no 1ural. 
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Táboa 3.1.1.0. Lingua habitual dos entrevistados. Galicia Táboa 3.1.1.1. Lingua habitual dos entrevistados. A Coruiia 

LINGUA HABITUAL 
LINGUA HABITUAL 

só máis máis só 
castelán caste!án galego galego só máís máis só N 

castelán castelán galego galega 
TOTAL GALICIA 10.6% 20.8% 29 .9% 38,7% 

TOTAL SECTOR 28.3% 36.6% 24.6% 10.5% 1170 
lDADE 
16 a 25 anos 17.7% 35.7% 23.0% 23.5% IDADE 
26 a 40 anos 12.9% 24.8% 32.2% 30.2% 16 a 25 anos 44.3% 46.0% 6.8% 3.0% 237 
41 a 65 anos 7.5% 15.2% 33 .8% 43.5% 26 a 40 anos 30.9% 42 .0% 19.8% 7.4% 324 
máis de 65 anos 5.8% 9.5% 25.8% 58.9% 41 a 65 anos 22.4% 33.6% 32.4% 11.6% 447 

máls de 65 anos 16.0% 20.4% 38.9% 24.7% 162 
ESTUDIOS 
ningún .9% 3.3% 20.5% 75.3% ESTUDIOS 
primarios i ncomplelos 4.2% 8.8% 30.0% 56.9% ningún 1.7% 5.1% 42.4% 50.8% 59 
primarios completos 9.0% 18.2% 37.3% 35.5% primarios incompletos 13.3% 25.4% 41.1% 20.2% 248 
FP 14.4% 32 .3% 31.1% 22.2% primarios completos 25.3% 34.7% 32.0% 8.0% 300 
BUP 21 .0% 39.1% 24 .9% 15.0% FP 31.0% 44.0% 17.9% 7.1% 84 
carreira grao medio 21.6% 41.4% 27.3% 9.7% BUP 43 .5% 46 .8% 7.0% 2.7% 186 
carreira grao superior 25.8% 45.6% 19.4% 9.2% carreira grao medio 41.7% 44.2% 10.8% 3.3% 120 
outros estudios 17.2% 24.4% 41.4% 17.0% carreira grao superior 38.4% 51.0% 7.9% 2.6% 151 

outros estudios 27.3% 18.2% 54.5% 22 
CLASE SOCIAL 
baixa 6.0% 11.0% 27.3% 55 .7% CLASE SOCIAL 
media-baixa 6.0% 14.7% 31.6% 47.7% baixa 27.0% 23.0% 32.4% 17.6% 74 
media 14.4% 27.0% 29.4% 29.2% media-baixa 16.6% 34.0% 33.7% 15.6% 326 
media-alta 27 .7% 37.0% 21.2% 14.1% media 30.3% 39.1% 22.2% 8.4% 657 

media-alta 51 .3% 38.1% 7.1% 3.5% 113 
PROFESIÓN 
empresaríos 5.8% 16.6% 41.8% 35.8% PROFESIÓN 
titulación superior ou media 27.4% 46.7% 19.6% 6.3% empresarios 23.4% 31.9% 31.9% 12.8% 47 

proresionais libarais 23.0% 50.7% 22.5% 3.8% titulación superior ou media 48.\% 42.6% 7.4% 1.9% 54 
docentes 18.5% 37.3% 32.2% 12.1% profesionais liberaís 20.0% 70.0% 10.0% 10 
forzas armadas 16.1% 31.4% 38.5% 13.9% docentes 36.8% 42.1% 19.3% 1.8% 57 
ad ministración subalterno 15.3% 29.9% 34.5% 20.3% !orzas armadas 15.0% 45.0% 35.0% 5.0% 20 
persoal servicios 15.1% 29.6% 36 .4% 19.0% administración subalterno 26.5% 45.8% 21.9% 5.8% 155 
autónomos 6.2% 13.9% 37.6% 42.4% persoal servicios 37.5% 34.4% 28.1% 64 
labregos .3% .6% 13.2% 85.9% autónomos 15.0% 28.3% 38.3% 18.3% 60 
mariiieiros .9% 6.6% 33.0% 59.4% labregos 9.1% 18.2% 72.7% 11 
obreiros 6.2% 17.9% 37.8% 38.1% mariñeiros 15.0% 40.0% 45.0% 20 
estudiantes 22.6% 43.6% 18.8% 15.0% obreiros 14.6% 38.5% 30.7% 16.1% 205 
amas de casa 10.7% 15.7% 31.4% 42.2% estudiantes 46 .5% 44 .9% 5.3% 3.2% 187 
pe rsoas economicamente inactivas 20.4% 25.7% 24.9% 29.0% amas de casa 25.3% 26.8% 34.2% i3.8% 269 

persoas ecomicamerite inactivas 72.7% 18.2% 9.1% 11 
SEXO 
home 8.2% 20.4% 32.7% 38,7% SEXO 
muller 12.7% 21.1% 27.5% 38 .7% home 23.4% 38.1% 27 .5% 11 .0% 538 

muller 32.4% 35.3% 22.2% 10.1% 632 
HÁBITAT DE RESIDENCIA 
urbano 24.2% 38.2% 28 .6% 9.1% HÁBITAT DE RESIDENCIA 
periurbano 10.2% 25.2% 41.0% 23.6% urbano 28.4% 36.8% 24.6% 10.3% 1156 
vilas 10.6% 24.1% 33 .6% 31.8% periurbano 21.4% 21.4% 28 .6% 28.6% 14 
rural-1 4.7% 16.6% 35,8% 42,8% 
rural-2 2.8% 7.5% 25.7% 64.0% 
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Táboa 3.1.1.2. Lingua habitual dos entrevistados. Santiago Táboa 3.1.1.3. Lingua habitual dos entrevistados. Lugo-2 

LtNGUA HABITUAL 

LINGUA HABITUAL 
só máis máis só N 

só máis máis só N castelán casielán galega galega 

castelán castelán galega galego 
TOTAL 'SECTOR 8.1% 17.6% 31.6% 42 .7% 1068 

TOTAL SECTOR 11 .3% 28.3% 31.0% 29.5% 1153 

IDADE 
IDADE 21.7% 17.1% 175 
16 a 25 anos 19.4% 41.7% 

16 a 25 anos 16.5% 48.5% 20.3% 14.8% 237 26 a 40 anos 10.3% 22 .9% 30.0% 36.8% 253 

26 a 40 anos 13.2% 32.5% 33.9% 20.4% 372 41 a65anos 4.8% 10.9% 37.3% 47.0% 413 

41 a 65 anos 7.7% 18.6% 33.8% 39.9% 388 mais de 65 anos 2.6% 5.3% 30.8% 61.2% 227 

máis de 65 anos 7.7% 11 .5% 33.3% 47.4% 156 

ESTUDIOS 
ESTUDIOS 23.3% 70.0% 30 
ningún 6.7% 

ningún 4.8% 20.6% 74.6% 63 primarios incompletos 3.1% 7.2% 33.9% 55.8% 360 

primarios incompletos 1.8% 3.2% 32.4% 62.6% 222 primarios completos 5.1 % 14.8% 32.2% 47.8% 391 

primarios completos 6.0% 20.6% 40.9% 32.5% 252 FP 19.7% 31.6% 32.9% 15.8% 76 

FP 10.3% 30.8% 37.2% 21 .8% 78 BUP 23.3% 42.2% 22.4% 12.1% 116 

BUP 17.3% 44.9% 29.2% 8.6% 185 carreíra grao medio 15.1% 35.6% 28.3% 20.8% 53 

carreira grao medio 17.2% 39.7% 29.3% 13.8% 116 carreíra grao superior 13.9% 27.8% 36.1% 22.2% 36 

carreira grao superior 22.4% 47.8% 21.1% 8.8% 228 outros estudios 
66.7% 33.3% 6 

outros estudios 22.2% 44.4% 33 .3% 9 

CLASE SOCIAL 
CLASE SOCIAL 19.3% 70.2% 57. 
baixa 5.3% 5.3% 

baixa 16.4% 32.7% 50 .9% 55 media-baixa 7.0% 15.8% 28.5% 48.7% 758 

media-baixa 8.0% 13.5% 34.3% 44.2% 251 media 10.3% 24.1% 45.3% 20.3% 232 

medía 11.8% 33.0% 29.8% 25.4% 712 media-atta 28.6% 42.9% 28.6% 21 

media-alta 19.3% 35.6% 30.4% 14.6% 135 

PROFESIÓN 
PROFESIÓN 43.0% 27.8% 79 
empresarios 2.5% 26.6% 

empresarios 3..4% 20.7% 48.3% 27.6% 58 tilutación superior ou media 28.6% 28.6% 28.6% 14.3% 14 

Ululación superior ou medía 23.1% 44.9% 20.5% 11 .5% 78 pro!esionais líberaís 
100.0% 2 

profesionais liberaís 6.3% 56.3% 25.0% 12.5% 16 docentes 3.1% 34.4% 31.3% 31 .3% 32 

docentes 15.2% 38.0% 34.8% 12.0% 92 íorzas armadas 6.3% '.17.5% 56.3% 16 

forzas armadas 8.3% 8.3% 50.0% 33.3% 12 administración subalterno 12.6% 18.9% 42.3% 26.1%. 111 

administración subalterno 14.5% 22.7% 40.9% 21 .8% 110 persoal servicios 20.8% 16.7% 62.5% 24 

persoal servicios 8.0% 34.0% 38.0% 20.0% 50 autónomos 5.1% 15.3% 42.4% 37.3% 59 

autónomos 13.5% 11 .5% 48.1 % 26.9% 52·-- labregos 
7.9% 92.1% 89 

labregos 11 .3% 86.7% 53 mariñeiros 
34.8% 65.2% 23 

mariñeiros 50.0% 50.0% 4 obreiros 3.5% 11.3% 37.3% 47.9% 142 

obrelros 4.4% 15.0% 36.9% 43.8% 160 estudiantes 21.4% 47.6% 12.6% 18.4% 103 

esludiantes 18.5% 53.4% 17.5% 10.6% 189 amas de casa 6.2% 12.7% 31.2% 49.9% 353 

amas de casa 7.1% 18.8% 31.4% 42.7% 255 persoas ecomicamente inactivas 33.3% 38.1 % 19.0% 9.5% 21 

persoas ecomicamente inactivas 29.2% 54.2% 8.3% 8.3% 24 

SEXO 
SEXO 

16.2% 35.3% 41.4% 493 
home 7.1% 

home 8.3% 29.4% 32.5% 29.8% 520 muller 8.9% 18.8% 28.5% 43.8% 575 

muller 13.7% 27.3% 29.7% 29.2% 633 

HÁBITAT DE RESIDENCIA 
HÁBITAT DE RESIDENCIA 

40.4% 28.6% 720 
vilas 9.9% 21.1% 

urbano 14.8% 33.9% 32. 1% 19.2% 819 rural-2 4.3% í0.3% 13.5% 71.8% 348 

períurbano 2.7% 14.4% 28.1% 54.8% 334 
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Táboa 3.1.1.4. Lingua habitual dos entrevistados. Lugo-5 Táboa 3,1.1.5. Lingua habitual dos entrevistados. Ourense-4 

LINGUA HABITUAL UNGUA HABITUAL 

só máis máis só N s6 máis máis só N 
castelán castelán galego galego castelán caslelán galega galega 

TOTAL SECTOR 1.1% 5.3% 32.8% 60.7% 1775 TOTAL SECTOR 2.4% 11.0% 39.4% 47.2% 964 

IDAOE 
IDADE 16 a 25 anos 2.7% 13.7% 37.3% 46.4% 263 16 a 25 anos 3.5% 25.0% 52.9% 18.6% 172 26 a 40 anos 2.3% 6.3% 38.0% 53.3% 347 26 a 40 anos 3.7% 14.9% 44.7% 36.7% 215 41 a 65 anos .6% 3.4% 32.4% 63.7% 714 41 a 65 anos 1.1% 6.9% 37.8% 54.3% 376 máis de 65 anos .2% 2.7% 27.1% 70.1% 451 máis de 65 anos 2.5% 2.5% 25.4% 69.7% 201 

ESTUDIOS 
ESTUDIOS ningún 28.6% 71.4% 133 ningún .8% 4.1% 18.7% 76.4% 123 primarios incompletos .1% 2.2% 24.6% 73.0% 816 primarios incompletos .9% 2.4% 31.5% 65.3% 340 

primarios complelos .8% 4.0% 38.1% 57.1% 473 primarios completos 2.9% 10.0% 51.8% 35.3% 309 FP 3.7% 8.5% 46.3% 41.5% 82 FP 7.8% 20.3% 57.8% 14.1% 64 8UP 2.6% 16.7% 48.1% 32.7% 156 BUP 4.6% 35.4% 47.7% 12.3% 65 carreira grao medio 9.1% 16.4% 49.1% 25.5% 55 carreira grao medio 54.5% 27.3% 18.2% 33 carreira grao superior 6.0% 26.0% 34,0% 34.0% 50 carreira grao superior 7.7% 30.8% 38.5% 23.1% 26 outros estudios 20.0% 70.0% 10,0% !O oulros estudios 75.0% 25.0% 4 

CLASE SOCIAL 
CLASE SOCIAL baixa .7% 3.6% 16.1% 79.6% 137 baixa 2.0% 2.0% 21.6% 74.5% 51 media-baixa 1.0% 4.1% 35.8% 59 .2% 1060 media-balxa 2.1% 5.8% 34.5% 57.6% 469 media 1.4% 7.7% 30.3% 60.6% 518 media 2.4% 16.6% 47.3% 33.7% 421 media-alta 1.7% 10.0% 41.7% 46.7% 60 media-alta 8.7% 34 .8% 34 .8% 21.7% 23 

PROFESIÓN 
PROFESIÓN empresarios .6% 2.9% 41 .7% 54.9% 175 empresarios 12.2% 46.3% 41.5% 41 

tilulación superior ou media 6.3% 50.0% 31 .3% 12.5% 16 tllulación superior ou media 57.1% 14.3% 28.6% 7 
profesionais liberais 7.7% 30.8% 38.5% 23.1% 13 pro!esionais !lberals 33.3% 33.3% 33.3% 3 docentes 3.4% 3.4% 65.5% 27.6% 29 docentes 41.7% 16.7% 41.7% 12 lorzas armadas lB.2% 59.1% 22.7% 22 lorzas armadas 50.0% 50.0% 2 
administración subalterno 1.0% 5.0% 53.0% 41.0% 100 administración subalterno 6.1% 18.4% 53.1% 22.4% 49 persoal servicios 6.7% 44.4% 48.9% 45 persoal servicios 25.0% 50.0% 25.0% 16 autónomos 1.1% 5.6% 31.1% 62.2% 90 autónomos 14.3% 57.1% 28.6% 42 labregos .1% 20.7% 79.1% 690 labregos 1.3% 16.9% 81.9% 160 rnariñeiros 18.2% 81.8% 11 obreiros 3.0% 4.9% 55.2% 36.9% 203 obreiros .6% 7.1% 35.3% 57.1% 170 estudiantes 3.4% 33.7% 48.3% 14.6% 8 estudiantes 5.7% 21 .3% 37.7% 35.2% 122 amas de casa 3.2% 6.9% 33.8% 56.2% 317 amas de casa 2.2% 6.7% 40.4% 50.6% 267 persoas ecomicamente inactivas 34.8% 39.1% 26.1% 23 
pe1soas ecomicamente inactivas 8.0% 32.0% SO.O% 25 

SEXO SEXO 
home 2.3% 10.4% 43.0% 44.3% 470 home .8% 4.7% 33.3% 61 .2% 874 muller 2.4% 11.5% 36.0% 50.0% 494 muller 1.4% 5.9% 32.4% 60.3% 901 

HÁBITAT DE RESIDENCIA HÁBITAT DE RESIDENCIA 
vilas 2.8% 20.5% 48.3% 28.4% 317 rural-1 2.1% 10.3% 38.9% 48.7% 671 rural -1 3.3% 3.3% 39.2% 54.2% 120 rural-2 .5% 2.3% 29.2% 68.0% 1104 rural-2 1.9% 7.0% 34.2% 56.9% 527 
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Táboa 3.1.1.6. Lingua habitual dos entrevistados. Pontevedra Táboa 3,1.2.0. Lingua /Jabitual dos entrevistados. Galfcia 

LINGUA HABITUAL LINGUA HABITUAL 

só máis máis só N só máis máis só 
. castelán castelán galego galego castelán castelán galego galego 

TOTAL SECTOR 28.1% 25.2% 24.4% 22.3% 1146 TOTAL GALICIA 10.6% 20.8% 29.9% 38.7% 

IDADE 
LINGUA INICIAL 16 a 25 anos 45.0% 35.9% 12.4% 6.8% 251 .2% 5.0% 32.8% 62.1% 

26 a 40 anos 30.2% 30,2% 25.7% 13.9% 338 galego 
37.4% 46.1% 14,3% 2.2% 

41 a 65 anos 18.0% 19.5% 33.1% 29.4% 405 castelán 
43.0% 51.5% 4.3% 

as dúas 1.1% 
máis de 65 anos 22.4% 11.8% 18.4% 47.4% 152 22.3% 28.6% 22.8% 

oulras 26.3% 

ESTUDIOS 
ningún 13.0% 87.0% 23 ENTENDE O GALEGO 
primarios incomplelos 10.9% 9.8% 29.7% 49.6% 256 nada 100.0% 

primarios completos 17.6% 17.9% 38.7% 25.8% 357 55.8% 29.4% 14.5% .3% 
pouco 

19.5% 30.5% 40.4% FP 47.7% 27.3% 20.5% 4.5% 88 bastante 9.7% 
BUP 43.8% 42.1% l0.1% 3.9% 178 moilo 8.6% 21.5% 30.4% 39.5% 

carrel ra grao medio 48.4% 39.5% 11.3% .8% 124 
carrelra grao superior 43.6% 43.6% \O.O% 2.7% 110 FALA O GALEGO 
outros estudios 30.0% 40.0% 20.0% 10.0% 10 nada 99.8% .2% 

42.1% 48.6% 5.5% 3.9% 
CLASE SOCIAL pouco 

4.6% 19.8% 34.6% 41.0% 
bastante baixa 7.7% 15.4% 76.9% 13 2.8% 14.6% 33.8% 48 .8% 

media-baixa 18.5% 15.t% 31.5% 34.9% 562 moilo 

media 37.5% 35.7% 17.9% 8.8% 554 
media-alla 58,8% 29.4% 11.8% 17 LEOGALEGO 

14.5% 21.4% 46.2% 
nada 17.8% 

PROFESIÓN 9.2% 16.6% 30.2% 43.9% 
pouco 

10.0% 24.8% 33.6% 31.7% 
empresarios 9.3% 31.5% 37.0% 22.2% 54 bastante 

31.8% 30.8% 25.6% 
lílulación superior ou media 48.9% 44.4% 6.7% 45 moito 11 .8% 
profesionais liberais 42.9% 50.0% 7.1% 14 
docentes 43.1% 34.7% 19.4% 2.8% 72 ESCRIBE O GALEGO 40.0% lorzas armadas 29.4% 47.1% 23.5% 17 nada 16.0% 16.6% 27.4% 

administración subalterno 33.3% 33.3% 19.8% 13.5% 111 7.6% 19.0% 32.4% 41.1% 

persoal servicios 27.0% 27.0% 29.7% 16.2% 37 
pouco 

9.3% 29.2% 31.4% 30.0% 
bastante 

autónomos 14.3% 14.3% 38.1% 33.3% 63 molla 10.2% 31.7% 29.9% 28.2% 
labregos 1.6% 1.6% 11.5% 85.2% 61 
mariñeiros 11.8% 5.9% 41.2% 41.2% 17 ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN 
obreiros 14.9% 18.6% 32.1% 34.4% 221 

familia 3.0% 16.1% 34.0% 47.0% 
esludiantes 51.2% 39.3% 6.0% 3.6% 168 42.1% 50.0% 6.5% 1.4% 
amas de casa 26.6% 17.5% 33.3% 22.6% 252 escala 

47.2% 23.0% 3.7% 26.1% 
persoas ecomicamente inactivas 57.1% 21.4% 14.3% 7.1% 14 amigos 

38.0% 41.6% 17.7% 2.7% 
veciños 

25.1% 54.6% 18.5% 1.7% 
SEXO \raballo 

43.5% 45.1% 8.8% 2.6% 
home 22.9% 29.3% 24.6% 23.2% 512 outros 
muller 32.3% 21.9% 24.3% 21.5% 634 

HÁBITAT DE RESIDENCIA 
urbano 38.6% 33.2% 20.7% 7.6% 555 
periurbano 18.3% 17.8% 27.9% 36.0% 591 
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Táboa 3.1.2.1. Lingua habitual dos entrevistados. A Coruña 
Táboa 3.1.2.2. Lingua habitual dos entrevistados. Santiago 

L\NGUA HABITUAL 
LINGUA HABITUAL 

só máis máis só N 
só máis máis só N 

castelán castelán galega galega 
caslelán caslelán galego galega 

TOTAL SECTOR 
TOTAL SECTOR 11 .3% 28.3% 31.0% 29.5% 1153 

28.3% 36.6% 24.6% 10.5% 1170 LINGUA INICIAL 

LINGUA INICIAL 
galega 6.0% 40.6% 53.3% 598 

galega .5% 17.9% 53.4% 28.2% 408 
castelán 32.0% 54.1% 12.3% 1.6% 381 

castelán 50.9% 41.4% 6.9% .8% 636 as dúas 1.2% 49.7% 41.0% 8.1% 161 

as dúas .8% 75.0% 21.7% 2.5% 120 
outras 46.2% 30.8% 7.7% 15.4% 13 

outras 66.7% 33.3% 6 ENTENDE O GALEGO 

ENTENOE O GALEGO 
nada 100.0% 2 

nada 100.0% 3 
pouco 63.0% 25.9% 11.1% 27 

pouco 66.0% 28.3% 5.7% 53 
bastante 12.8% 28.5% 33.7% 25.0% 312 

bastante 35.3% 31.2% 21.4% 12.1% 346 
moito 8.7% 28.3% 30.7% 32.3% 812 

moito 22.3% 39.7% 27.5% 10.5% 768 

FALA O GALEGO 

F ALA O GALEGO 
nada 100.0% 22 

nada 100.0% 53 
pouco 44.9% 52.4% 2.7% 147 

pouco 64.4% 33.8% 1.8% 219 
bastante 7.0% 36.2% 34.5% 22.3% 359 

bastante 20.2% 39.9% 28.2% 11.7% 376 
moito 2.7% 19.0 36.6% 41.6% 625 

moito 11.7% 39.1% 34.1% 15.1% 522 

LE O GALEGO 

LEOGALEGO 
nada 24.2% 17.6% 22.0% 36.3% 91 

nada 55.6% 22.2% 12.5% 9.7% 72 
pouco 12.2% 25.0% 29.5% 33.3% 336 

pouco 31.1% 28.0% 28.4% 12.5% 296 
bastante 12.5% 34.4% 31.8% 21.3% 343 

bastante 25.8% 36.9% 27.2% 10.1% 415 
moilo 7.0% 30.8% 36.0% 26.2% 344 

moito 24.7% 47.3% 20.4% 7.5% 372 

ESCRIBE O GALEGO 

ESCRIBE O GALEGO 
nada 18.9% 18.9% 32.4% 29.7% 296 

nada 42.1% 27.0% 23.2% 7.7% 311 
pouco 11.5% 28.4% 30.9% 29.2% 408 

pouco 21 .6% 33.3% 30.6% 14.5% 435 
bastante 8.8% 42.8% 26.0% 22.3% 215 

bastante 23.2% 46.1% 24.6% 6.1% 228 
moito 4.2% 31.4% 38.7% 25.7% 191 

moito 29.1% 51.6% 11 .5% 7.7% 182 

ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN 

ÁMBITOS OE ADQUISICIÓN 
familia 3.1% 23.6% 36.2% 37.2% 904 

familia 8.4% 37.1% 37.9% 16.6% 715 
escala 33.3% 55.6% 11.1% 72 

escola 65.7% 33.6% .7% 143 
amigos 28.3% 45.3% 20.8% 5.7% 53 

amigos 40.5% 50.0% 9.5% 116 
veciños 38.9% 55.6% 5.6% 18 

vecitíos 63.6% 31.8% 4.5% 44 
traballo 22.6% 58.1% 16.1% 3.2% 31 

lraballo 40.6% 50.0% 9.4% 32 
outros 50.0% 40.0% 10.0% 50 

outros 53 .0% 40.9% 1.5% 4.5% 66 
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Táboa 3.1.2.3. Lingua babiltial dos entrevistados. Lugo-2 Táboa 3.1.2.4. Un.gua habitual dos entrevistados. Lllfj0-5 

LINGUA HABITUAL L!NGUA HABITUAL 

só mAis ma1s SÓ N s6 máis máis s6 N 

castelán caslelán gal o galego caslelan caslelán galego galego 

TOTAL SECTOR 8.1% 17.6% 31 .6% 42.7% 1066 TOTAL SECTOR 1.1% 5.3% 32.8% 60.7% \775 

LINGUA INICIAL LINGUA INICIAL 
galego .3% 4.8% 35.0% 60.0% 732 galego \ .6% 28.2% 70.2% 1501 

caslelán 36.4% 43.0% 16.7% 3.9% 228 caslelán \2.6% 35.7% 42.0% 9.8% 143 

as dúas 1.0% 52.0% 41 .2% 5.9% 102 as dúas .8% 15.1% 77.8% 6.3% 126 

oulras 33.3% 33.3% 33.3% 6 aullas 20.0% 20.0% 60.0% 5 

ENTENDE O GALEGO ENTENDE O GALEGO 
nada 100.0% 1 pouco 12.5% 37.5% 50.0% 16 

pouco 64.3% 25.0% 10.7% 28 bastante .9% 4.4% 42.4% 52.3% 698 

bastante 7.8% 19.5% 29.4% 43.4% 514 moito 1.1% 5.4% 26.3% 67.2% 1061 

maita 5.1 % 15.4% 35.0% 44.4% 525 
F ALA O GALEGO 

FALA O GAL EGO nada 100.0% 7 

nada 100.0% 22 pouca 15.8% 45.6% 14.0% 24.6% 57 

pouco 33.1% 62.2% 4.l% .7% 148 baslante 5.4% 42.1% 52 .5% 598 

bastante 2.5% 14.4% 39.0% 44.1% 513 maito .4% 3.2% 29.0% 67.4% 1113 

moito .5% 5.7% 34.3% 59.5% 385 
LE O GALEGO 

LE O GALEGO nada 4.0% 4.8% 20.0% 71.2"/o 125 

nada 21.6% 20.3% 35.3% 22.9% 153 pouca .3% 4.4% 29.0% 66.3% 796 

pouco 5.9% 15.7% 31.4% 46.9% 471 bastanle 1.5% 5.0% 36.8% 56.6% 535 

bastanle 5.9% 19.6% 30.7% 43.9% 358 molto 1.8¾ 9.2% 42.0% 47.0% 283 

mallo 6.3% 18.8% 32.8% 42.2% 64 

ESCRIBE O GALEGO 
ESCRIBE O GALEGO 

461 
nada 2.2% 5.2% 22 .8% 69.8% 

nada 16.0% 17.0% 35.5% 31 .5% 324 pouco .5% 4.0¾ 34.0% 61.5% 821 

porico 4.9% 15.7% 30.5% 48.9% 446 bastante 1.1% 7.2¾ 39.2% 52.5% 278 

bastante 4.4% 22.3% 29.3% 44.1% 229 moilo 1.7% 9.6% 45.5% 43.3% 178 

rnoi!o 4.1% 22.4% 30.6% 42.9% 49 

ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN 
ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN 
lamilia .2~'o 3.3% 32.8% 63.6% 1680 

familia 2.1% 13.3% 34.4% 50.2% 895 escala 4.8% 85.7% 9.5% 21 

escala 33.3% 52.9% 13.7% 51 amigos 20.0% 60.0% 20.0% 20 

amigos 20.5¾ 43.2% 25.0% l1.4% 44 vecinas 18.8% 31.3% 37.5% 12.5% 32 

vecifios 22.6% 45 .2% 25.8% 6.5% 31 traballo 9.1"/o 36.4% 45.5% 9.1% 11 

lraballo 22.2% 55.6% 22.2% 9 oulras 25.0% 50.0% 25.0% 4 

outros 50.0% 33.3% 16.7% 12 
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Táboa 3.1.2.5. Lingua hahitual dos entrevistados. Ourense-4 
Táboa 3.1.2.6.Lingua habitual dos entrevistados. Pontevedra 

LINGUA HABITUAL 
LINGUA HABITUAL 

s6 máis máis só N 
só máis máis só N castelán castelán galego galego 

castelán castelán galego galego 
TOTAL SECTOR 2.4% 11.0% 39 .4% 47.2% 964 

TOTAL SECTOR 28.1% 25.2% 24.4% 22.3% 1146 
LINGUA INICIAL 

L!NGUA INICIAL galego 2.1% 35.7% 62.2% 717 
galego .4% 9.9% 37.6% 52.0% 465 castelán 20.9% 51.8% 26.4% .9% 110 
castelán 62.2% 29.7% 7.2% 1.0% 502 as dúas 22.6% 73.0% 4.3% 115 
as dúas 2.9% 53 .8% 39.8% 3.5% 171 outras 36.4% 50.0% 13.6% 22 
outras 37.5% 25.0% 12.5% 25.0% 8 

ENTENDE O GALEGO 
ENTENDE O GALEGO pouco 26.7% 33.3% 40.0% 15 
nada 100.0% 2 bastanle 2.7% 13.7% 40.2% 43.4% 525 

71.1% 22.2% 6.7% 45 moilo 1.2% 6.8% 38.4% 53.5% 424 pouco 
28.2% 25.6% 24.3% 21.9% 602 bastante 

FALA O GALEGO rnoito 23.7% 25.2% 26.4% 24.7% 497 
nada 100.0% 9 FALA O GAL EGO pouco 19.0% 68.3% 11.1% 1.6% 63 

nada 100.0% 50 bastante .4% 10.4% 43.9% 45.3% 492 
61.4% 30.1% 5.7% 2.8% 246 moito 3.0% 39.3% 57.8% 400 pouco 
15.1% 28.5% 30.4% 26.0% 523 bastante 

LE O GALEGO moito 12.8% 20.2% 32.7% 34.3% 327 
nada 4.1% 11.3% 43.7% 41.0% 222 

LE O GALEGO pouco 2.1% 9.9% 40.7% 47.3% 425 
nada 37.5% 14.3% 18.5% 29.8% 168 bastante 2.4% 15.2% 35.2% 47.1% 210 

24.3% 22.7% 27.4% 25.6% 379 moito 8.9% 51.8% 39.3% 56 pouco 
28.6% 26.8% 25.5% 19.2% 381 bastante 

ESCRIBE O GALEGO moito 29.0% 38.5% 22.5% 10.0% 200 
nada 4.1% 8.8% 41.1% 46.1% 419 

ESCRIBE O GALEGO pouco .9% 12.5% 37.6% 49.0% 343 
nada 33.4% 14.9% 22.7% 29.1% 437 bastante 3.f% 20.4% 45.9% 30.6% 98 

21.8% 28.0% 28.9% 21.2% 353 moito 8.9% 55.6% 35.6% 45 pouco 
35 .6% 24.0% 12.0% 208 bastante 28.4% 

moito 31 .3% 39.8% 20.3% 8.6% 128 ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN 
familia .8% 7.8% 40.7% 50.8% 890 

ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN escola 5.0% 80.0% 15.0% 20 
familia 11 .8% 23.7% 32.7% 31 .8% 786 amigos 12.5% 75.0% 12.5% 8 
escala 64 .8% 33.6% 1.6% 122 veciños 11.1% 55.6% 29.6% 3.7% 27 
amigos 43.1% 39 .2% 15.7% 2.0% 51 traballo 14.3% 57.1% 28.6% 7 
vecilios 60.0% 21.5% 13.8% 4.6% 65 outros 33.3% 66.7% 3 
traballo 40.0% 53.3% 6.7% 30 
outros 63.4% 29.3% 4.9% 2.4% 41 
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Táboa 3.2.1.0. Lin.gua dos pais. Gal-icia Táboa 3.2.1.1. Lingua dos pais. A Coruña 

LINGUA PAIS ENTRE SI UNGUA PAIS ENTRE SI 

só máis máis só só máís máls só N 
caslelán eastelán galega galega castelán castelán gatego gatego 

TOT Al GALICIA 13.1% 5.4% 6.1% 75.4% TOTAL $ECTOR 31.9% 9.1% 5.9% 53.1% 1065 

IDADE IDADE 16 a 25 anos 20.0% 9.5% 9.2% 61 .4% 16 a 25 anos 44.8% 13.5% 7.8% 33.9% 230 26 a 40 anos 16.6% 6.4% 6.8% 70.3% 26 a 40 anos 37.7% 9.4% 6.1% 46.8% 297 41 a 65 anos 
máis de 65 anos 

10.0% 3.6% 5.1% 81.3% 41 a 65 anos 26.0% 7.9% 5.6% 60.6% 393 6.2% 2.7% 3.4% 87.7% máis de 65 anos 15.9% 4.8% 3.4% 75.9% 145 
ESTUDIOS 
ningún .7% .9% 1.8% 96.6% ESTUDIOS 
primarios incompletos 4.9% 2.2% 3.5% 89.4% ningún 2.0% 98.0% 51 
primarios completos 9.5% 4.9% 6.5% 79.2% primarios incompletos 13.4% 5.8% 3.1% 77.7% 224 
FP 13.9% 8.5% 10.6% 67.0% primarios completos 24.2% 10.2% 6.4% 59.1% 264 BUP 27.5% 9.7% 9.9% 52.9% FP 29.1% 7.6% 7.6% 55.7% 79 carreira grao medio 30.7% 10.3% 8.1% 50.8% BUP 52.0% 11.2% 7.8% 29.1% 179 carreira grao superior 38.7% 12.0% 7.9% 41.4% carreíra grao medio 41 .8% 12.7% 9.1% 36.4% 110 outros estudios 20.4% 7.3% 8.8% 63.5% carreira grao superior 57.2% 10.1% 5.1% 27.5% 138 
CLASE SOCIAL outros estudios 25.0% 15.0% 5.0% 55.0% 20 
baixa 4.2% 3.8% 2.8% 89.2% media-baixa 7.0% 3.9% 5.4% 83.6% CLASE SOCIAL 
media 18.3% 6.6% 7.1% 67.9% baixa 11.1% 14.3% 6.3% 68.3% 63 
media•alta 38.6% 10.6% 7.4% 43.4% media-baixa 19.3% 9.3% 4.7% 66.8% 301 

PROFESIÓN media 34.4% 7.3% 7.0% 51.3% 602 

empresarios 9.0% 4.6% 
media-alta 68.7% 16.2% 3.0% 12.1% 99 

titulación superior ou media 6.7% 79.7% 
41.2% 15.3% 7.1% 36.3% PROFESIÓN proresionais liberais 45.1% 8.4% 10.1% 36.3% docentes 30.3% 9.4% 7.8% 52.5% empresarios 22.7% 9.1% 13.6% 54.5% 44 

rorzas armadas 20.4% 7.0% 8.7% 63.8% titulación superior ou media 57.8% 17.8% 4.4% 20.0% 45 
adminis1ración suballerno 21.2% 8.2% 6.8% 63.8% profesionais liberais 60.0% 10.0% 10.0% 20.0% 10 
persoal servicíos 18.7% 6.6% 7.3% 67.4% docentes 43.4% 7.5% 7.5% 41 .5% 53 autónomos 7.0% 3.5% 5.7% 83.9% lorzas armadas 27.8% 11.1% 5.6% 55.6% 18 labregos 
mariñeiros 

.2% .3% 1.5% 98.0% administración subalterno 38.8% 8.2% 3.4% 49.7% 147 
obreiros 

2.7% 1.4% 3.2% 92.6% persoal servicios 26.4% 17.0% 1.9% 54.7% 53 
estudiantes 

9.0% 4.8% 6.6% 79.6% autónomos 18.4% 4.1% 4.1% 73.5% 49 26.7% 11.1% 9.9% 52.3% amas de casa 9.7% 3.7% 5.2% 81.4% labregos 100.0% 9 
parsoas ecom1camenle inaclivas 19.0% 7.3% 10.3% 63.4% mariñeiros 5.9% 5.9% 88.2% 17 

SEXO 
obreiros 22.5% 9.6% 7.0% 61 .0% 187 
estudian les 49.2% 12.4% 7.6% 30.8% 185 

home 13.2% 5.7% 6.4% 74.8% amas de casa 21 .8% 5.9% 4.6% 67.8% 239 muller 13.1% 5.1% 5.8% 76.0% persoas ecomicamenle inactivas 44.4% 22.2% 33.3% 9 

HÁBITAT DE RESIDENCIA 
urbano 32.4% 9.9% 8.8% 48.9% 

SEXO 
periurbano 11.4% 7.2% 7.7% 73.7% 

home 33 .1% 10.3% 5.3% 51.3% 493 
vitas 11.8% 6.5% 7.8% 73 .9% multar 30 .9% 8.0% 6.5% 54.5% 572 
rural-1 
rural -2 

6.9% 4.0% 5.2% 83 .9% 
2.6% 1.9% 3.5% 92.0% HÁBITAT DE RESIDENCIA 

urbano 32.0% 9.1% 6.0% 52.9% 1056 
periurbano 22.2% 11 .1% 66.7% 9 
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Táboa 3.2.1.2. Lingua dos pais. Santiago Táboa 3.2.1.3. Lingua dos pais. Lu.go-2 

LINGUA PAIS ENTRE SI LINGUA PAIS ENTRE SI 

só máis máis só N só máis máis só N 

caslelán caslelán gaiego galego casteláo castetán galego galego 

TOTAL SECTOR 17.3% 7.9% 7.5% 67.3% 1078 TOTAL SECTOR 8.3% 5.0% 4.9% 81.9% 1026 

IDADE IDADE 
16 a 25 anos 24.2% 17.3% 7.8% 50.6% 231 16 a 25 anos 17.0% 11.7% 9.9% 61.4% 171 

26 a 40 anos 22.7% 8.3% 8.0% 60.9% 348 26 a 40 aMs 11.4% 5.1% 6.4% 77.1% 236 

41 a 65 anos 11.2% 3.1% 7.6% 78.2% 357 41 a 65 anos 5.3% 3.5% 4.0% 87.3% 400 

máls de 65 anos 7.7% 3.5% 5.6% 83.1% 142 máls de 65 anos 3.7% 2.3% .9% 93.2% 219 

ESTUDIOS ESTUDIOS 
ningún 1.8% 98.2% 56 ningún 3.4% 96.6% 29 

primarios incomplelos 2.4% .5% 1.9% 95.2% 210 primarios incompletos 4.3% 1.7% 2.0% 92.0% 348 

primarios completos 7.7% 3.8% 9.4% 79.1% 235 primarios completos 5.5% 5.0% 4.5% 85.0% 379 

FP 10.7% 12.0% 8.0% 69.3% . 75 FP 17.1% 5.7% 8.6% 68.6% 70 

BUP 26.3% 13.7% 12.6% 47.4% 175 BUP 18.9% 13.5% 15.3% 52 .3% 111 

carrelra grao medio 23.4% 9.9% 9.9% 56.8% 11 1 carreira grao medio 18.4% 8.2% 73.5% 49 

carreira grao superior 38.6% 15.0% 7.7% 38.6% 207 carrelra grao superior 17.6% 8.8% 8.8% 64.7% 34 

outros estudios 22.2% 77.8% 9 outros estudios 100.0% 6 

CLASE SOCIAL CLASE SOCIAL 
baixa 7.7% 9.6% 82.7% 52 balxa 3.7% 5.6% 90.7% 54 

media-balxa 9.1% 3.9% 5.6% 81 .4% 231 medla-baíxa 7.1% 3.8% 4.1% 85.0% 732 

media 18.4% 9.7% 7.1% 64 .8"/o 673 media 11.1% 8.0% 8.9% 72.0% 225 

media-alla 30.3% 9.0% 12.3% 48.4% 122 media-alta 40.0% 13.3% 46.7% 15 

PROFESIÓN PROFESIÓN 
empresarios 7.3% 9.1% 1.8% 81.8% 55 empresarios 9.1% 3.9% 7.8% 79.2% 77 

titulactón superior ou media 33.3% 11 .6% 10.1% 44.9% 69 lítulación superior ou media 27.3% 9.1% 63.6% 11 

profesionais liberaís 41.7% 8.3% 50.0% 12 prolesionaís liberais 100.0"J. 2 

docentes 37.9% 9.2% 6.9% 46.0% 87 docentes 6.9% 10.3% 6.9% 75.9% 29 

lorzas armadas 8.3% 8.3% 83 .3% 12 lorzas armadas 6.7% 93.3% 15 

administración subalterno 15.8% 6.9% 11.9% 65.3% 101 administración suballerno 11 .4% 5.7% 5.7% 77.1% 105 

persoal servicios 26.5% 6.1% 8.2% 59.2% 49 persoal servicios 25.0% 12.5% 4.2% 58.3% 24 

autónomos 12.5% 2.1% 6.3% 79.2% 48 autónomos 6.9% 6.9% 3.4% 82.8% 58 

labregos 100.0% 49 labregos 100.0% 89 

mariñelros 100.0% 4 marl/leiros 4.3% 8.7% 87.0% 23 

obreiros 9.2% 4.6% 7.9% 78.3% 152 obreiros 3.8% 2.3% 1.5% 92.4% 132 

estudian les 26.4% 17.0% 9.3% 47.3% 182 estudiantes 17.5% 11 .7% 11.7% 59.2% 103 

amas de casa 6.8% 4.3% 6.4% 82.5% 234 amas de casa 6.2% 4.2% 3.6% 86.1% 337 

persoas ecomicamente Inactivas 29.2% 16.7% 12.5% 41.7% 24 persoas ecomlcamen1e inactivas 33.3% 9.5% 14.3% 42.9% 21 

SEXO SEXO 
home 18.6% 8.0% 7.8% 65.7% 490 home 8.7% 4.2% 5.5% 81.5% 471 

muller 16.2% 7.8% 7.3% 68.7% 588 muller 7.9% 5.6% 4.3% 82.2% 555 

HÁBITAT DE RESIDENCIA HÁBITAT DE RESIDENCIA 
urbano 23.2% 10.2% 9.3% 57.3% 764 vilas 11.2% 6.0% 5.5% 77.3% 687 

periurbano 2.9% 2.2% 3.2% 91.7% 314 rural -2 2.4% 2.9% 3.5% 91.2% 339 
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Táboa 3.2.1.4. lingua dospais. Lugo-5 Táboa 3.2.1.S. Li gu dos pais. Ourense-4 

LINGUA PA!S ENTRE SI UNGUA PAIS ENTRE SI 

só milis máis só N só máis máis s6 N 

caslelán cas1alan galega galega castelán caslelán gaJego galega 

TOTAL SECTOR 1.9% 1.6% 6.6% 89.9% 1718 TOTAL SECTOR 3.2% 1.9% 5.8% 89.1% 901 

IDADE IDADE 
16 a 25 anos 3.4% 2.3% 4.6% 89.7% 262 16 a 25 anos 5.4% 2.4% 12.0% 80.2% 167 

26 a 40 anos 2.7% 2.4% 7.5% 87.4% 333 26 a 40 anos 3.6% 2.1% 7.8% 86.5% 193 

41 a 65 anos 1.6% .7% 6.5% 91.2% 691 41 a 65 anos 2.8% 2.0% 3.6% 91 .6% 357 

m áls de 65 anos .7% 1.9% 7.4% 90.0% 432 máls de 65 anos 1.6% 1.1% 2.2% 95.1% 184 

ESTUDIOS ESTUDIOS 
ningún .8% 1.6% 8.7% 89.0% 127 ningún .9% .9% 98.2% 113 

primarios lncomplelos .4% .9% 6,9% 91.9% 787 primarios incomple!os .3~ 1.3% 3.2% 95.2% 314 

primarios completos 1.3% .9% 4.9% 92.9% 465 primarios comp!e:os 3.a,r. 2.7% 7.2% 86.3% 292 

FP 2.5% 5.0% 5.0" 87.5% 80 FP 3.3% 1.7% 15.0% 80.0"' 60 

BUP 3 4 9~~ ) 3.9';~ 6.5% 85.6% 153 BUP 11.1, 3.2~~ 7.9% 77.8% 63 
ca11eira gr:;o medio 9. ~~ 3.8~. 7.5 79.2% 53 carreira grao medio 9.7% 6.5% 6.5% TT.4% 31 

carreira grao superior 19.6% 2.2% l5.2rb 63.0% 46 carreira grao superior 16.0% 16.0% 68.0% 25 

outros estudios 14.3~~ 14.3% 71.4% 7 outros estudios 100.00,:. 3 

CLASE SOCIAL CLASE SOCIAL 
baixa .8% 2.3% 96.9% 131 baixa 2.2% 97.8% 46 

madia-baixa 1.8% 1.4% 8.1% 88.8% 1028 media-baixa .9% 1.2% 4.0% 93.9% 428 

media 2.4% 2.0% 4.8% 90.8% 502 media 4.9% 2.0% 7.9% 85.2% 405 

medla•alta 3.5% 3.5% 7.0% 86.0% 57 media-alta 18.2% 18.2% 13.6% 50.0% 22 

PROFESIÓN PROFESIÓN 
emprosarlos 1.1% 1.1% 9.2% 88.5% 174 empresarios 5.0% 7.5% 87.5% 40 

lilutaclón superior ou media 28.6% 7.1% 64.3% 14 ti1ulación superior ou media 14.3% 85.7% 7 

pro!esionals llberals 40.0% 20.0% 40.0% 10 profesionais libarais 100.0% 2 

docentes 7.1% 7.1% 10.7% 75.0% 28 d~nles 9.1% 9.1% 81.So/o 11 

lorzas armadas 5.0% 5.0% 90.0% 20 lorzas armadas 100.0¼ 1 

adíl1!nislución subarterno 2.1% 2.1•1;, 9.4% 86.5% 96 administración subalterno 8.7% 4.3% 87.:0% 46 

persoal servicios 13.6% 86.4% 44 persoal seNicios 6.3% 6.3% 87.sPI,, 16 

aulónomos 2.41, 1.23/o 96.5% 85 autónomos 7.5% 7.5% 85,0,,., 40 

labregos .1% .7 6.4% 92.7% 671 labregos .7% 2.0% 97.3 1<1 147 

maríñeiros 9.1% 90.9% 11 obreiros .5% 1.6% 6.4% 91 .5~:. \88 

obreiros .6% 1.2% 2.5 95.7% 161 esludíantes 8.0% 3.4% 13.6% 75.0% 88 

es.tudiantes 6.6% 4. 1° 4, l o/~ 85.2% 122 amas de casa 3.1% 2.4% 4.8% 89.8% 293 

amas de casa 2.7% 1.9% 8.2% 87.2% 257 persoas ecomicamente inactivas 9.1% 4.5% 4.5% 81.8% 22 

persoas ecomlcamente inaclívas 12.0¾ 88.0% 25 
SEXO 

SEXO home 3.6% 1.8% 5.4% 89.2% 444 

home 1.4% 1.3% 6.8% 90.5% 840 muller 2.8% 2.0% 6.1% 89.1% 457 

muller 2.3% 1.8% 6.5% 89.4% 878 

HÁBITAT DE RESIDENCIA 
HÁBITAT DE RESIDENCIA 
vilas 7.4% 3.7% 8.0% 80.9% 299 

rural-1 4.0% 2.3% 3.0% 90.7% 642 rural-1 1.8% 3.6% 94.5% 110 

rural-2 .6% l .l-% 8.8% 89.5% 1076 rural-2 1.0% 1.2% 4.9% 92.9% 492 
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Táboa 3.2.1.6. Lingua dospais. Ponteuedra Táboa 3.2.2.0. Língua dos pats, Galicia 

UNGUA PAIS ENTRE SI 
LINGUA PAIS ENTRE SI 

só máis máis só N 
caslelán castelán galego galego só máis máís só 

castelán castelán galego galega 
TOTAL SECTOR 26.4% 5.8% 6.4% 61.3% 1029 

TOTAL GAUCIA 13.1% 5.4% 6.1% 75.4% 

IDAOE 
16 a 25 anos 41.3% 8.1% 8.9% 41.7% 247 LINGUA INICIAL 
26 a 40 anos 27.8% 4.9% 7.2% 60.1% 306 galego .2% .4% 1.5% 97.9% 

41 a 65 anos 17.7% 5.0% 4.7% 72.6% 361 castelán 47.2% 14.3% 9.9% 28.6% 

máis de 65 anos 18.3% 6.1% 4.3% 71.3% 115 as dúas 6.6% 11.9% 21.0% 60.5% 

outras 22.7% 5.1% 8.6% 63.5% 
ESTUDIOS 
ningún 100.0% 15 LINGUA HABITUAL 
primarios incompletos 8.3% 1.8% 4.6% 85 .3% 218 só castelán 66.6% 9.2% 6.5% 17.6% 
primarios completos 12.2% 6.1% 4.0% 77.7% 327 máls castelán 28.9% 17.6% 13.8% 39.7% 
FP 27.5% 2.5% 15.0% 55.0% 80 máis ga1ego 2.9% 2.5% 8.0% 86.5% 
BUP 40.6% 12.4% 10.0% 37.1% 170 só galego .4% .3% .4% 99.0% 
carreira grao medio 52.7% 8.2% 4.5% 34.5% 110 
carreira grao superior 62.6% 3.0% 8.1% 26.3% 99 ENTENDE O GALEGO 
outros estudios 30.0% 10.0% 10.0% 50.0% 10 nada 90.2% 3.3% 6.5% 

pouco 48.4% 12.5% 9.7% 29.4% 
CLASE SOCIAL bastante 11 .6% 5.2% 6.8% 76.4% 
baixa 9.1% 90.9% 11 moilo 12.8% 5.2% 5.1% 76.9% 
media-baixa 11.8% 4.9% 5.3% 77.9% 507 
media 40.0% 7.1% 7.7% 45.3% 495 FALA O GALEGO 
media-alta 81.3% 6.3% 12.5% 16 nada 81.6% 4.1% 6.0% 8.3% 

pouco 43.3% 14.0% 10.6% 32.1% 
PROFESIÓN bastante 9.3% 4.9% 6.7% 79.0% 
empresarios 21.2% 5.8% 13.5% 59.6% 52 moito 6.9% 3.5% 4.1% 85.5% 
titulación superior ou media 63.9% 5.6% 2.8% 27.8% 36 
profesionais libarais 72.7% 27.3% 11 LEOGALEGO 
docentes 48.4% 8.1% 8.1% 35.5% 62 nada 14.0% 4.1% 5.3% 76.7% 
lorzas armadas 46.7% 6.7% 13.3% 33.3% 15 10.3% 4.4% 5.6% 79.7% 
adm inislración subalterno 30.9% 8.2% 9.3% 51.5% 97 

pouco 
6.5% 6,9% 72,6% bastante 14.0% 

persoal servicios 17.6% 2.9% 2.9% 76.5% 34 
moito 20.3% 7.6% 6.9% 65.3% 

autónomos 10.0% 1.7% 8.3% 80.0% 60 
labregos 100.0% 51 ESCRIBE O GALEGO 
mar1ñeiros 100.0% 16 

nada 14.4% 4.3% 5.2% 76.1% 
obreiros 10.6% 4.0% 4.5% 80.8% 198 10.8% 5.2% 6.1% 77.9% 
estudiantes 50.9% 9.0% 8.4% 31.7% 167 pouco 

7.0% 7.8% 70.3% bastante 14.9% 
amas de casa 17.6% 6.5% 5.6% 70.4% 216 

moito 18,6% 7.6% 7.0% 66.8% 
persoas ecomicamenle inactivas 50.0% 14.3% 7.1% 28,6% 14 

SEXO 
ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN 

86.7% familia 3.7% 3.9% 5.6% 
home 26.7% 6.0% 6.4% 61.0% 469 

escola 53 .2% 15.4% 10.6% 20.8% 
muller 26.3% 5.7% 6.4% 61.6% 560 

amigos 57.0% 11.6% 8.4% 22.9% 

veclños 56.3% 15.6% 6.9% 22.2% 
HÁBITAT DE RESIDENCIA 

lraballo 70.0% 11.5% 7.1% 11.4% 
urbano 42.6% 6.9% 6.7% 43.8% 491 72.2% 9.4% 6.2% 12.2% 
periurbano 11.7% 4.8% 6.1% 77.3% 538 outros 
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Táboa 3.2.2.1. Lingua dos pai.s. A Coruña 
Táboa 3.2.2.2. Lingua dos país. Santiago 

LINGUA PAIS ENTRE Sl 
LINGUA PAIS ENTRE SI 

só máis máis só N 

só máls máis só N castelán castelán galego galego 
castslán caslelán galega galega 

TOTAL SECTOR 31.9% 9.1% 5.9% 53.1% 1065 
TOTAL SECTOR 17.3% 7.9% 7.5% 67.3% 1078 

LINGUA INICIAL 
LINGUA INICIAL 

galego .5% .8% 1.5% 97.2% 389 
galega .4% .2% 2.1% 97.4% 571 

castelán 57.7% 13.8% 7.3% 21.1% 558 
castelán 48.4% 17.1% 10.1% 24.3% 345 

as dúas 12.1% 14.7% 13.8% 59.5% 116 
as dúas 10.1% 15.8% 21.5% 52.5% 158 

oulras 100.0% 2 
oulras 25.0% 75 .0% 4 

LINGUA HABITUAL 
LINGUA HABITUAL 

só castelán 71.3% 9.3% 5.2% 14.2% 268 
só castelán 58.4% l7.8% 8.9% 14.9% 101 

máls castelán 33.4% 15.6% 9.5% 41.5% 410 
máis castelán 33.9% 19.7% 11.9% 34.5% 310 

máis galego 3.3% 3.0% 3.7% 90.0% 271 
máis galego 5.6% 1.8% 8.8% 83.9% 342 

só galega 2.6% 97.4% 116 
só galego .9% 1.5% 97.5% 325 

ENTENDE O GALEGO 
ENTENDE O GALEGO 

nada 100.0% 1 
pouco 36.8% 15.8% 21.1% 26.3% 19 

pouco 56.8% 15.9% 6.8% 20.5% 44 
bastanle 18.2% 6.3% 7.3% 68.2% 286 

bastante 30.1% 8.5% 7.8% 53.6% 306 
molto 16.4% 8.3% 7.2% 68.0% 773 

moilo 31.1% 9.0% 5.0% 54.9% 714 FALA O GAL EGO 

F ALA O GALEGO 
nada 72.7% 9.1% 9.1% 9.1% 11 

nada 95.0% 5.0% 20 
pauco 50.4% 13.6% 12.8% 23.2% 125 

pouco 54.4% 13.8% 8.7% 23.1% 195 
bastante 18.3% 10.3% 6.2% 65.2% 339 

bastante 27.0% 7.9% 7.9% 57.2% 355 
moito 8.8% 5.3% 7.1% 78.8% 603 

moito 24.0% 8.5% 3.6% 63.8% 495 LEOGALEGO 

LE O GALEGO 
nada 14.5% 5.3% 7.9% 72.4% 76 

nada 40.8% 8.2% 4.1% 46.9% 49 
pouco 17.1% 5.4% 5.7% 71.7% 315 

pouco 25.1% 6.7% 5.2% 62.9% 267 
bastante 15.9% 11.3% 7.5% 65.3% 320 

bastante 29.6% 9.9% 8.1% 52.4% 382 
moilo 20.8% 8.4% 9.9% 60.8% 332 

moito 39.4% 10.4% 4.5% 45.6% 355 ESCRIBE O GALEGO 

ESCRIBE O GALEGO 
nada 15.1% 6.2% 5.8% 72.9% 258 

nada 33.7% 6.8% 6.4% 53.0% 249 
pouco 17.4% 7.9% 7.2% 67.4% 390 

pouco 25.5% 10.4% 5.0% 59.2% 404 
bastante 20.2% 9.9% 9.4% 60.6% 203 

bastante 35.4% 7.6% 7.6% 49.3% 223 
moito 19.7% 9.6% 10.1% 60.6% 188 

moito 41.6% 11.8% 5.6% 41.0% 178 

ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN 

ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN 
familia 5.4% 6.4% 7.9% 80.2% 870 

lamilia 8.7% 8.2% 5.4% 77.6% 679 
escala 53.5% 23.9% 9.9% 12.7% 71 

escola 66.9% 12.9% 7.9% 12.2% 139 
amigos 67.4% 6.5% 4.3% 21.7% 46 

amigos 74.0% 11.0% 6.0% 9.0% 100 
veciños 71.4% 14.3% 7.1% 7.1% 14 

veciños 70.0% 10.0% 5.0% 15.0% 40 
traballo 80.0% 20 .0% 20 

traballo 80.8% 15.4% 3.8% 26 
outros 79.1% 11.6% 2.3% 7.0% 43 

outros 75.4% 6.6% 9.8% 8.2% 61 
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Táboa 3.2.2.3. Lingue, dos país. Lugo-2 Táboa 3.2.2.4. Lingua. dos país. Lugo-5 

UNGUA PAIS ENTRE SI 
LINGUA PAIS ENTRE SI 

só máis máis só N só máis máis só N 

castelán castelán galego galego castelán castelán galego galego 

TOTAL SECTOR 8.3% 5.0% 4.9% 81 .9% 1026 TOTAL SECTOR 1.9% 1.6% 6.6% 89.9% 171 8 

LINGUA INICIAL UNGUA INICIAL 

galego .1% .1% 1.5% 98.2% 719 galego .1% .5% 4.7% 94.7% 1465 

castelán 37.7% 16.2% 11.8% 34.3% 204 caslelán 20.2% 11.6% 12.4% 55.8% 129 

as dúas 5.9% 16.8% 13.9% 63.4% 101 as dúas 3.3% 4.1% 23.6% 69.1% 123 

outras 50.0% 50.0% 2 outras 
100.0% 1 

UNGUA HABITUAL UNGUA HABITUAL 
só castelán 56.3% 12.7% 8.5% 22.5% 71 só castelán 62.5% 37.5% 16 

máis castelán 17.3% 16.8% 15.1% 50.8% 179 máis castelán 17.6% 14.1% 11.8% 56.5% 85 

máis galego 4.2% 3.3% 3.6% 88.9% 332 máis galego 1.1% 2.0% 18.1% 78.9% 564 

só galego .2% 1.1% 98.6% 444 só galego .!% .4% .2% 99.3% 1053 

ENTENDE O GALEGO ENTENDE O GALEGO 

pouco 50.0% 25.0% 12.5% 12.5% 24 pouco 12.5% 25.0% 62.5% 16 

bastante 8.6% 4.8% 5.4% 81.1% 498 bastante 1.2% 1.6% 13.0% 84.2% 671 

moito 6.0% 4.2% 4.0% 85.9% 504 moito 2.1% 1.6% 2.2% 94.1% 1031 

FALA O GAL EGO FALA O GALEGO 
nada 93.3% 6.7% 15 nada 83.3% 16.7% 6 

pouco 31.8% 20.5% 18.9% 28.8% 132 pouco 14.3% 14.3% 8.2% 63.3% 49 

bastante 4.2% 3.4% 3.8% 88.7% 504 bastante 1.2% .9% 15.3% 82.7% 577 

moito 2.1% 1.9% 1.6% 94.4% 375 moito 1.2% 1.4% 2.0% 95.4% 1086 

LE O GALEGO LE O GALEGO 

nada 18.2% 9.1% 6.3% 66.4% 143 nada 3.4% 1.7% 3.4% 91.5% 117 

pouco 6.4% 4.8% 4.6% 84.2% 455 pouco 1.2% 1.2% 4.4% 93.3% 771 

bastante 8.0% 3.7% 4.9% 83.3% 348 bastante 1.9% 2.1% 11.9% 84.1% 521 

moito 3.3% 5.0% 5.0% 86.7% 60 moilo 3.2% 1.8% 4.3% 90.6% 277 

ESCRIBE O GALEGO ESCRIBE O GALEGO 
nada 13.1% 6.0% 4.7% 76.2% 298 nada 2.9% 1.6% 1.4% 94.1% 442 

pouco 6.4% 5.3% 5.3% 83.0% 436 pouco .9% 1.1% 6.0% 92.0% 796 

bastante 7.1% 4.0% 4.4% 84.5% 226 bastante 2.6% 2.2% 19.0% 76.2% 273 

moito 4.3% 2.1% 6.4% 87.2% 47 moito 2.9% 2.9% 4.0% 90.2% 174 

ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN 

família 1.8% 3.4% 3.6% 91.1% 881 familia .4% 1.0% 6.5% 92.1% 1637 

escofa 26.5% 18.4% 16.3% 38.8% 49 escola 28.6% 23.8% 47.6% 21 

amigos 44.7% 13.2% 18.4% 23.7% 38 amigos 16.7¾ 11.1% 16.7% 55.6% 18 

veclños 58.3% 16.7% 8.3% 16.7% 24 veciños 28.0% 12.0% 16.0% 44.0% 25 

traballo 26.6% 42.9% 28.6% 7 traballo 50.0% 50.0% 8 

oulros 75.0% 12.5% 12.5% 8 oulros 33.3% 33.3% 33.3% 3. 
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Táboa 3.2.2.5. Lingua dos pais. Ourense-4 Táboa 3,2.2.6. Un.gua dos pa-is. Ponteuedra 

LINGUA PAIS ENTRE SI LINGUA PAIS ENTRE SI 

s6 máis m 1s s6 N s6 máis máis s6 N 
caslelán casielán galego galego caslelán castelán gaiego galega 

TOTAl SECTOR 3.2% 1.9% 5.8% 89.1% 901 TOT Al SECTOR 26.4% 5.8% 6.4% 61.3% 1029 

LINGUA INICIAL 
LINGUA INICIAL galego .1% 1.0% 98.8% 693 galega .2% .5% .5% 98.8% 422 caslelán 31.4% 9.3% 16.3% 43.0% 86 castelán 57.2% 10.1% 9.4% 23.3% 437 as dúas 1.7% 7.0% 24.3% 67.0% 115 as dúas 10.8% 8.4% 13.9% 66.9% 166 autras 42.9% 57.1% 7 oulras 75.0% 25.0% 4 

LINGUA HABITUAL 
UNGUA HABITUAL sócaslelán 50.0% 8.3% 25.0% 16.7% 12 só castelán 66.4% 7.4% 8.9% 17.3% 271 máis castelán 21.1% 13.3% 20.0% 45.6% 90 máis caslelán 30.3% 13.1% 10.9% 45.6% 274 rnáis galega 1.1% 1.1% 8.2% 89.6% 367 máisgalego 3.0% 1.5% 4.1% 91 .4% 266 só galego .2% 99.8% 432 só galego .5% .5% 99.1% 218 

ENTENDE O GALEGO 
ENTENOE O GALEGO pouca 23.1% 15.4% 61.5% 13 nada 100.0% 2 bastante 3.5% 2.7% 7.2% 86.6% 486 pouco 52.8% 11.1% 5.6% 30.6% 36 moi!o ·2.2% 1.0% 3.7% 93.0% 402 bastante 24.7% 7.1% 8.1% 60.1% 546 

FALA O GALEGO moito 26.1% 3.8% 4.5% 65.6% 445 

nada 100.0% 3 FALA O GALEGO pouco 29 .5% 15.9% 15.9% 38.6% 44 nada 85.2% 3.7% 3.7% 7.4% 27 bastante 1.9% 1.7% 7.2% 89.1% 469 pouco 54.1% 11.9% 9.2% 24.8% 218 molla 1.0% .5% 2.9% 95.6% 385 bastante 16.7% 5.6% 7.4% 70.2% 464 

LE O GALEGO moilo 16.7% 2.0% 3.0% 78.3% 300 

nada 5.5% 3.5% 5.0% 86.1% 201 LE O GALEGO pouco 2.0% 2.0% 6.5% 89.6% 402 nada 29.9% 3.6% 6.6% 59.9% 137 baslanle 3.5% 1.0% 7.0% 88.4% 199 pouco 22.6% 5.6% 6.8% 65.0% 340 maito 3.6% 1.8% 94.6% 56 bastante 25.2% 7.4% 7.2% 60.2% 349 

ESCRIBE O GALEGO moito 35.1% 5.3% 4.8% 54.8% 188 

nada 3.6% 2.6% 4.9% 88 .8% 385 ESCRIBE O GALEGO pouca 1.8% 1.8% 6.1% 90.2% 327 nada 26 .8% 4.5% 4.5% 64.2% 358 baslanle 6.3% 1.0% 11 .5% 81.3% 96 pouco 23.8% 8.4% 7.8% 59.9% 332 moilo 4.4% 2.2% 93.3% 45 baslante 26.6% 6.0% 9.0% 58.3% 199 

ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN moito 35.8% 3.3% 4.9% 56.1% 123 

lamilia .9% 1'6% 5.2% 92.2% 862 ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN escala 41.2% 5.9% 29.4% 23.5% 17 familia 8.8% 5.7% 6.3% 79.2% 725 amigos 40.0% 40.0% 20.0% 5 escota 65.6% 8.2% 9.8% 16.4% 122 veciños 66.7% 16.7% 16.7% 12 amigos 64.4% 2.2% 2.2% 31 .1% 45 'lraballo 100.0% 1 veciños 58.5% 5.7% 7.5% 28.3% 53 ou1ros 100.0% 1 traballo 72.7% 9.1% 9.1% 9.1% 22 
ou1ros 82.4% 5.9% t1 .8% 34 
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Táboa 3.3.1.0. Lingua dos avós. Galicia Táboa 3.3.1.1. Lingua dos avós. A Coruña 

UNGUA DOS AVÓS LINGUA DOS AVÓS 

só máis máis s6 só máis máis s6 N 

castelán castelán galego galego caste\án caste!án galego galego 

TOTAL GALICIA 5.2% 3.3% 8.6% 83.0% TOTAL SECTOR 12.6% 7.5% 14.0% 66.0% 979 

IDADE 
16 a 25 anos 6.9% 5.5% 13.4% 74.2% 

IDADE 
16 a 25 anos 16.0% 10.3% 21.6% 52.1% 213 

26 a 40 anos 6.9% 4.1% 10.4% 78.6% 16.4% 8.6% 16.4% 58.7% 269 

41 a 65 anos 
26 a 40 anos 

4.1% 2.1% 6.6% 87.1% 5.9% 10.8% 73.0% 370 

máis de 65 anos 3.0% 
41 a 65 anos 10.3% 

1.6% 3.7% 91.7% máis de 65 anos 5.5% 4.7% 5.5% 84.3% 127 

ESTUDIOS 
ningún .3% .5% 2.1% 97.1% 

ESTUDIOS 

primarios incompletos 2.1% 1.0% 3.8% 93.0% ningún 2.1% 2.1% 95.7% 47 

primarios completos 3.7% 2.3% 7.5% 86.5% primarios incompletos 5.8% 1.4% 6.3% 86.5% 207 

FP 5.3% 4.3% 12.0% 78.3% primarios completos 7.4% 4.9% 13.2% 74.5% 243 

BUP 10.6% 7.0% 15.5% 66.9% FP 16.9% 6.5% 10.4% 66.2% 77 

carreira grao medio 12.3% 7.2% 16.0% 64.5% BUP 23.0% 14.3% 18.6% 44.1% 161 

carreira grao superior 15.1% 9.9% 19.8% 55.3% carreira grao medio 17.6% 13.7% 14.7% 53.9% 102 

outros estudios 9.1% 4.5% 11.0% 75.4% carreira grao superior 19.0% 11.9% 27.0% 42.1% 126 

outros estudios 6.3% 25.0% 68.8% 16 

CLASE SOCIAL 
baixa 1.5% 1.6% 3.8% 93.0% CLASE SOCIAL 
media-baixa 2.9% 1.9% 6.3% 88.9% baixa 1.7% 6.7% 6.7% 85.0% 60 

media 7.1% 4.2% 10.9% 77.9% media-baixa 7.6% 4.4% 9.8% 78.2% 275 

media-alta 16.2% 10.9% 17.1% 55.8% 13.0% 7.4% 15.4% 64.2% 553 
media 

PROFESIÓN 
rned·1a-alta 31.9% 17.6% 23.1% 27.5% 91 

empresarios 3.4% 2.3% 6.4% 87.9% PROFESIÓN 
titulación superior ou media 16.5% 12.4% 20.9% 50.2% 
profesionaís libarais 23.8% 7.6% 18.8% 

empresaríos 12.8% 2.6% 5.1% 79.5% 39 
49.7% 

docentes 14.1% 5.2% 17.9% 62.8% 
titulación superior ou media 27.9% 18.6% 20.9% 32.6% 43 

forzas armadas 6.9% 3.4% 8.9% 80.8% 
prolesionais libarais 40.0% 10.0% 10.0% 40.0% 10 

administración subalterno 7.8% 5.0% 12.4% 74.7% docentes 14.9% 6.4% 25.5% 53.2% 47 

persoal servicios 9.8% 3.9% 9.3% 77.0% forzas armadas 6.7% 93.3% 15 

autónomos 3.8% 1.6% 5.3% 89.3% administración subalterno 15.2% 9.1% 16.7% 59.1% 132 

labregos .1% 1.6% 98.2% persoal servicios 9.4% 9.4% 7.5% 73.6% 53 

maríiíeiros 1.3% .6% 3.9% 94.2% autónomos 12.5% 2.1% 8.3% 77.1% 48 

obreiros 3.2% 2.3% 7.7% 86.8% \abregos 
100.0% 9 

estudiantes 9.0% 7.7% 16.7% 66.6% mariñeiros 5.6% 11.1% 83.3% 18 

amas de casa 4.1% 2.2% 6.1% 87.5% obreiros 7.4% 4.6% 14.9% 73.1% 175 

persoas economicamente inactivas 8.3% 5.3% 10.5% 75.9% estudiantes 17.0% 13.5% 23.4% 46.2% 171 

amas de casa 9.4% 4.7% 6.6% 79.3% 213 

SEXO persoas economicamente inactivas 16.7% 16.7% 66.7% 6 

home 5.0% 3.1% 9.1% 82.8% 
muller 5.4% 3.4% 8.1% 83.1% SEXO 

HÁBITAT DE RESJDENCIA 
home 13.4% 7.0% 14.5% 65.1% 455 

muller 11.8% 7.8% 13.5% 66.8% 524 

urbano 13.2% 7.6% 15.7% 63.5% 
periurbano 3.7% 2.5% 9.5% 84.3% HÁBITAT DE RESIDENCIA 
vilas 5.0% 3.2% 10.6% 81 .2% 
rural-1 2.8% 2.4% 5.8% 89 .0% 

urbano 12.7% 7.5% 14.1% 65.7% 967 

rural-2 .9% .8% 3.7% 94.5% periurbano 8.3% 91.7% 12 
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Táboa 3.3.1.2. Lingua dos avós. Santiago Táboa 3.3.1.3, Lingua dos avós. Lugo-2 

LINGUA DOS AVÓS LlNGUA DOS AVÓS 

só máis máis só N só máis máis só N 

caslelán caslelán galego galego castelán castelán galego galego 

TOTAL SECTOR 6.1% 5.5% 10.3% 78.1% 1006 TOTAL SECTOR 4.8% 3.3% 5.9% 86.1% 984 

IDADE lDADE 
16 a 25 anos 6.8% 9.0% 16.7% 67.6% 222 16 a 25 anos 7.3% 7.9% 12.7% 72.1% 165 

26 a 40 anos 7.7% 7.4% 11.5% 73.4% 323 4.8% 7.4% 81.0% 231 
26 a 40 anos 6.9% 

41 a 65 anos 4.8% 2.4% 7.9% 84.8% 330 41 a 65 anos 3.6% 2.1% 3.9% 90.4% 384 

máis da 65 anos 3.8% 2.3% 3.1% 90.8% 131 máis de 65 anos 2. 5% 2.5% 95.1% 204 

ESTUDIOS ESTUDIOS 
ningún 2.0% 98.0% 50 ningún 3.6% 96.4% 28 

primarios incompletos 1.0% .5% .5% 98.0% 199 primarios incompletos 3.0% 1.5% 2.7% 92.8% 335 

primarios completos 3.8% 1.9% 5.6% 88.7% 213 primarios completos 2.2% 3.0% 5.2% 89.5% 362 

FP 3.0% 1.5% 13.4% 82.1% 67 11 .3% 4.2% 8.5% 76.1% 71 
FP 

BUP 9.4% 8.2% 16.4% 66.1% 171 9.7% 6.8% 16.5% 67.0% 103 

carreira grao medio 9.8% 6.9% g.8% 73.5% 102 
BUP 4.3% 78.7% 47 
carraira grao medio 8.5% 8.5% 

carreira grao superior 11.2% 13.2% 22.3% 53.3% 197 carreira grao superior 18.2% 6.1% 15.2% 60.6% 33 

outros estudios 28.6% 71.4% 7 outros esludlos 
100.0% 5 

CLASE SOCIAL CLASE SOCIAL 
baixa 4.1% 4. 1% 91.8% 49 2.0% 96.1% 51 

baíxa 2.0% 
medla·balxa 3.7% 1.4% 5.6% 89.3% 215 4.1% 3.4% 5.2% 87.3% 707 

media-baixa 
media 6.2% 6.1% 12.6% 75.2% 628 media 8.1% 2.8% 9.0% 80.1% 211 

media-alta 10.5% 12.3% 9.6% 67.5% 114 6.7% 6.7% 80.0% 15 
media-a!la 6.7% 

PROFESIÓN PROFESIÓN 
empresarios 2.0% 3.9% 9.8% 84.3% 51 empresarios 2.8% 4.2% 5.6% 87.3% 71 

lilulación superior ou media 13.4% 14.9% 17.9% 53.7% 67 titulación superior ou media 9.1% 18.2¾ 27.3% 45.5% 11 

profesionais libarais 8.3% 33.3% 58.3% 12 100.0% 2 

docentes 12.8% 3.8% 17.9% 65.4% 78 
protesionais libarais 

10.7% 3.6% 7.1% 78.6% 28 

lorzas armadas 10.0% 10.0% 80.0% 10 
docentes 92.9% 14 
lorzas armadas 7.1% 

administración subalterno 7.8% 3.3% 8.9% 80.0% 90 adminis\fación suba\lerno 6.8% 2.9% 7.8% 82.5% 103 

persoal servicios 14.3% 4.8% 11 .9% 69.0% 42 persoal servicios 12.5% 8.3% 79.2% 24 

autónomos 6.4% 8.5% 85.1% 47 9.4% 1.9% t.9% 86.8% 53 

labregos 100.0% 47 
autónomos 100.0% 87 

mariMiros 100.0% 3 
labregos 13.3% 86.7% 1 15 

obreiros 2.2% 2.9% 5.8% 89.1% 138 
marifleiros 

2.4% 2.4% 92.9% 126 
obreiros 2.4% 

esludianles 7.3% 12.3% 16.8% 63.7% 179 estudiantes 8.1% 6.1% 13.1¾ 72.7% 99 

amas de casa 2.3% 2.7% 5.5% 89.5% 220 amas de casa 3.3% 3.9% 5.1% 87.7% 332 

persoas economicamenle inaclivas 13.6% 9.1% 4.5% 72.7% 22 persoas economicamente inaclivas 15.8% 15.8% 68.4% 19 

SEXO SEXO 
home 6.4% 5.0% 11 .6% 77.0% 456 2.2% 6.1% 86.5% 445 

home 5.2% 
muller 5.8% 5.8% 9.3% 79.1% 550 muller 4.5% 4.1% 5.8% 65.7% 539 

HÁBITAT DE RESIDENCIA HÁBITAT DE RESIDENCIA 
urbano 8.3% 7.4% 13.3% 71.0% 714 6.4% 2.9% 7.5% 83.2% 655 

periurbano .7% .7% 3.1% 95.5% 292 
vilas 2.7% 91.8% 329 
rural-2 1.5% 4.0% 
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Táboa 3.3.1.4. Lingua dos avós. Lugo-5 Táboa 3.3.1.5. Lingua dos avós. Ourense-4 

LINGUA DOS AVÓS 
LINGUA DOS AVÓS 

só máls máis s6 N só máis máis só N 

castelán castelán ga!ego galega castelán castelán galega galego 

TOTAL SECTOR .7% .4% 7.3% 91.6% 1725 TOTAL SECTOR 1.5% 1.8% 6.5% 90.2% 878 

IDADE IDADE 

16 a25 anos 1.5% .4% 6.2% 91 .9% 260 16 a 25 anos 1.2% 4.3% 13.5% 81 .0% 163 

26 a 40 anos .9% .9% 7.4% 90.8% 337 26 a 40 anos .5% 2.6% 8.8% 88.1% 194 

41 a 65 anos .6% .4% 7.2% 91.7% 690 41 a 65 anos 2.1% 1.2% 4.4% 92.3% 339 

máis de 65 anos .2% 8.0% 91.8% 438 máis de 65 anos 1.6% 1.6% 96.7% 182 

ESTUDIOS ESTUDIOS 

ningún 10.7% 89.3% 121 ningún 1.0% 1.0% 1.0% 97 .1% 104 

primarios incompletos .2% 7.5% 92.3% 801 primarios Incompletos .3% 1.0% 1.3% 97.4% 308 

primarios completos .4% .4% 5.4% 93.7% 461 primarios completos 2.5% 1.4% 9.8% 86.3% 285 

FP 1.3% 1.3% 5.0% 925% 80 FP 1.7% 3.3% 20.0% 75.0% 60 

BUP 1.3% .7% 6.5% 91.5% 153 BUP 1.6% 3.2% 8.1% 87.1% 62 

carreira grao medio 1.9% U}% 11.3% 84.9% 53 carreira grao medio 3.3% 6.7% 6.7% 83.3% 30 

carreira grao superior 8.7% 4.3% 13.0% 73.9% 46 carreira grao superior 4.0% 8.0% 20.0% 68.0% 25 

outros estudios 20.0% 80.0% 10 oulros estudios 
100.0% 4 

CLASE SOCIAL CLASE SOCIAL 

baixa 3.0% 97.0% 134 ba'1xa 
2.4% 97.6% 42 

media-baixa .6% .3% 8.9% 90.2% 1029 media-balxa .7% .7% 4.5% 94.0% 419 

media .8% .6% 5.6% 93.1% 504 media 1.8% 2.8% 8.4% 87.1% 395 

media-alla 3.4% 1.7% 3.4% 91.4% 58 media-alta 13.6% 9.1% 18.2% 59.1% 22 

PROFESIÓN PROFESIÓN 

empresarios 7.6% 92.4% 172 empresarios 10.0% 90.0% 40 

titulación superior ou media 6.7% 6.7% 20.0% 66.7% 15 t!tulación superior ou media 14.3% 85.7% 7 

profesionais libarais 30.0% 70.0% 10 profesionals libarais 
100.0% 2 

docentes 3.4% 3.4% 13.8% 79.3% 29 docentes 9.1% 9.1% 81 .8% 11 

lorzas armadas 4.5% 9.1% 86.4% 22 lorzas armadas 
100.0% 1 

administración subalterno 1.0% 10.2% 88.8% 98 administración subalterno 4.3% 2.2% 4.3% 89.1% 46 

persoal seivlclos 13.3% 86.7% 45 persoal seivlcios 13.3% 86.7% 15 

autónomos 4.7% 95.3% 85 autónomos 15.4% 84.6% 39 

labregos 6.9% 93.1% 667 labregos .7% 1.3% 98.0% 152 

mariñeiros 100.0% 11 obreiros 1.6% 4.4% 94.0% 182 

obreiros 1.2% 1.2% 1.2% 96.4% 168 esludrantes 1.2% 7.0% 15.1% 76.7% 86 

es1udiantes 1.7% .8% 7.4% 90.1% 121 amas de casa 2.2% 1.5% 5.8% 90.5% 275 

amas de casa .8% .4% 9.7% 89.1% 257 persoas economicamente inactivas 9.1% 4.5% 13.6% 72.7% 22 

persoas economicamente inactivas 8.0% 92.0% 25 
SEXO 

SEXO home 1.1% 2.3% 6.4% 90.2% 438 

home .9% .5% 6.3% 92.2% 851 muller 1.8% 1.4% 6.6% 90.2% 440 

muller .5% .3% 8.2% 91.0% 874 

HÁBITAT DE RESIDENCIA 

HÁBITAT DE RESIDENCIA 
vilas 4.3% 4.3% 8.9% 82.6% 282 

rural-1 1.4% .6% 3.9% 94.1% 649 rural-1 4.0% 96 .0% 99 

rural-2 .3% .3% 9.4% 90.1% 1076 rural-2 .2% .8% 5.6% 93.4% 497 
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Táboa 3.3.1.6. Lingua dos avós. Pontevedra Táboa 3,3.2.0. Lingua dos avós. Galicia 

LINGUA DOS AVÓS LlNGUA 00S AVÓS 

só máis máis só N só máis máis só 
caslelán caslelán galega galega castelán caslelán galega galega 

TOTAL SECTOR 9.1% 4.9% 9.0% 77.0% 914 TOTAL GALICIA 5.2% 3.3% 8.6% 83.0% 

IDADE LINGUA INICIAL 
16 a 25 anos 13.7% 9.4% 15.0% 62.0% 234 galega .1% .1% 1.6% 98.2% 

26 a 40 anos 10.2% 3.8% 9.8% 76.3% 266 caslelán 20.1% 10.9% 21.0% 48.0% 

41 a 65 anos 5.4% 3.5% 5.8% 85.3% 312 as dúas 1.6% 3.8% 18.6% 76.0% 

máis de 65 anos 6.9% 2.0% 2.9% 88.2% 102 oulras 2.4% 4.8% 14.9% 77.8% 

ESTUDIOS LINGUA HABITUAL 
ningún 100.0% 20 só castelán 34.6% 11.0% 17.9% 36.5% 

primarios incompletos 1.6% 2.1% 1.1% 95.2% 187 máis castelán 9.4% 9.8% 21.6% 59.1% 

primarios comple1os 4.4% 2.7% 5.7% 87.2% 296 máis galega .9% .9% 7.3% 90.9% 

FP 6.8% 6.8% 12.3% 74.0% 73 s6 galega .1% .1% .7% 99.1% 

BUP 12.4% 7.8% 19.6% 60.1% 153 
carrelra grao medio 18.4% 9.2% 16.1% 56.3% 87 ENTENDE O GALEGO 
carreira grao superior 30.3% 6.7% 11 .2% 51.7% 89 nada 61.9% 10.5% 10.8% 16.7% 

outros estudios 22.2% 77.8% 9 pouco 29.7% 8.9% 18.3% 43.1% 

bastante 4.8% 3.0% 8.3% 83.9% 
CLASE SOCIAL moito 4.4% 3.2% 8.3% 84.1% 

balxa 100.0% 8 
medla-baixa 3.6% 2.5% 5.7% 88.2% 474 FALA O GAL EGO 
media 14.1% 7.7% 12.4% 65.8¾ 418 nada 57.9% 8.0% 14.0% 20.1% 

media-alta 50.0% 7.1% 21.4% 21.4% 14 pouoo 19.2% 11.2% 20.5% 49.1% 

bastante 3.4% 2.6% 8.0% 85.9% 

PROFESIÓN moito 2.2% 1.9% 6.0% 90.0% 
empresarios 11.4% 9.1% 79.5% 44 
titulación superior ou media 30.3% 9.1% 15.2% 45.5% 33 LE OGALEGO 
proleslonais llberais 28.6% 14.3% 28.6% 28.6% 7 nada 7.8% 2.8% 6.5% 82.9% 

docentes 19.2% 5.8% 17.3% 57.7% 52 pouco 4.5% 2.3% 6.8% 86.4% 
lorzas armadas 22.2% 22.2% 55.6% 9 bastante 5.0% 3.9% 9.9% 81 .2% 
administración subalterno 8.3% 8.3% 7.1% 76.2% 84 moito 6.5% 5.2% 12.6% 75.8% 
persoal seNicios 10.0% 3.3% 86.7% 30 
autónomos 5.4% 1.8% 3.6% 89.3% 56 ESCRIBE O GALEGO 
labregos 100.0% 55 nada 7.0% 2.8% 7.0% 83.2% 
mariñeiros 100.0% 14 pouco 4.\% 2.9% 7.9% 85.1% 
obrei ros 2.8% 1.7% 6.6% 89.0% 181 baslanle 5.0% 4.4% 10.8% 79.8% 
estudiantes 16.1% 11 .0% 17.4% 55.5% 155 moito 5.8% 4.9% 13.0% 76.3% 
amas de casa 5.5% 4.4% 5.5% 84.5% 181 
parsoas economicamente inactivas 7.7% 30.8% 61.5% 13 ÁMBITOS DE ADQUISlCIÓN 

familia .9% 1,5% 6.2% 91.4% 
SEXO escala 21 .9¾ 14.4% 22.5% 41.2% 
home 7.9% 4.7% 10.4% 77.0% 405 amigos 24.7% 12.0% 23.7% 39.6% 
muller 10.0% 5.1% 7.9% 77.0% 509 veciños 27.7% 11.2% 19.1% 42.0% 

HÁBITAT DE RESIDENCIA 
lraballo 37.7% 14.1% 19.9% 28.3% 

outros 36.1% 13.9% 19.3% 30.7% 
urbano 18,1% 8.2% 11.5% 62.2% 392 
perlurbano 2.3% 2.5% 7.1% 88.1% 522 
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Táboa 3.3.2.1. Lingua dos avós. A Coru1~a Táboa 3.3.2.2. Lingua dos avós. Santiago 

LINGUA DOS AVÓS LINGUA DOS AVÓS 

só máis roáis só N só máis máis s6 N 
castalán castelán galego galego castelán castelán galego galego 

TOTAL SECTOR 12.6% 7.5% 14.0% 66.0% 979 TOTAL SECTOR 6.1% 5.5% 10.3% 78.1% 1006 

LINGUA INICIAL LINGUA INICIAL 
galega .3% 1.4% 98.4% 369 galega .7% 99.3% 539 
castelán 24.0% 1'3.7% 22.6% 39.7% 496 castelán 17.8% 14.3% 22.9% 44.9% 314 
as dúas 3.6% 2.7% 17.0% 76.8% 11 2 as dúas 3.4% 6.7% 18.1% 71.8% 149 
outras 50.0% 50.0% 2 oul/as 25.0% 75.0% 4 

LINGUA HABITUAL LINGUA HABITUAL 
s6 castelán 32.2% 13.6% 19.1% 35.2% 236 s6 castelán 26.4% 14.3% 24.2% 35.2% 91 
máis caste!án 11.9% 9.8% 19.0% 59.4% 379 máis casrelán 9.9% 14.1% 19.0% 57.0% 284 
máis gatego .8% .8% 8.0% 90.4% 250 máis galego 2.1% .6% 7.0% 90.3% 329 
s6 galega 1.8% 98.2% 114 s6 galego .7% 1.7% 97.7% 302 

ENTENDE O GALEGO ENTENDE O GALEGO 
nada 100.0% 1 pouco 18.8% 12.5% 25.0% 43.8% 16 
pouco 28.2% 7.7% 25.6% 38.5% 39 bastante 6.6% 5.8% 10.4% 77.2% 259 
bastante 11 .7% 8.7% 15.1% 64.5% 265 moito 5.6% 5.2% 10.0% 79.2% 731 
moito 11 .9% 7.0% 12.9% 68.2% 674 

FALA O GAL EGO 
FALA O GALEGO nada 50.0% 20.0% 10.0% 20.0% 10 
nada 60.0% 6.7% 20.0% 13.3% 15 pouco 17.9% 13.4% 23.2% 45.5% 112 
pouco 21.4% 14.3% 19.6% 44.6% 168 bastante 5.7% 6.7% 13.0% 74.6% 315 
bastante 10.8% 7.4% 13.6% 68.1% 323 moito 3.2% 3.0% 6.3% 87.5% 569 
moito 9.1% 5.1% 12.1% 73.8% 473 

LEOGALEGO 
LE O GALEGO nada 9.0% 3.0% 6.0% 82.1% 67 
nada 19.0% 7.1% 14.3% 59.5% 42 pouco 5.8% 4.8% 8.9% 80.5% 293 
pouco 11.2% 3.4% 10.3% 75.0% 232 bastante 5.4% 5.0% 11.7% 77.9% 299 
bastante 12.0% 9.5% 13.6% 64.9% 368 moito 6.6% 7.5% 12.2% 73.7% 319 
moilo 13.8% 8.3% 17.5% 60.4% 326 

ESCRIBE O GALEGO 
ESCRIBE.O GALEGO nada 6.8% 3.4% 8.9% 80.9% 235 
nada 16.9% 4.6% 10.5% 68.0% 219 pouco 5.7% 4.6% 10.9% 78.7% 366 
pouco 9.7% 6.8% 13.3% 70.2% 383 bastante 5.7% 8.3% 12.5% 73.4% 192 
bastante 1f.8% 10.9% 15.6% 61.6% 211 moito 6.6% 7.7% 10.5% 75.1% 181 
moito 15.4% 9.0% 19.2% 56.4% l56 

ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN 
ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN familia 1.0% 2.2% 7.2% 89.6% 818 
familia 1.4% 4.0% 9.7% 85.0% 652 escota 16.4% 22.4% 23.9% 37.3% 67 
escota 29.2¾ 15.0¾ 25.0% 30 .8% 120 amigos 35.0% 20.0% 20.0% 25.0% 40 
amigos 28.6% 16.7% 26.2% 28.6% 84 veciños 28.6% 14.3% 21.4% 35.7% 14 
vecifios 40.0% 6.7% 23.3% 30.0% 30 t1aballo 29.4% 23.5% 23.5% 23 .5% 17 
traballo 50.0% 13.6% 27.3% 9.1% 22 outros 37.8% 16.2% 27.0% 18.9% 37 
outros 41.1% 16.1% 10.7% 32.1% 56 
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Táboa 3.3.2.3. Lingua dos avós. Lugo-2 Táboa 3.3.2.4. Lin,qua dos avós. Lugo-5 

LINGUA DOS AVÓS LINGUA DOS AVÓS 

s6 máls máis SÓ N só máis máis s6 N 
caslelán castelán galega galega castelán castelán galega galega 

TOTAL SECTOR 4.8% 3.3% 5.9% 86.1% 984 TOTAL SECTOR .7% .4% 7.3% 91 .6% 1725 

LINGUA IN ICIAL LINGUA INICIAL 
galega .1% .3% 2.2% 97.4% 697 gatego .1% .1% 5.1% 94.7% 1475 

castelán 22.2% 7.4% 16.4% 54.0% 189 castelán 7.9% 3.1% 19.7% 69 .3% 127 

as dúas 4.2% 15.6% 12.5% 67.7% 96 as dúas .8% .8% 21.3% 77.0% 122 

outras 50.0% 50.0% 2 outras 100.0% 1 

LINGUA HA81TUAL LINGUA HABITUAL 
s6 caslelán 38.5% 6.2% 10.8% 44 .6% 65 s6 castelán 35.7% 7.1% 7.1% 50.0% 14 

máis castelán 6.4% 14.0% 15.1% 64.5% 172 máis castelán 7.0% 4.7% 17.4% 70.9% 86 

máis galega 2.8% 1.3% 5.3% 90.6% 319 máis galega .3% 17.5% 82 .. 2% 573 

só galega .5% l.9% 97.7% 428 s6 galega .1% 1.0% 99.0% 1052 

ENTENDE O GALEGO ENTENDE O GAL EGO 
pouco 43.5% 17.4% 21.7% 17.4% 23 pouco 25.0% 75.0% 16 

bastanle 5.1% 2.6% 4.9% 87.4% 470 bastante .8% 14.3% 85.0% 666 

mailo 2.6% 3.3% 6.1% 88.0% 491 moilo .7% .7% 2.6% 96.1% 1043 

FALA O GALEGO FALA O GALEGO 
nada 75.0% 16.7% 8.3% 12 nada 60.0% 20.0% 20 .0% 5 
pouco 15.2% 15.2% 16.8% 52.8% 125 pauco 8.3% 2.1% 12.5% 77.1% 48 

baslanle 2.9% 1.9% 4.8% 90.5% 482 bastante .2% .3% 16.7% 82.8% 574 
moilo 1.4% 1.1% 3.3% 94.2% 365 maito .4% .3% 2.2% 97.2% 1098 

LE O GALEGO LE OGALEGO 
nada 13.6% 6.1% 6.1% 74.2% 132 nada .8% .8% 5.9% 92 .4% 119 

pouco 3.4% 2.7% 5.4% 88.5% 442 pouco .5% .1% 5.2% 94.2% 773 

baslanle 3.9% 3.6% 6.3% 86.1% 332 bastante .8% .4% 13.0% 85.9% 524 

maita 1.7% 8.6% 89.7% 58 moita 1.1% 1.1% 2.9% 94.9% 277 

ESCRIBE O GALEGO ESCRIBE O GALEGO 
nada 8.2% 3.9% 6.5% 81.4% 279 nada 1.4% .2% 3.8% 94.6% 442 

pouco 3.3% 3.1% 5.0% 88.6% 422 pouco .4% .2% 6.5% 92.9% 804 

basta111e 4.1% 3.7% 6.4% 85,8% 219 baslaote ,7% .4% 18.0% 80.9% 272 

maito 2.2% 11.1% 86.7% 45 maito .6% 1.7% 3.4% 94.3% 174 

ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN 
1amilia .8% 2.5% 4.0% 92.7% 851 familia .1% .1% 6.7% 93.1% 1647 

escola 13.0% 8.7% 15.2% 63.0% 46 escala 4.8% 19.0% 23.8% 52.4% 21 

amigos 32.4% 5.9% 17.6% 44.1% 34 amigos 11 .1% 22.2% 66.7% 18 

veciñas 348% 8.7% 26.1% 30.4% 23 veciñas 12.0% 16.0% 72.0% 25 

traballo 33 .3% 33.3% 33 .3% 6 traballa 33.3% 66.7% 6 
outros 50.0% 10.0% 10.0% 30.0% 10 outros 66.7% 33 .3% 3 



134 
135 

Táboa 3.3.2.5. Lingua dos avós. Ourense-4 Táboa 3.3.2.6. Lingua dos avós. Pontevedra 

LINGUA DOS AVÓS LINGUA DOS AVÓS 

s6 máis máis só N só máis máls s6 N 

castelán castelán galego galego castelán castelán galego galego 

TOTAL SECTOR 1.5% 1.8% 6.5% 90.2% 878 TOTAL SECTOR 9.1% 4.9% 9.0% 77.0% 914 

LINGUA INICIAL LINGUA INICIA 

galego 2.1% 97.9% 680 galego .5% 99.5% 400 

caste!án 15.7% 8.4% 19.3% 56.6% 83 castelán 21.4% 10.8% 18.1% 49.7% 360 

as dúas 8.2% 24.5% 67.3% 110 as dúas 4.0% 4.0% 10.0% 82.0% 150 

oulras 100.0% 5 outras 100.0% 4 

UNGUA HABITUAL LINGUA HABITUAL 

s6 castelán 33.3% 33.3% 33.3% 12 s6 caste!án 25.0% 9.1% 20.0% 45.9% 220 

máis caslelán 9.1% 14.8% 27.3% 48.9% 88 máis castelán t0.0% 9.6% 12.9% 67.5% 240 

máisgalego .3% .8% 7.1% 91.8% 353 máis ga!ego 1.7% .9% 2.1% 95.3% 233 

só galego .9% 99.1% 425 só galego .9% 99.1% 221 

ENTENDE O GALEGO ENTENDE O GALEGO 

pouco 25.0% 16.7% 58.3% 12 nada 50.0% 50.0% 2 

bastante 2.0% 2.2% 7.8% 88.1% 461 pouco 30.8% 7.7% 15.4% 46.2% 26 

moito .2% 1.5% 4.7% 93.6% 405 bastante 9.0% 3.7% 10.6% 76.7% 489 

moito 7.6% 6.3% 6.5% 79.6% 397 

FALA O GALEGO 
nada 100.0% 3 F ALA O GALEGO 

p-OUCO 15.9% 9.1% 27.3% 47.7% 44 nada 36.5% 15.4% 23.1% 23.1% 13 

bastante .7% 1.6% 6.8% 90.9% 441 pouco 25.0% 11.0% 17.4% 46.5% 172 

moito 1.3% 3.8% 94.9% 390 bastante 4.5% 2.5% 8.6% 84.4% 442 

moilo 5.2% 4.5% 3.6% 86.4% 287 

LEO GALEGO 
nada 3.1% 2.1% 8.3% 86.5% 193 LE O GALEGO 
pouco 1.0% 1.5% 5.6% 91.9% 395 nada 9.7% 3.2% 7.3% 79.8% 124 

bastante 1.0% 2.0% 8.0% 89.0% 200 pouco 8.5% 5.3% 6.4% 79.7% 281 

moito 1.8% 3.6% 94.6% 56 bastante 7.6% 3.2% 14.0% 75.2% 315 

moito 13.1% 9.1% 6.3% 71.6% 176 

ESCRIBE O GALEGO 
nada 1.9% 1.6% 5.7% 90.8% 368 ESCRIBE O GALEGO 

pouco 1.2% 1.2% 6.1% 91.5% 328 nada 9.4% 2.9% 5.8% 81.8% 308 

bastante 1.1% 4.2% 14.7% 80.0% 95 pouco 6.5% 6.0% 11.0% 74.6% 283 

moito 2.2% 2.2% 95.6% 45 bastante 5.4% 4.3% 14.7% 75.5% 184 

moito 16.8% 9.2% 5.0% 68.9% 119 

ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN 
familia .1% 1.1% 6.2% 92.6% 843 ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN 

escota 18.6% 25.0% 18.8% 37.5% 16 familia 1.6% 2.9% 7.0% 88.4% 682 

amig•os 50.0% 50.0% 2 escola 26.8% 11 .6% 21.4% 40.2% 112 

veciños 50.0% 25.0% 8.3% 16.7% 12 amigos 38.7% 9.7% 3.2% 48.4% 31 

trabaUo 100.0% 1 vecilios 21.2% 6.1% 9.1% 63.6% 33 

outros 100.0% 1 traballo 25.0% 16.8% 12.5% 43.8% 16 

oulros 53.8% 7.7% 3.8% 34 .6% 26 
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Táboa 3.4.1.0. Lingua de lectura habitual. Galicía Táboa 3.4.1.1. Lingua de lectura habitual. A Corufia 

LINGUA DE LECTURA HABITUAL LINGUA DE LECTURA HABITUAL 

sempre máis en máis en sempre sempre máis en máis en sempre N 

en castelán galego en en castelán galego en 

castelán galego castelán galego 

TOTAL GALICIA 43.8% 52.0% 3.7% .5% TOTAL SECTOR 47.9% 49.0% 3.0% .2% 1150 

IDAOE IDAOE 
16 a 25 anos 29.8% 63.4% 6.3% .5% 16 a 25 anos 36.3% 59.9% 3.8% 237 

26a 40 anos 40.9% 54.4% 4.3% .4% 42 .6% 54 .6% 2.5% .3% 324 

41 a 65 anos 49.1% 47.8% 2.6% .5% 
26 a 40 anos .2% 438 55.9% 40.2% 3.7% 

máis de 65 anos 54.2% 43.2% 2.1% .5% 
41 a 65 anos 
máis de 65 anos 54.3% 45.0% .7% 151 

ESTUDIOS 
ningún 57.3% 39.4% 2.5% .8% ESTUDIOS 42 
primarios incomple1os 51.0% 46.1% 2.3% .5% ningún 54.8% 42.9% 2.4% 

primarios completos 44.2% 52.2% 3.1% .5% primarios incompletos 56.3% 41.2% 2.0% .4% 245 

FP 34.9% 59.0% 5.4% .7% primarios completos 53.7% 42.7% 3.7% 300 

BUP 34.1% 60.0% 5.5% .4% FP 46.4% 50.0% 2.4% 1.2% 84 

carreira grao medio 33.1% 60.3% 6.5% .2% BUP 45.2% 51 .6% 3.2% 186 

carreira grao superior 32.5% 61.2% 5.9% .3% carreira grao medio 38.3% 58.3% 3.3% 120 

outros estudios 50.1% 46.3% 3.6% carreira grao superior 33.1% 63.6% 3.3% 151 

outros estudios 45.5% 54.5% 22 

CLASE SOCIAL 
baixa 53.6% 42.5% 3.1% .8% CLASE SOCIAL 
media-balxa 45.2% 51.1% 3.1% .5% baixa 66.7% 29.0% 2.9% 1.4% 69 

media 41.8% 53.7% 4.1% .4% 53.7% 44.4% 1.6% .3% 313 

media-alla 37.1% 56.5% 6.0% .3% 
media-baixa 655 
media 44.7% 51 .8% 3.5% 

PROFESIÓN 
media-alta 38.9% 57.5% 3.5% 113 

empresarios 44.1% 53.3% 2.5% .1% PROFESIÓN tilulación superior ou media 37.6% 58.6% 3.7% .1% 47 
profesionais liberais 43.1% 54.3% 2.6% empresarios 57.4% 42.6% 

docentes 23.4% 63 .1% 13.2% titulación superior ou media 48.1% 50.0% 1.9% 54 
.3% 10 

lorzas armadas 53.3% 45.0% 1.6% .1% profasionais liberais 30.0% 70.0% 

administración subalterno 42.0% 53.8% 3.6% .6% docentes 33.3% 61.4% 5.3% 57 

persoal servicios 47.5% 48.2% 3.8% .5% lorzas armadas 55.0% 45.0% 20 

autónomos 47.2% 49.9% 2.5% .4% adminis1raci6n subalterno 44.5% 50.3% 5.2% 155 

labregos 46.1% 49.2% 3.4% .8% persoal servicios 56.3% 39.1% 4.7% 64 

marineiros 44,7% 52 .0% 2.4o/o .8% autónomos 55.2% 37.9% 6.9% 58 

obreiros 44.8% 61 .5% 3.1% .6% labregos 28.6% 71.4% 7 

estudiantes 24.9% 67 .7% 6.9% ,4% mariñeiros 36.8% 63.2% 19 

amas de casa 54.4% 43.3% 2.0% .3% obreiros 55.2% 41.3% 2.5% 1.0% 201 

persoas economicamente Inactivas 35.4% 58.5% 5.5% .5% estudiantes 29.9% 66.3% 3.7% 187 

amas de casa 56.7% 42.1% 1.1% 261 

SEXO persoas economicamente inactivas 40.0% 60.0% 10 

home 39.5% 55.7% 4.3% .6% 
muller 47,8% 48.7% 3.2% .4% SEXO .2% 534 
HÁBITAT DE RESIDENCIA home 43.6% 52.6% 3.6% 

urbano 46.1% 49.9% 3.8% muller 51.6% 45.8% 2.4% .2% 616 
.2% 

períurbano 46.1% 49.8% 3.5% .5% 
vllas 46.7% 49.2% 3.6% .5% HÁBITAT DE RESIDENCIA 1"136 
rural-1 35.4% 61 .2% 3.0% .4% urbano 48.3% 48.5% 3.0% .2% 

rural-2 43.2% 52.2% 3.9% .6% periurbano 14.3% 85.7% 14 
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Táboa 3.4.1.2. Lingua de lectura habitual. Santiago Táboa 3.4.1.3. Lingua de lectura habitual. Lugo-2 

LINGUA DE LECTURA HABITUAL UNGUA DE LECTURA HABITUAL 

sempre máis en máis en sempre N sempre máis en máis en sempre N 

en caslelán galego en en castelán galego en 

castelán galego castelán galego 

TOTAL SECTOR 31.5% 61.7% 6.3% .5% 1103 TOTAL SECTOR 28.4% 68.5% 2.9% .2% 1041 

IDADE IDADE 
16 a 25 anos 23.6% 65.8% 10.1% .4% 237 16 a 25 anos 14.9% 76.0% 8.6% .(¡% 175 

26 a 40 anos 27,7% 65.9% 5.9% .5% 372 26 a 40 anos 26.9% 70.4% 2.8% 253 

41 a 65 anos 36.5% 57.3% 5.7% .5% 370 41 a 65 anos 30.2% 68.1% 1.5% .2% 407 

máis de 65 anos 42.7% 54.8% 2.4% 124 máis de 65 anos 38.3% 60.7% 1.0% 206 

ESTUDIOS ESTUDIOS 
ningún 56.5% 39.1% 4.3% 23 ningún 44.4% 55.6% 9 

primarios incompletos 43.2% 52.1% 4.2% .5% 213 primarios incompletos 42.9% 55.6% 1.1% .3% 354 

primarios completos 34.3% 62.9% 2.4% .4% 251 primarios completos 20.2% 78.0% 1.8% 391 

FP 23.1% 70.5% 6.4% 78 FP 26.3% 68.4% 3.9% 1.3% 76 

BUP 24.3% 68.6% 6.5% .5% 185 BUP 20.7% 70.7% B.6% 116 

carreira grao medio 21.6% 63.8% 14.7% 116 carreíra grao medio 20.8% 75.5% 3.8% 53 

carreira grao superior 28.1% 63.2% 7.9% .9% 228 carreíra grao superior 8.3% 80.6% 11.1% 36 

oulros estudios 44.4% 33.3% 22.2% 9 outros estudios 50.0% 50.0% 6 

CLASE SOCIAL CLASE SOCIAL 
baixa 34.9% 60.5% 4.7% 43 balxa 41.3% 56.5% 2.2% 46 

media-baixa 39.5% 57.8% 2.7% 223 medla-baixa 28.3% 69.0% 2.6% .1% 743 

media 30.1% 62.1% 7.3% .6% 702 media 25.1% 71.0% 3.5% .4% 231 

media-alta 24.4% 66.7% 8.1% .7% 135 media-alta 42.9% 47.6% 9.5% 21 

PROFESIÓN PROFESIÓN 
empresarios 24.6% 68.4% 7.0% 57 empresarios 37.7% 61.0% 1.3% 77 

1itulación superior ou media 28.2% 59.0% 11.5% 1.3% 78 titulación superior ou media 21.4% 64.3% 14.3% 14 

profesionais liberais 31.3% 50,0% 18.8% 16 profesionais libarais 100.0% 2 

docentes 14.1% 70.7% 15.2% 92 docentes 3.1% 93.8% 3.1% 32 

lorzas armadas 25.0% 66.7% 8.3% 12 lorzas armadas 43.8% 56.3% 16 

administración subalterno 30.0% 65.5% 4.5% 110 admlnislraclón subalterno 26.1% 72.1% 1.8% 111 

persoal servicios 43.8% 50.0% 2.1% 4.2% 48 persoal servicios 45,8% 54.2% 24 

aulónomos 36.2% 61.7% 2.1% 47 autónomos 51.7% 46.6% 1.7% 58 

labregos 42.1% 52.6% 5.3% 38 labregos 12.0% 86.7% 1.2% 83 

mariñeiros 25.0% 75.0% 4 marií\eiros 22.7% 63.6% 13.6% 22 

obrelros 27.9% 70.8% .6% .6% 154 01:>relros 30.7% 69.3% 140 

estudianles 21.2% 68.8% 9.5% .5% 189 estudiantes 7.8% 78.6% 12.6% 1.0% 103 

amas de casa 47.4% 48.7% 3,8% 234 amas de casa 33.1% 64.8% 2.1% 338 

persoas economicamente lnac~vas 33.3% 58.3% 8.3% 24 persoas economicamenta inactivas 38.1% 61.9% 21 

SEXO SEXO 
home 24.8% 67.6% 6.6% 1.0% 513 home 24.0% 72.5% 3.1% .4% 488 

mullar 37.3% 56.6% 6,1% 590 muller 32.4% 64.9% 2.7% 553 

HÁBITAT DE RESIDENCIA HÁBITAT OE RESIDENCIA 
urbano 32.0% 61.1% 6.6% .3% 799 vilas 37.4% 59.1% 3.3% .1% 697 

períurbano 29.9% 63.5% 5.6% 1.0% 304 rural-2 10.2% 87.5% 2.0% .3% 344 
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Táboa 3,4.1.4. Lingua de lectura babitual. Lugo-5 
Táboa 3.4.1.5. Lingua de lect-ara babitual. Ourense-4 

LINGUA DE LECTURA HABITUAL 
LINGUA DE LECTURA HABITUAL 

sempre máis en máls en sempre N 
sempre máis en máis en N 

en castelán galega 
en castelán galega en castelán 

castelán galega 

TOTAL SECTOR 25.0% 69.4% 5.0% .6% 1728 
TOT Al SECTOR 55.1% 42.7% 2.2% 904 

IDADE 
IDADE 

16 a 25 anos 11.4% 79.5% 8.0% 1.1% 263 
16 a 25 anos 24.4% 70.3% 5.2% 172 

26 a 40 anos 18.2% 75.1% 6.6% 346 
26 a 40 anos 53.1% 43.7% 3.3% 213 

4 t a 65 anos 28.9% 66 .8% 3.4% .9% 699 
41 a 65 anos 64.2% 34.7% 1.1% 363 

máis de 65 anos 32.6% 62.9% 4.3% .2% 420 
máis de 65 anos 70.5% 29.5% 156 

ESTUDIOS 
ESTUDIOS 

ningún 15.8% 75.8% 6.3% 2.1% 95 
ningún 29.5% 69.2% 1.3% 78 

primarios incompletos 32.2% 63.0% 4.2% .6% 808 
primarios incompletos 64.0% 35.4% .6% 328 

primarios completos 22.5% 72.7% 4.4% .4% 472 
primarios completos 67 .6% 30.7% 1.6% 306 

FP 17.1% 76.8% 6.1% 82 
FP 28.1% 70.3% 1.6% 64 

BUP 12.8% 80.1% 6.4% .6% 156 
BUP 38.5% 56.9% 4.6% 65 

carreira grao medio 16.4% 76.4% 7.3% 55 
carreira grao medio 39.4% 51.5% 9.1% 33 

carreira grao superior 14.0% 74 .0% 12.0% 50 
carreira grao superior 3.8% 76.9% 19.2% 26 

outros estudios 10.0% 90.0% 10 
outros estudios 25.0% 75.0% 4 

CLASE SOCIAL 
CLASE SOCIAL 

baixa 69.5% 27.3% 3.1% 128 
balxa 51.1% 48.9% 45 

media-oaixa 22.2% 71 .9% 5.2% .8% 1028 
media-balxa 42.1% 56.4% 1.4% 420 

media 21 .1% 74 .2% 4.3% .4% 512 
media 69.7% 27.2% 3.1% 416 

media-alla 11 .7% 76.7% 11.7% 60 
media-alla 34.8% 60.9% 4.3% 23 

PROFESIÓN 
PROFESIÓN 

empresarios 24.0% 74.3% 1.7% 175 
empresarios 57 .5% 42.5% 40 

lilulación superior ou media 31.3% 68.8% 16 
lilulación superior ou media 42.9% 42.9% 14.3% 7 

profesionais lioerais 30.8% 69.2% 13 
prolesionaís libarais 66.7% 33.3% 3 

docentes 86.2% 13.8% 29 
docentes 25.0% 41.7% 33.3% 12 

forzas armadas 18.2% 81 .8% 22 
lorzas armadas 100.0% 2 

administración subal!erno 17.0% 76 .0% 7.0% 100 
administración subalterno 65.3% 32.7% 2.0% 49 

persoal servicios 24.4% 73.3% 2.2% 45 
persoal servicios 62.5% 25.0% 12.5% 16 

autónomos 18.9% 75.6% 5.6% 90 
aulónomos 63.4% 31 .7% 4.9% 41 

labregos 29.5% 63.9% 5.2% 1.4% 648 
labregos 64.9% 34.5% .7% 148 

mariñeiros 90.9% 9.1% 11 
oorairos 53.3% 46.7% 195 

ooreiros 26.9% 67.1% 6.0% 167 
estudiantes 9.0% 86.5% 4.5% 89 

estudiantes 9.0% 83.6% 6.6% .8% 122 
amas de casa 66.7% 32.3% 1.1% 279 

amas de casa 30.9% 65.7% 3.4% 265 
persoas economicamente inactivas 30.4% 65.2% 4.3% 23 

persoas economicamenle inactivas 12.0% 72.0% 16.0% 25 SEXO 

SEXO 
home 51.1% 46.5% 2.4% 454 

home 21 .9% 71 .6% 6.0% .5% 863 
mul!er 59.1% 38.9% 2.0% 450 

muller 28.1% 67.3% 3.9% .7% 865 

HÁBITAT DE RESIDENCIA 

HÁ81TAT DE RESIDENCIA 
vllas 60.6% 36.8% 2.6% 302 

rural-1 26.0% 70.2% 3.8% 662 
rural-1 46.8% 50.5% 2.8% 109 

rura!-2 24.4% 68.9% 5.7% .9% 1066 
rural-2 53.5% 44.6% 1.8% 493 
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Táboa 3.4.1.6. Lingua de lectura habitual. Pontevedra Tát?.oa 3.4.2.0. Lingua de lectura habitual. Galicia 

LINGUA DE LECTURA HABITUAL LINGUA DE LECTURA HABITUAL 

sempre máis en máis en sempre N sempre máis en máis en sempre 
en castelán galego en en caslelán galego en 

castelán galego castetán galega 

TOTAL SECTOR 62.2% 33.3% 3.5% 1.0% 1116 TOTAL GALICIA 43.8% 52.0% 3.7% .5% 

IDADE LINGUA INICIAL 
16 a 25 anos 50.2% 42.2% 6.4% 1.2% 251 

galega 42.1% 53.2% 4.0% .7% 
26 a 40 anos 59.2% 36.3% 3.6% .9% 336 50.4% 46.6% 2.9% .1% 
41 a 65 anos 69.1% 28.3% 2.0% .5% 392 castelán 

3.8% .2% 
as dúas 36.8% 59.2% 

máis de 65 anos 71.5% 24.1% 2.2% 2.2% 137 
44.4% 49.1% 5.6% .9% 

oulras 
ESTUDIOS 
ningún 87.5% 12.5% 8 LINGUA HABITUAL 
primartos incompletos 70.7% 24.1% 2.8% 2.4% 249 s6 castelán 69.9% 29.4% .6% 

prl marios completos 74.9% 22.6% 1.7% .9% 350 máis castelán 43.0% 54.3% 2.6% .1% 

FP 61.4% 34.1% 3.4% 1.1% 88 máisgalego 37.2% 58.2% 4.3% .3% 

BUP 49.2% 44.1% 6.8% 177 só galega 42.0% 52.3% 4.7% 1.0% 

carreira grao medio 42.7% 52.4% 4.8% 124 
carreira grao superior 43.6% 50.9% 4.5% .9% 110 ENTENDE O GALEGO 
outros estudios 70.0% 30.0% 10 nada 100.0% 

79.9% 19.1% .8% .2% 
CLASE SOCIAL 

pouco 
46.3% 50.1% 3.t¾ .5% 

bastante baixa 58.3% 25.0% 8.3% 8.3% 12 
moito 39.0% 56.1% 4.5% .4% 

media-baixa 71.1% 25.1% 2.2% 1.5% 537 
media 53.5% 41.5% 4.7% .4% 550 

F ALA O GALEGO media-alta 64.7% 35.3% 17 
nada 80.7% 19.3% 

PROFESIÓN 59.4% 39.2% 1.3% .1% 
pouco 

52.5% 3.4% .5% 
empresarios 54.7% 43.4% 1.9% 53 bastante 43.5% 

li lulación superior ou media 51.1% 48.9% 45 moito 37.2% 57.3% 4.9% .6% 

profesionais liberais 35.7% 57.1% 7.1% 14 
docentes 34.7% 55.6% 9.7% 72 LEOGALEGO 

.1% forzas armadas 70.6% 29.4% 17 nada 96.8% 3.1% .0% 
administración subalterno 62.7% 31.8% 4.5% .9% 110 46.0% 51.7% 1.8% .4% 

persoal serviclos 50.0% 44.1% 5.9% 34 
pouco 

61.2% 5.1% .6% 
bastante 33.1% 

autónomos 74.6% 22.2% 3.2% 63 moito 21.6% 69.3% 8.6% .5% 
labregos 81.8% 18.2% 55 
marilieiros 80.0% 20.0% 15 ESCRIBE O GALEGO 
obreiros 68.2% 25.7% 3.3% 2.8% 214 

nada 67.2% 31.8% .8% .1% 
estudianles 44.0% 48.8% 6.0% 1.2% 168 38.6% 58.1% 2.8% .5% 
amas de casa 75.6% 22.3% 2.1% 242 pouco 

27.7% 64.7% 6.7% .9% 
persoas economicamente inactivas 50.0% 42.9% 7.1% 14 bastante 

11.4% .8% 
moito 16.7% 71.1% 

SEXO 
ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN home 59.0% 35.9% 3.6% 1.6% 507 3.9% .5% 

muller 64.9% 31.2% 3.4% .5% 609 familia 41.7% 53.8% 

escola 39.9% 55.7% 4.3% .2% 

HÁBITAT DE RESIDENCIA amigos 49.3% 47.5% 2.8% .3% 

urbano 50.3% 44.8% 4.2% .7% 547 veciños 63.1% 35.6% 1.2% .1% 

periurbano 73.6% 22.3% 2.8% 1.2% 569 traballo 49.6% 47.4% 2.7% .2% 

oulros 49.9% 45.3% 4.6% .2% 
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Táboa 3.4.2.1. Lingua de lectura habitual. A Coruña Táboa 3.4.2.2. Lingua de lectura habitual. Santiago 

LINGUA DE LECTURA HABITUAL LINGUA DE LECTURA HABITUAL 

sempre máis en máis en sempre N sempre máis en máis en sempre N 

en caslelán ga1ego en en caslelán galego en 

caslelán galego castelán galego 

TOTAL SECTOR 47.9% 49.0% 3.0% .2% 1150 TOTAL SECTOR 31.5% 61.7% 6.3% .5% 1103 

LINGUA INICIAL LINGUA INICIAL 
galego 45.2% 49.4% 4.9% .5% 389 galego 28.9% 64.4% 6.2% .5% 551 

castelán 52.4% 46.1% 1.6% 636 caslelán 38.0% 55.7% 6.1% .3% 379 

as dúas 31.9% 64.7% 3.4% 119 as dúas 23.0% 68.9% 7.5% .6% 161 

outras 66.7% 16.7% 16.7% 6 oulras 58.3% 33.3% 8.3% 12 

LINGUA HABITUAL LINGUA HABITUAL 
só caslelán 63.4% 36.3% .3% 331 só castelán 63.1% 36.2% .8% 130 

máis caslelán 43.7% 54.7% 1.6% 428 máis castelán 30.6% 65.4% 4.0% 324 

málsgalego 38.4% 55.5% 6.0% 281 máís galego 27.9% 65.2% 6.0% .9% 348 

só galego 41.8% 48.2% 8.2% 1.8% 110 só galego 22.9% 64.8% 11 .6% .7% 301 

ENTENDE O GAL EGO ENTENOE O GALEGO 
nada 100.0% 3 nada 100.0% 2 

pouco 88.5% 11.5% 52 pouco 63.0% 37.0% 27 

bastanle 55.1% 41.6% 3.2% 341 bastante 36.4% 57.8% 4.8% 1.0% 294 

moílo 41.6% 55.0% 3.1% .3¾ 754 moilo 28.3% 64.2% 7.2% .3% 780 

FALA O GALEGO FALA O GALEGO 
nada 66.0% 34.0% 53 nada 86.4% 13.6% 22 

pouco 67.6% 32.4% 219 pouco 44.5% 52.7% 2.7% 146 

bastante 45.0% 51 .2% 3.8% 371 bastante 30.9% 64.4% 4.4% .3% 340 

moilo 39.6% 56.0% 3.9% .4% 507 molto 26.6% 64.2% 8.6% .7% 595 

LEOGALEGO LE OGALEGO 
nada 92.9% 7.1% 70 nada 86.6% 13.4% 82 

pouco 64.3% 34.0% 1.4% .3% 294 poueo 42.8% 54.5% 2.1% .6% 334 

bastante 46.1% 50.0% 3.9% 414 bastante 23.0% 71.7% 4.7% .6% 343 

moilo 28.5% 67.5% 3.8% .3% 372 mallo 15.7% 70.3% 13.7% ,3% 344 

ESCRIBE O GALEGO ESCRIBE O GALEGO 
nada 67.2% 32.1% .6% 308 nada 56.3% 41.6% 1.7% .3% 286 

pouco 50.2% 47.2% 2.3% .2% 432 pouco 30.5% 66.8% 2.5% .2% 407 

bastante 36.8% 59.2% 3.9% 228 bastante 17.7% 73.5% 7.4% 1.4% 215 

moito 23.6% 68.7% 7.1% .5% 182 molto 12.0% 67.5% 20.4% 191 

ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN ÁMBITOS DE AOQUISICIÓN 
familia 44.9% 50.8% 4.0% .3% 695 familia 28.9% 64 .6% 6.1% .5% 856 

esco!a 39.9% 58.0% 2.1% 143 escota 23.6% 66.7% 8.3% 1.4% 72 

amigos 48.3% 509% .9% 116 amigos 35.8% 58.5% 5.7% 53 

vecíños 72.7% 27.3% 44 vecinos 72.2% 22.2% 5.6% 18 

I1aballo 75.0% 21.9% 3.1% 32 traballo 23.3% 56.7% 20.0% 30 

outros 51.5% 47.0% 1.5% 66 outros 49.0% 46.9% 4.1% 49 
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Táboa 3.4.2.3. Lingua de lectura babitual. Lugo-2 Táboa 3.4.2.4. Lingua de lectura habitual. Litgo-5 

LINGUA DE LECTURA HABITUAL LINGUA DE LECTURA HABITUAL 

sempre máis en máis en sempre N sempre máis en máis en sempre N 
en cas1elán galego en en castelán galego en 

castelán galego caslelán galego 

TOTAL SECTOR 28.4% 68.5% 2.9% .2% 1041 TOTAL SECTOR 25.0% 69.4% 5.0% .6% 1728 

LINGUA INICIAL LINGUA INICIAL 
galego 25.3% 72.1% 2.4% .1% 707 galega 24.1% 69.9% 5.3% .7% 1457 
castelán 40.1% 55.5% 4.0% .4% 227 cas1elán 23.8¾ 72.7% 3.5¾ 143 
as dúas 23.5% 72.5% 3.9% 102 as dúas 36.3% 60.5% 3.2% 124 
oulras 40.0% 60.0% 5 outras 50.0% 50.0% 4 

LINGUA HABITUAL LINGUA HABITUAL 
só cas1elán 58.1% 40.7% 1.2% 86 só cas1elán 40.0% 60.0% 20 
máis castelán 28.9% 66.8% 3.7% .5¾ 187 máis caslelán 34.0% 66.0% 94 
máis galega 33.9% 64.3% 1.8% 333 máis galego 22.1% 72.7% 5.1% .2% 571 
só galega 18.2% 77.9% 3.7% .2% 435 s6 galego 25.5% 68.2% 5.5% .9% 1043 

ENTENDE O GALEGO ENTENDE O GALEGO 
nada 100.0% 1 pouco 25.0% 56 .3% 18.8% 16 
pouco 71.4% 28.6% 28 bastante 19.1% 74.2% 5.7% 1.0% 671 
bastante 26.5% 71.7% ).6% .2% 499 moito 28.8% 66.6% 4.3% .3% 1041 
moito 27.9% 67.6% 4.3% .2% 513 

FALA O GALEGO 
FALA O GALEGO nada 42.9% 57.1% 7 
nada 81.8% 18.2% 22 pouco 33.3% 63.2% 3.5% 57 
pouco 46.9% 49.7% 2.7% .7% 147 bastante 18.0% 74.1% 6.6% 1.2% 572 
bas1ante 25.2% 72.6% 2.2% 496 moilo 28.1% 67.4% 4.2% .3% 1092 
moito 22.3% 73.4% 4.0% .3% 376 

LE OGALEGO 
LE OGALEGO 
nada 99.2% .8% 120 

nada 97.3% 2.7% 149 pouco 25.1% 70.7% 3.4% .8% 792 
pouco 22.1% 76.8% .9% .2% 470 bastante 18.0% 74.7% 6.7% .6% 534 
bastante 10.9% 84.1% 4.7% .3% 358 motto 6.4% 85.1% 8.2% .4% 282 
molto 12.5% 73.4% 14.1% 64 

ESCRIBE O GALEGO 
ESCRIBE O GALEGO 
nada 55.3% 43.8% .7% .2% 452 

nada 68.9% 30.5% .6% 318 pouco 16.8% 77.8% 4.8% .6% 819 
pouco 13.3% 85.2% 1.3% :2% 445 bastante 13.4% 75.0% 10.5% 1.1% 276 
bastante 5.7% 88.2% 6.1% 229 

moito 2.8% 88.2% 8.4% .6% 178 
moito 10.2% 71.4% 16.3% 2.0% 49 

ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN 
ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN 
familia 24.6% 69.6% 5.2% .6% 1634 

familia 26.1% 71.2% 2.5% .1% 869 
escola 9.5% 90.5% 21 

escala 13.7% 76.5% 7.8% 2.0% 51 
amigos 40.0% 55.0% 5.0% 20 

amigos 36.4% 56.8% 6.8% 44 
veciños 38.7% 61.3% 31 

vecinos 53.3% 46.7% 30 
traballo 18.2% 81.8% 11 

traballo 55.6% 33.3% 11.1% 9 75.0% 25.0% 4 
outros 41.7% 58.3% 12 outros 
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Táboa 3,4.2.5. Língua de lectura babitual. Ourense-4 Táboa 3.4.2.6. Lingua de lectura habitual. Pontevedm 

LINGUA DE LECTURA HABITUAL LINGUA DE LECTURA HABITUAL 

sempre máis en máis en N sempre máis en máis en semp1e N 
en castelán galego en castelán galego en 

castelán castelán galego 

TOTAL SECTOR 55.1% 42.7% 2.2% 904 TOTAL SECTOR 62.2% 33.3% 3.5% t.0% 1116 

LINGUA INICIAL LINGUA INICIAL 
galego 55.3% 42.1% 2.5% 667 galego 69.7% 25.5% 2.7% 2.1% 439 
castelán 54.6% 44.4% .9% 108 castelán 61.0% 34.8% 4.0% .2% 500 
as dúas 54.5% 43.8% l.8% 112 as dúas 46.2% 49.1% 4.1% .6% 169 
outras 52.9% 47.1% 17 outras 62.5% 37.5% 8 

LINGUA HABITUAL LINGUA HABITUAL 
só castelán 69.6% 30.4% 23 só castelán 71.1% 27.3% 1.6% 322 
máis castelán 54.8% 44.2% 1.0% 104 máis casle lán 43.1% 51.7% 4.9% .3% 288 
máis galego 54.7% 42.9% 2.4% 371 máisgalego 63.2% 33.1% 2.6% 1.1% 269 
só galego 547% 42.9% 2.5% 406 s6 galego 72.2% 19.4% 5.5% 3.0% 237 

ENTENDE O GALEGO ENTENDE O GALEGO 
pouco 41 .7% 58.3% 12 nada 100.0% 2 
bastante 47.2% 51.1% 1.7% 481 pouco 71 .1% 28.9% 45 
moito 64.7% 32.4% 2.9% 411 bastante 62.0% 34.8% 2.4% .8% 589 

moito 61.5% 32.1% 5.2% 1.3% 480 
FAlA O GALEGO 
nada 100.0% 9 FALA O GALEGO 
pouco 48.3% 51.7% 58 nada 84.0% 16.0% 50 
bastante 46.9% 51.8% 1.3% 450 pouco 58.4% 39.2% 2.4% 245 
moito 64 .6% 31.8% 3.6% 387 bastante 58.9% 36.8% 3.2% 1.2% 506 

moito 67.0% 26.0% 5.4% 1.6% 315 
LE O GALEGO 
nada 98.6% 1.4% 214 LEOGALEGO 
pouco 42.5% 55.9% 1.7% 424 nada 98.1% 1.9% 162 
bastante 41.4% 56.2% 2.4% 210 pouco 64.2% 33.2% 1.9% .8% 374 
moilo 35.7% 50.0% 14.3% 56 bastante 54.3% 41.5% 3.1% 1.0% 381 

moilo 44.2% 43:7% 10.1% 2.0% 199 
ESCRIBE O GALEGO 
nada 79.2% 20.1% .7% 408 ESCRIBE O GALEGO 
pouco 39.4% 59.2% 1.5% 343 nada 81.4% 17.7% .7% .2% 429 
bastante 18.4% 74.5% 7.1% 98 pouco 53.4% 43.1% 2.3% 1.1% 350 
moito 33.3% 55.6% 11.1% 45 bastante 45.7% 46.2% 6.7% 1.4% 208 

ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN 
moito 48.0% 38.6% 11.0% 2.4% 127 

familia 55.0% 42.7% 2.3% 836 ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN 
escota 5.0% 90.0% 5.0% 20 lamilia 63.4% 32.4% 2.9% 1.3% 756 
amigos 75.0% 25.0% 8 escola 49.2% 44.3% 6.6% 122 
veciños 86.4% 13.6% 22 amigos 58.8% 31.4% 9.8% 51 
traballo 16.7% 83.3% 6 veciños 69.2% 30.8% 65 
oulros 66.7% 33.3% 3 traballo 53.3% 46.7% 30 

outrns 51.2% 36.6% 9.8% 2.4% 41 
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Táboa 3.5.1.0. Lingua en que escribe notas babitualniente. Galicia Táboa 3.5.1.1. Lingua en que escribe notas babitua/mente. A Corui1a 

UNGUA EN QUE ESCRIBE NOTAS LINGUA EN QUE ESCRIBE NOTAS 

sempre máis en máis en sempre sempre máis en máis en sempre N 
en castelán galego en en castelán galega en 

caslelán galego caslelan galego 

TOTAL GALICIA 65.7% 11.8% 8.8% 13.7% TOTAL SECTOR 80.9% 10.3% 4.7% 4.2% 1149 

IOADE IOADE 
16 a 25 anos 53.5% 14.0% 12.0% 20.5% 16 a 25 anos 79.3% 12.2% 3.0% 5.5% 237 
26 a 40 anos 61.2% 13.6% 10.4% 14.8% 26 a 40 anos 79.6% 11.1% 4.9% 4.3% 324 
41 a 65 anos 71.0% 10.8% 7.3% 10.8% 41 a65 anos 82.4% 9.4% 5.3% 3.0% 438 
máis de 65 anos 76.5% 8.2% 5.6% 9.7% máis de 65 anos 81.3% 8.0% 5.3% 5.3% 150 

ESTUDIOS ESTUDIOS 
ningún 70.5% 8.2% 6.7% 14.7% ningún 73.8% 11.9% 2.4% 11.9% 42 
pri manos incomplelos 70.2% 9.4% 8.\% 12.3% primarios incompletos 81 .6% 7.8% 6.1% 4.5% 244 
primarios completos 63.9% 12.3% 9.3% 14.4% primarios completos 81.3% 10.3% 4.7% 3.7% 300 
FP 55.0% 15.7% 11.2% 18.1% FP 77.4% 11.9% 7.1% 3.6% 84 
BUP 63.9% 13.3% 8.5% 14.3% 

BUP 85.5% 8.6% 3.2% 2.7% 186 
carrei ra grao medio 63.4% 14.2% 9.6% 12.8% 

carreira grao medio 84.2% 8.3% 2.5% 5.0% 120 
carrei ra grao superior 63.9% 15.3% 9.0% 11.8% 

carreira grao superior 76.2% 15.9% 3.3% 4.6% 151 
outros estudíos 65.0% 12.6% 12.4% 10.0% 

outros estudios 68.2% 13.6% 18.2% 22 

CLASE SOCIAL 
CLASE SOCIAL baixa 68.2% 9.4% 8.2% 14.2% 

media-baixa 63.1% 11.4% 9.1% 16.4% baixa 80.0% 10.0% 2.9% 7.1% 70 

media 67.8% 12.3% 8.8% 11.1% media-baixa 77.6% 9.6% 6.7% 6.1% 313 

media-alla 67.7% 14.4% 7.9% 10.0% media 82.7% 9.8% 4.4% 3.1% 653 
media-alta 79.6% 15.0% 1.8% 3.5% 113 

PROFESIÓN 
empresarios 69.0% 13.3% 7.6% 10.2% PROFESIÓN 
titulación superior ou media 70.5% 13.8% 7.5% 8.3% empresarios 85.1% 14.9% 47 

profesionais liberais 76.3% 16.2% 4.1% 3.5% Hlulación superior ou media 83.3% 13.0% 1.9% 1.9% 54 

docentes 53.0% 17.4% 11.7% 17.9% profesionais libarais 90.0% 10.0% 10 
forzas armadas 76.8% 12.7% 3.6% 6.9% docentes 78.9% 12.3% 3.5% 5.3% 57 
administración subalterno 66.3% 12.5% 9.8% 11.4% lorzas armadas 85.0% 10.0% 5.0% 20 
persoa! servicios 67.4% 13.1% 8.8% 10.8% administración subalterno 81.3% 9.0% 5.8% 3.9% 155 
aulónomos 68.5% 11.1% 8.5% 11.9% persoal servicios 85.9% 9.4% 4.7% 64 
labregos 59.9% 9.8% 10.4% 19.9% autónomos 82.5% 7.0% !0.5% 57 
mariñeiros 59.0% 13.0% 11.7% 16.4% labregos 57.1% 14.3% 28.6% 7 
obreiros 63.6% 12.7% 9.5% 14.2% mariiíeiros 52.6% 10.5% 21.1% 15.8% 19 
esludiantes 58.5% 14.8% 9.8% 17.0% obreiros 74.0% 13.5% 7.0% 5.5% 200 
amas de casa 74.1% 8.5% 6.7% 10.7% estudiantes 78.6% 12.8% 3.2% 5.3% 187 
persoas economicamenle inactivas 52.9% 13.2% 11.5% 22.4% amas de casa 86.3% 6.1% 5.0% 2.7% 262 

SEXO 
persoas economicamenle Inactivas 100.0% fO 

home 59.8% 14.1% 10.5% 15.6% SEXO muller 71.0% 9.8% 7.3% 11.9% 
home 74.1% 14.1% 6.2% 5.6% 533 

HÁBITAT DE RESIDENCIA muller 86.7% 7.0% 3.4% 2.9% 616 

urbano 78.9% 10.9% 4.9% 5.2% 
HÁBITAT DE RESIDENCIA periurbano 71.3% 11.9% 8.1% 8.7% 
urbano 81.0% 10.2% 4.6% 4.2% 1135 

vi!as 68.9% 11.8% 8.0% 11.3% 
periurbano 71.4% 14.3% 14.3% 14 

rural-1 60.7% 13.4% 10.2% 15.7% 
rural-2 55.1% 12.0% 11.8% 21.1% 
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Táboa 3.5.1.2. Lingua en que escribe notas habitualmente. Santiago Táboa 3.5.1,3. Lingua en que escribe notas habitualmente. Lugo-2 

LINGUA EN QUE ESCRIBE NOTAS 
LINGUA EN QUE ESCRIBE NOTAS 

sempre máis en máis en sernpre N 
sempre máis en máis en sempre N 

en castelán galego en en castelán galego en 

caslelán galego 
castelán galega 

TOTAL SECTOR 58.0% 14.2% 9.5% 18.3% 1086 TOTAL SECTOR 55.1% 23.5% 10.3% 11.1% 1038 

IDADE IDADE 

16 a 25 anos 52.7% 15.2% 13.5% 18.6% 237 16 a 25 anos 52.0% 25.7% 12.6% 9.7% 175 

26 a 40 anos 48.4% 18.9% 12.2% 20.5% 370 26 a 40 anos 48.2% 20.9% 15.4% 15.4% 253 

41 a 65 anos 65.5% 10.7% 6.3% 17.5% 365 41 a 65 anos 57.0% 24.2% 8.1% 10.6% 405 

máis de 65 anos 76.3% 7.9% 2.6% 13.2% 114 máls de 65 anos 62.4% 23.4% 6.3% 7.8% 205 

ESTUDIOS ESTUDIOS 
ningún 70.0% 10.0% 20.0% 20 ningún 70.0% 20.0% 10.0% 10 

primarios incompletos 60.3% 6.4% 6.4% 27.0% 204 primarios incompletos 60.9% 22.0% 6.3% 10.9% 350 

primarios completos 64.1% 12.9% 8.9% 14.1% 24B primarios completos 50.6% 24.8% 13.8% 10.7% 391 

FP 48.1% 14.3% 14.3% 23.4% 77 FP 52.6% 25.0% 10.5% 11.8% 76 

BUP 58.9% 15.1% 10.8% 15.1% 185 BUP 58.6% 24.1% 6.9% 10.3% 116 

carreira grao medio 49,1% 20.7% 10.3% 19.8% 116 caneira grao medio 45.3% 30.2% 11.3% 13.2% 53 

carreira grao superior 55.5% 18.9% 10.6% 15.0% 227 carreira grao superior 47.2% 13.9% 22.2% 16.7% 36 

oulros es1udios 55.6% 11.1% 11.1% 22.2% 9 outros estudios 83.3% 16.7% 6 

CLASE SOCIAL CLASE SOCIAL 

balxa 50.0% 18.4% 5.3% 26.3% 38 balxa 69.6% 6.5% 8.7% 15.2% 46 

media-baixa 65.0% 11.7% 7.9% 15.4% 214 media-baixa 54.8% 24.9% 9.5% 10.8% 739 

media 56.8% 14.2% 10.6% 18.5% 699 media 51.7% 23.3% 13.4% 11.6% 232 

media-al!a 55.6% 17.0% 7.4% 20.0% 135 media-aUa 71.4% 14.3% 9.5% 4.8% 21 

PROFESIÓN PROFESIÓN 

empresarios 62.5% 12.5% 8.9% 16.1% 56 empresarios 68.8% 20.8% 3.9% 6.5% 77 

titulación superior ou media 55.8% 20.8% 5.2% 18.2% 77 titulación superior ou media 57.1% 35.7% 7.1% 14 

profesionaís I íberais 62.5% 18.8% 18.8% 16 profesionais libarais 50.0% 50.0% 2 

docen1es 43.5% 20.7% 14.1% 21.7% 92 docentes 37.5% 18.8% 18.8% 25.0% 32 

lorzas armadas 83.3% 8.3% 8.3% !2 lorzas armadas 68.8% 12.5% 6.3% 12.5% 16 

administración subal1erno 50.9% 14.5% 15.5% 19.1% 110 administración suballemo 52.3% 27.0% 11.7% 9.0% 111 

persoal servicios 64.6% 14.6% 2.1% 18.8% 48 persoal servicios 62.5% 29.2% 8.3% 24 

au1ónomos 56.5% 15.2% 10.9% 17.4% 46 autónomos 67.2% 12.1% 13.8% 6.9% 58 

labregos 56.8% 8.1% 10.8% 24.3% 37 labregos 39.8% 26.5% 10.8% 22.9% 83 

mariñeiros 50.0% 50.0% 4 mariñeiros 45.5% 9.1% 9.1% 36.4% 22 

obreiros 49.3% 16.0% 10.0% 24.7% 150 obreiros 57.9% 20.0% 14.3% 7.9% 140 

estudian1es 56.1% 18.5% 12.2% 13.2% 189 estudiantes 43.7% 35.9% 12.6% 7.8% 103 

amas de casa 71.6% 6.2% 5.8% 16.4% 225 amas de casa 56.4% 23.6% 8.7% 11.3% 335 

persoas economicamente inactivas 62.5% 12.5% 8.3% 16.7% 24 persoas economicamente inactivas 85.7% 9.5% 4.8% 21 

SEXO SEXO 
home 50.2% 17.5% 11.4% 20.9% 508 home 50.8% 24.6% 12.3% 12.3% 488 

muller 64.9% 11.2% 7.8% 16.1% 578 muller 58.9% 22.5% 8.5% 10.0% 550 

HÁBITAT DE RESIDENCIA HÁBITAT DE RESIDENCIA 

urbano 61.5% 15.5% 8.9% 14.0% 785 vilas 61.0% 20.6% 8.3% 10.1% 695 

periurbano 48.8% 10.6% 11.0% 29.6% 301 rural-2 43.1% 29.4% 14.3% 13.1% 343 
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Táboa 3.5.1.4. Lingua en que escribe notas habitualm_ente. Lugo-5 Táboa 3.5.1.5. Lingua en que escribe notas habitualmente. Ourense-4 

LINGUA EN QUE ESCRIBE NOTAS LINGUA EN QUE ESCRIBE NOTAS 

sempre máis en máis en sempre N sempre máis en máis en sempre N 

en caslelán galego en en castelán galego en 

castelán galego castelán galego 

TOTAL SECTOR 48.3% 12.4% 12.2% 27.0% 1723 TOTAL SECTOR 70.7% 14.1% 9.4% 5.8% 895 

IDADE IDADE 
16 a 25 anos 25.2% 8.4% 17.9% 48.5% 262 16 a 25 anos 48.8% 19.8% 16.9% 14.5% 172 

26 a 40 anos 34.3% 17.0% 16.4% 32.3% 347 26 a 40 anos 66.0% 17.0% 9.9% 7.1% 212 

41 a 65 anos 54.9% 13.5% 9.7% 21.9% 698 41 a 65 anos 78.7% 12.7% 6.6% 1.9% 361 

máis de 65 anos 63.7% 9.4% 9.1% 17.8% 416 máis de 65 anos 83.3% 6.7% 6.7% 3.3% 150 

ESTUDIOS ESTUDIOS 
ningún 38.0% 8.7% 9.8% 43.5% 92 ningún 62.7% 28.0% 6.7% 2.7% 75 

primarios incomplelos 57.3% 12.9% 11.0% 18.7% 806 primarios incompletos 77.1% 12.4% 8.0% 2.5% 323 

pri maríos completos 43.3% 12.9% 12.1% 31.7% 473 primarios completos 77.4% 10.2% 7.5% 4.9% 305 

FP 31.7% 7.3% 18.3% 42.7% 82 FP 50.0°/~ 23.4% 18.8% 7.8% 64 

BUP 36,1% 14.2% 15.5% 34.2% 155 BUP 55.4% 15.4% 13.8% 15.4% 65 

carrelra grao medio 40.0% 10.9% 14.5% 34.5% 55 carreira grao medio 60.6% 15.2% 15.2% 9.1% 33 

carreira grao superior 42,0% 12.0% 14.0% 32.0% 50 carreira grao superior 34.6% 15.4% 15.4% 34.6% 26 

outros e.studios 60.0% 10.0% 10.0% 20.0% 10 outros estudios 100.0% 4 

CLASE SOCIAL CLASE SOCIAL 
baixa 68.8% 1.6% 12.5% 17.2% 128 baixa 69.0% 9.5% 14.3% 7.1% 42 

media-baixa 44.2% 12.4% 11 .9% 31.6% 1026 media-baixa 63.8% 21.5% 8.2% 6.5% 414 

media 52.1% 15.3% 12.0% 20.6% 509 media 78.1% 7.2% 10.1% 4.6% 416 

media-alta 45.0% 11.7% 18.3% 25.0% 60 media-alta 65.2% 13.0% 8.7% 13.0% 23 

PROFESIÓN PROFESIÓN 
empresarios 60.0% 11.4% 11.4% 17.1% 175 empresarios 78.0% 14.6% 4.9% 2.4% 41 

titulación superior ou media 75.0% 12.5% 12.5% 16 titulación superior ou media 57.1% 14.3% 28.6% 7 

prolesionais liberais 69.2% 15.4% 15.4% 13 profesionais liberais 33.3% 33.3% 33.3% 3 

docentes 24.1% 20.7% 6.9% 48.3% 29 docentes 58.3% 41.7% 12 

lorzas armadas 59.1% 18.2% 4.5% 18.2% 22 !orzas armadas 50.0% 50.0% 2 

administración subalterno 39.0% 18.0% 18.0% 25.0% 100 administración subalterno 79.6% 8.2% 10.2% 2.0% 49 

persoa! servicios 35.6% 1L1% 22.2% 31.1% 45 persoal servicios 68.8% 25.0% 6.3% i6 

autónomos 51.1% 20.0% 7.8% 21.1% 90 autónomos 75.6% 14.6% 7.3% 2.4% 41 

labregos 48.8% 12.6% 11.3% 27.3% 644 labregos 76.1% 8.5% 12.0% 3.5% 142 

mariñeiros 54.5% 9.1% 18,2% 18.2% 11 obreiros 71.8% 16.4% 9.2% 2,6% 195 

obreiros 44.9% 15.0% 12.0% 28.1% 167 estudiantes 36.0% 24.7% 19.1% 20.2% 89 

estudiantes 29.8% 8.3% 16,5% 45.5% 121 amas de casa 78.5% 13.5% 3,6% 4.4% 275 

amas de casa 55.8% 8.7% 10.6% 24.9% 265 persoas economicamente inaclivas. 47.8% 21.7% 21.7% 8.7% 23 

persoas economicamente Inactivas 28.0% 4.0% 20.0% 48.0% 25 

SEXO 
SEXO 

11.3% 5.8% 450 
home 68.7% 14.2% 

home 45.8% 13.0% 13.5% 27.7% 862 muller 72.8% 13.9% 7.4% 5.8% 445 

muller 50.9% 11.8% 10,9% 26.4% 861 

HÁBITAT DE RESIDENCIA 
HÁBITAT DE RESIDENCIA 

6.8% 5.1% 296 
vitas 77.0% 11.1% 

rural-1 56.0% 9.7% 8.9% 25.4% 661 rural-1 67.3% 10.9% 13.6% 8.2% 110 

rural-2 43.6% 14.1% 14.2% 28.1% 1062 rural-2 67.7% 16.6% 10.0% 5.7% 489 
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Táboa 3.5.1.6. Lingua en que escribe notas habitualmente. Pontevedra Táboa 3.5.2.0. Lingua en que escribe notas habitualmente. Galicia 

LINGUA EN QUE ESCRIBE NOTAS 
LINGUA EN QUE ESCRIBE NOTAS 

sempre máis en máis en sempre N sempre máis en máisen sempre 

en castelán gategó en en castelán galego en 

castelán galego castelán galego 

TOTAL SECTOR 84.0% 8.3% 3.0% 4.8% 1103 TOTAL GALICIA 65.7% 11.8% 8.8% 13.7% 

IDADE LINGUA INICIAL 
16 a 25 anos 75.2% 13.2% 4.8% 6.8% 250 galego 56.5% 12.0% 11.5% 20.0% 

26 a 40 anos 79.9% 12.0% 4.2% 3.9% 333 castelán 84.2% 9.4% 3.1% 3.3% 

41 a 65 anos 90.9% 4.2% 1.6% 3.4% 385 as dúas 67.0% 16.9% 9.2% 6.9% 
máis de 65 anos 90.4% 1.5% .7% 7.4% 135 66.9% 9.2% 7.2% 16.7% 

outras 

ESTUDIOS 
ningún 83.3% 16.7% 6 

LINGUA HABITUAL 

primarios incompletos 87.2% 2.9% 2.5% 7.4% 242 s6 castelán 98.5% 1.4% .1% 

p1imarios completos 86.5% 6.1% 3.2% 4.3% 347 máis castelán 83.3% 13.9% 1.8% .9% 

FP 81 .6% 8.0% 3.4% 6.9% 87 máis galego 58.1% 16.4% 14.4% 11.1% 

BUP 81.4% 14.1% 2.3% 2.3% 177 só galego 51.9% 10.0% 10.9% 27.2% 

carreira grao medio 80.6% 13.7% 3.2% 2.4% 124 
carreira grao superior 79.1% 11.8% 2.7% 6.4% 110 ENTENDE O GALEGO 
oulros estudios 80.0% 10.0% 10.0% 10 nada 100.0% 

pouco 95.4% 2.9% 1.0% .8% 

CLASE SOCIAL bastante 67.6% 12.0% 8.4% 12.1% 

baixa 50.0% 10.0% 10.0% 30.0% 10 moilo .61.9% 12.3% 9.7% 16.1% 

media-baixa 85.4% 5.9% 3.4% 5.3% 529 
media 83.4% 10.1% 2.6% 4.0% 547 FALA O GALEGO 
media-alta 76.5% 23.5% 17 nada 99.6% .4% 

PROFESIÓN 
pouco 90.6% 6.9% 1.3% 1.2% 

empresarios 92.5% 1.9% 1.9% 3.8% 53 
bastante 64.9% 13.3% 9.3% 12.5% 

titulación superior ou media 86.7% 13.3% 45 moito 56.9% 12.4% 11.1% 19.7% 

profesionais liberais 85.7% 7.1% 7.1% 14 
docentes 72.2% 15.3% 5.6% 6.9% 72 LE O GALEGO 

forzas armadas 88.2% 5.9% 5.9% 17 nada 96.1% 1.2% 1.0% 1.7% 

administración subalterno 82.6% 8.3% 3.7% 5.5% 109 poue-0 69.4% 11.7% 7.6% 11 .2% 

persoal servicios 66.7% 18.2% 6.1% 9.1% 33 bastante 57.6% 14.5% 11.2% 16.7% 

autónomos 85.2% 4.9% 4.9% 4.9% 61 moito 50.2% 14.3% 13.0% 22.5% 

labregos 92.3% 7.7% 52 
mariñeiros 93.3% 6.7% 15 ESCRIBE O GALEGO 
obreiros 78.9% 9.1% 5.3% 6.7% 209 nada 98.1% .8% .5% .6% 

estudiantes 80.8% 11.4% 3.0% 4.8% 167 54.6% 18.4% 11.1% 15.9% 

amas de casa 92.1% 5.0% .8% 2.1% 242 
pouco 

15.4% 22.5% 
bastante 46.5% 15.6% 

persoas economicamenle inactivas 71.4% 21.4% 7.1% 14 moito 40.1% 14.5% 14.4% 31.0% 

SEXO ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN 
home 79.4% 9.4% 4.2% 7.0% 499 
muller 87.7% 7.3% 2.0% 3.0% 604 familia 60.9% 12,6% 10.3% 16.2% 

escola 83.7% 11.5% 2.5% 2.3% 

HÁBITAT DE RESIDENCIA amigos 78.9% 11.2% 4.3% 5.6% 

urbano 85.5% 9.2% 2.2% 3.1% 546 veciños 90.9% 5.4% 2.1% 1.6% 

periurbano 82.4% 7.4% 3.8% 6.5% 557 lraballo 78.0% 14.3% 4.8% 3.0% 

outros 87.2% 5.8% 3.6% 3.4% 
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Táboa 3,5.2.1. Lingua en que escrtbe notas habitualmente. A Coruiia Táboa 3.5.2.2. L-ingua en que escribe notas habitualmente. Santiago 

UNGUA EN QUE ESCRIBE NOTAS LINGUA EN QUE ESCRIBE NOTAS 

sempre máis en máisen sempre N sempre máis en máisen sempre N 
en castelán galego en en castelán gafego en 

castelán galego castelán galego 

TOTAL SECTOR 80.9% 10.3% 4.7% 4.2% 1149 TOTAL SECTOR 58.0% 14.2% 9.5% 18.3% 10B6 

LINGUA INICIAL LINGUA INICIAL 
galega 67.3% 15.2% 9.0% 8.5% 388 galego 47.2% 10.6% 12.3% 29.9% 538 
caslelán 89.8% 7.1% 2.0% 1.1% 636 castelán 73.7% 15.9% 6.1% 4.2% 377 
as dúas 76 .5% 11.8% 5.0% 6.7% 119 as dúas 55.3% 22 .6% 8.8% 13.2% 159 
outras 100.0% 6 outras 83.3% 8.3% 8.3% 12 

' 
LINGUA HABlTUAL LINGUA HABITUAL 

\ só castelán 98.8% 1.2% 331 só castelán 97.7% 2.3% 129 
máis caslelán 86.7% 11.4% 1.2% .7% 428 máis cas1elán 72.8% 22.0% 3.7% 1.5% 323 
máisgalego 62.0"/o 19.7% 13.6% 4.7% 279 máísgalego 46.4% 18.7% 18.4% 16.6% 343 
só galego 52.3% 9.0% 9.9% 28.8% 111 s6 galego 37.8% 5.5% 9.6% 47.1% 291 

EN TEN DE O GALEGO ENTENOE O GALEGO 
nada 100.0% 3 nada 100.0% 2 
pouco 100.0% 52 pouco 92.6% 7.4% 27 
bastante 84.8% 7.3% 5.0% 2.9% 342 baslante 62.8% t3.9% 9.7% 13.5% 288 
moito 77.7% 12.4% 4.9% 5.1% 752 moito 54.9% 14.6% 9.8% 20.8% 76.9 

FALA O GALEGO FALA O GALEGO 
nada 100.0% 53 nada 100.0% 21 
pouco 97 .3% 2.7% 219 pouco 88.3% 10.3% .7% .7% 145 
bastante 78.5% 10.8% 7.0% 3.8% 372 bastanle 59.9% 18.9% 8.4% 12.9% 334 
moilo 73.5% 14.3% 5.5% 6.7% 505 moito 48.0% 13.0% 12.6% 26.5% 586 

LEOGALEGO LE O GALEGO 
nada 95.7% 2.9% 1.4% 70 nada 87.0% 3.9% 1.3% 7.8% 77 
pouco 88.1% 6.5% 2.7% 2.7% 293 pouco 73.4% 10.1% 4.6% 11.9% 327 
baslanle 79.9% 11 .1% 5.3% 3.6% 413 bastante 54.3% 18.3% 9.7% 17.7% 339 
moilo 73.7% 13.7% 6.2% 6.5% 372 moito 40.5% 16.3% 15.7% 27.4% 343 

ESCRIBE O GALEGO ESCRIBE O GALEGO 
nada 98.4% 1.0% .7% 305 nada 87.6% 4.7% 3.3% 4.4% 275 
pouco 78.6% 12.9% 4.6% 3.9% 434 pouco 62.2% 14.1% 6.2% 17.5% 405 
bastante 72.8% 13.6% 8.8% 4.8% 228 bastante 39.5% 23.3% 14.4% 22.8% 215 
moilo 67 .0% 15.4% 6.6% 11.0% 182 moilo 27.2% 17.8% 19.9% 35.1% 191 

ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN 
familia 73.5% 13.1% 7.1% 6.3% 694 familia 52.6% 14.9% 10.5% 22 .0% 840 
escala 90.2% 9.1% .7% 143 escola 72.2% 16.7% 6.9% 4.2% 72 
amigos 91.4% 6.9% 1.7% 116 amigos 67.9% 9.4% 7.5% 15.1% 53 
vecinos 100.0% 44 veclños 88.9% 11 .1% 18 
traballo 78.1% 15.6% 3.1% 3.1% 32 lraballo 66.7% 16.7% 6.7% 10.0% 30 
oulros 92.4% 1.5% 1.5% 4.5% 66 outros 83.7% 10.2% 6.1% 49 
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Táboa 3.5.2.3. Lingua en que escribe notas habitualmente. Lugo-2 Táboa 3.5.2.4. Lingua. en que escribe notas habituabnente. Lugo-5 

LINGUA EN QUE ESCRIBE NOTAS LINGUA EN QUE ESCRIBE NOTAS 

sempre máis en rnáis en sempre N sernpre máis en máis en sernpre N 
en castelán galego en en castelán galego en 

Cílstelán galego caslelán galego 

TOT Al SECTOR 55.1% 23.5% 10.3% 11.1% 1038 TOTAL SECTOR 48.3% 12.4% 12.2% 27.0% 1723 

LINGUA IN ICIAL LINGUA INICIAL 
galego 48.4% 25.2% 12 .. 7% 13.8% 703 galego 46.2% 12.3% 12.2% 29.3% 1453 
castelán 79.7% 11.9% 4.0% 4.4% 227 castelán 70.4% 9.9% 7.7% 12.0% 142 
as dúas 49.0% 37.3% 7. 8% 5,9% 102 as dúas 46.8% 17.7% 16.9% 18.5% 124 
oulras 16.7% 33.3% 16.7% 33.3% 6 oulras 75.0% 25.0% 4 

LINGUA HABITUAL UNGUA HABITUAL 
só casla lán 95.3% 4.7% 86 s6 caslelán 100.0% 20 
máis caslelán 71.1% 24.6% 3.7% .5% 187 máis castelán 84 .0% 12.8% 1.1% 2.1% 94 
máis galego 54.5% 27.1% 12.3% 6.0% 332 máis gatego 47.6% 16.4% 15.4% 20.6% 572 
s6 galega 40.6% 24.0¾ 13.6% 21.7% 433 só galego 44.6% 10.4% 11.7% 33.4% 1037 

ENTENDE OGALEGO ENTENDE O GALEGO 
nada 100.0% 1 pouco 43.8% 25.0% 25.0% 6.3% 16 
pouco 82.1% 14.3% 3.6% 28 bastante 46.8% 16.2% 12.7% 24.3% 671 
bastante 61 .2% 17.0% 8.1% 13.7% 495 moito 49.4% 9.7% 11.7% 29.2% 1036 
moilo 47.7% 30.4% 13.0% 8.9% 514 

FALA O GALEGO 
FALA O GALEGO nada 100.0% 7 
nada 95.5% 4.5% 22 pouco 61.4% 17.5% 17.5% 3.5% 57 
pouco 77.6% 21.1% .7% .7% 147 bastante 45.4% 18.6% 13.8% 22 .2% 571 
bastante 58.2% 17.8% 9.7% 14.2% 493 moito 48.9% 9.0% 11 .1% 31 .0% 1088 
rnoilo 39.9% 33.0% 15.4% 11 .7% 376 

LE O GALEGO 
LE OGALEGO ·nada 94.9% .9% 1.7% 2.6% 117 
nada 98.0% 2.0% 147 pouco 56.2% 11 .9% 9.4% 22.5% 788 
pouco 45.6% 36.8% 10.9% 6.6% 467 bastante 38.0% 18.2% 16.5% 27.3% 534 
bastante 53.1% 16.5% 11.5% 19.0% 358 moilo 27.0% 7.8% 15.6% 49.6% 282 
moilo 37.5% 15.6% 23.4% 23.4% 64 

ESCRIBE O GALEGO 
ESCRIBE O GALEGO nada 98.0% .2% .9% .9% 447 
nada 98.7% 1.0% .3% 314 pouco 36.5% 19.6% 14.1% 29.7% 821 
pouco 38.6% 45.3% 9.6% 6.5% 446 bas1ante 21.3% 15.5% 24.2% 39.0% 277 
bastante 34.9% 14.4% 24,5% 26.2% 229 moito 20.2% 5.1% 12.9% 61 .8% 178 
moito 20.4% 12.2% 14.3% 53.1% 49 

ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN 
ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN 
familia 46.6% 12.6% 12.5% 28.3% 1630 

familia 50.4% 25.9% 11.7% 12.0% 865 escola 76.2% 19.0% 4.8% 21 
escola 76.5% 17.6% 2.0% 3.9% 51 amígos 60.0% 5.0% 20.0% 15.0% 20 
amigos 70.5% 11.4% 4.5% 13.6% 44 vecifios 83.3% 6.7% 3.3% 6.7% 30 
veciños 83.9% 6.5% 3.2% 6.5% 31 traballo 81.8% 9.1% 9.1% 11 
traballo 66.7% 33.3% 9 outros 100.0% 4 
outros 75.0% 16.7% 8.3% 12 
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Táboa 3,5.2.5. Lingua en que escribe notas habitualmente. Ourense-4 Táboa 3.5.2.6. Lingua en que escribe_ notas habitualmente. Pontevedra 

LINGUA EN QUE ESCRIBE NOTAS LlNGUA EN QUE ESCRIBE NOTAS 

sempre máis en máis en sempre N sempre máis en máis en sempre N 
en castelán galego en en castelán galego en 

castelán galego castelán galega 

TOTAL SECTOR 70.7% 14.1% 9.4% 5.8% 895 TOTAL SECTOR 84.0% 8.3% J.0% 4.8% 1103 

UNGUA INICIAL LINGUA INICIAL 
galego 69.7% 14.0% 9.1% 7.3% 659 galega 77.3% 9.4% 4.9% 8.4% 427 
castelán 80.6% 12.0% 7.4% 108 castelán 92.2% 5.0% 1.2% 1.6% 499 
as dúas 69.6% 17.9% 9.8% 2.7% 112 as dúas 75.9% 15.3% 3.5% 5.3% 170 
outras 56.3% 6.3% 31.3% 6.3% 16 outras 100.0% 7 

UNGUA HABITUA~ UNGUA HABITUAL 
s6 castelán 95.7% 4.3% 23 s6 castelán 98.4% 1.3% .3% 320 
máis caslelán 84.6% 12.5% 2.9% 104 máis caste/án 80.1% 17.4% .7% 1.7% 287 
máis galego 71.4% 13.5% 10.0% 5.1% 370 máis galega 76.7% 9.6% 7.8% 5.9% 270 
só galego 65.1% 15.6% 11 .1% 8.3% 398 só galega 77.0% 4.9% 4.4% 13.7% Z26 

ENTENDE O GALEGO ENTENOE O GAL EGO 
pouco 61.5% 23.1% 7.7% 7.7% 13 nada 100.0% 2 
bastante 70.3% 19.5% 6.4% 3.8% 472 pouco 100.0% 44 
moilo 71.5% 7.6% 12.9% 8.0% 410 bastante 86.2% 6.7% 3.6% 3.5% 578 

moito 79.7% 10.9% 2.5% 6.9% 479 
FALA O GALEGO 
nada 100.0% 9 FALA O GALEGO 
pouco 86.2% 12.1% 1.7% 58 nada 100.0% 50 
bastante 68.3% 20.4% 7.7% 3.6% 442 pouco 95.1% 4.1% .4% .4% 244 
molto 70.5% 7.5% 13.0% 9.1 % 386 bastante 82.1% 9.4% 4.2% 4.2% 498 

moito 75.6% 10.9% 3.5% !O.O% 311 
LE O GALEGO 
nada 98.1% .5% 1.0% .5% 207 LE O GALEGO 
pouco 67.1% 20.5% 8.1% 4.3% 420 nada 100.0% 160 
bastante 60.5% 14.8% 16.2% 8.6% 210 pouco 89.7% 4.6% 2.2% 3.5% 368 
moito 33.9% 14.3% 25.0% 26.8% 56 bastante 80.5% 10.4% 3.7% 5.3% 375 

moi10 67.0% 17.5% 5.5% 10.0% 200 
ESCRIBE O GALEGO 
nada 98.5% .2% 1.2% 410 ESCRIBE O GALEGO 
pouco 49.7% 28.9% 14.6% 6.7% 342 nada 99.5% .5% 417 
bastante 44.9% 20.4% 17.3% 17.3% 98 pouco 79,7% 11.4% 3.4% 5.4% 350 
moito 33.3% 13.3% 26.7% 26.7% 45 bastante 71 .6% 14.9% 7.2% 6.3% 208 

ÁMBITOS OE ADQUISICIÓN 
moito 64.8% 15.6% 4.7% 14.8% 128 

familia 70.0% 14.6% 9.2% 6.2% 828 ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN 
escota 65.0% 15.0% 20.0% 20 familia 80.3% 9.4% 4.2% 8.2% 745 
amigos 87.5% 12.5% 8 escota 88.5% 9.8% .8% .8% 122 
veciños 95.2% 4.8% 21 amigos 82.4% 7.8% 2.0% 7.8% 51 
traballo 16.7% 33.3% 33.3% 16.7% 6 veciños 98.4% 1.6% 64 
outros 100.0% 3 traballo 90.0% 10.0% 30 

outros 92.5% 2.5% 5.0% 40 



4 
OS USOS LINGWSYICOS NAS INIERACClÓNS FAMILIARES 

As conductas lingüísticas propias da rede familiar constitúen 
un excelente indicador da vitalidade dunha língua por ser este, quizais, 
o dominio onde a fala se manifesta cun maior grao de espontaneidade38 . 

A familia como institución adquire unha importancia peculiar no caso de 
Galicia ó tratarse dunha sociedade na que, tradicionalmente, membros de 
diversas xeracións compartiron, e nalgúns casos aínda comparten, os 
mesmos fogares durante décadas. Isto é asf sobre todo no medio rural, 
onde a convivencia entre a xeración dos avós e a dos netos resultaba 
determinante no proceso de transmisión oral da lingua. Quere dicir que, 
con frecuencia, estamos ante un ámbito familiar dominado por un 
complexo sistema de imeraccións. 

·"' A vitalidade dunha lingua adoila ser medida en función da interrelación de factores coma os seguintes: 
estatus, número de falantes, apoio institucional, ere. De acordo con isto, establécese un continuo emrc 
os gmpos lingüísticos que abranguc desde aqueles cunha grande vitalidade ata os que presentan un 
baixo nivel de vitalidade. En medios bilingües, habitualmente identifícase a lingua con máis vitalidade 
como a lingua dominante. 



166 Os usos lingüísticos nas interaccións familiares 

No caso de fogares nos que convive máis dunha xeración, o 
estudio dos hábitos lingüísticos familiares é de gran utilidade á hora de 
valorar e pondera-lo cambio lingüístico, a transmisión da lingua de país 
a fillos e os procesos de inco1poración dunha variedade lingüística distinta 
da tradicional na familia. Algúns destes aspectos son de capital importan­
cia en comunidades onde coexisten linguas distintas. Outros, pola súa 
pa11e, tamén poden ser de interese en situacióJ?S de monolingüismo. 

Tal como quedou exposto no capítulo 2, cando abordámo-la 
redacción do cuestionario definitivo decidimos introducir un abano 
amplo de preguntas relacionadas cos usos lingüísticos no seo dos 
intercambios familiares. As preguntas pódense agrupar segundo o papel 
asignado nelas ó entrevistado: dun lado, aparecen cuescións nas que o 
entrevistado é o axente da actividade verbal, é dicir, trátase de preguntas 
que inciden na lingua ou linguas usadas polo entrevistado cando se dirixe 
a outros membros da súa familia (p. 27, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 45, 46, 47, 
48, 49, 50, 51, 52, 53 e 54 do cuestionario); doutro lado, sitúanse as 
preguntas nas que o entrevistado é o receptor (p. 19 e 20) ou nas que non 
é nin receptor nin emisor (p. 21 e 22, relativas ós usos dos pais entre si 
e dos pais cos avós respectivamente). Este tecido completábase cunha 
serie destinada a saber cal era a lingua habitual dos familiares das dúas 
xeracións anteriores ó entrevistado39 . 

Aquí centrarémonos na análise das preguntas gue teñen o 
entrevistado como axente, sen desestimar algúns comentarios sobre as 
respostas obticlas noutras preguntas do cuestionario. 

Como se explica no capíuilo 2, no que resta do volumen, 
traballaremos con puntuacións medias que van do 1 (uso exclusivo do 
galega) ó 4 (uso exclusivo do castelán), senda 2.5 un valor que indica un 
uso similar das <lúas línguas. 

Empezaremos por unha descrición da situación xernl de 
Galicia . Nun segundo epígrafe, serán os seis sectores seleccionados o 
obxecto das análises, seguíndo, máis ou menos, as mesmas pautas que 
para o conxunto ele Galicia. 

.l'J Par.1 unha :málíse polo miú<lo das variables que Ieñen que ver coa lingua habirual das dúas xeracións 
anteriores ó entrevis1:1do. vl?xase o capítulo precedente. 
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4.1. Usos lingüísticos coa familia en Gctlicia 

Os mapas 18, 19, 20, 21, 22 e 23, que aparecen no anexo 
1, son de utilidade para facérmonos unha idea xeral dos usos do 
entrevistado coa familía nos 34 sectores en que se dividiu Galicia para 
0 MSG. O mapa 18 recolle unha media xeral elaborada a partir das 
variables Língua cos avós, Lingua cos pais, Lingua cos irmáns, Lingua 
coa parella e Lingua cosfillos, nas que nos centraremos na maior parte 
<leste capítulo. Trátase, pois, dunha media das medias . Nel preséntanse 
catro agrupacións de sectores. No primeiro grupo (puntuacións 
medias que van de 2.0 a 2.49) aparecen aqueles sectores cunha media 
de uso lixeiramente favorable ó castelán. Aínda que só se trata de tres 
sectores (A Coruña, Ferro! e Vigo), o feito de estaren habitados polo 
22% da poboación galega de 16 ou máis anos indúcenos a prestarlles 
unha atención especial. O segundo grupo consta de carro sectores, que 
indúen as cid-ades orientais, ademais de Pontevedra e as vilas grandes 
da provincia co mesmo nome (Pontevedra-2), nalgúns casos fortemente 
vinculadas á área metropolitana de Vigo. Neste caso caracterízanse por 
seren sectores nos que o galego é a lingua maiormente usada dentro 
da familia, aínda que cunha marcada presencia do castelán (medias 
entre 2.5 e 2.99), sobre todo na cidade de Pontevedra. Por último, nos 
outros dous grupos aparecen os sectores nos que o galega ten unha 
elevada presencia dentro da familia. Entrámbolos dous aglutinan o 
66.1% da poboación, con medias que van do 3 de Santiago ó 3.83 de 
Coruña-840 . 

No mapa 19 preséntanse as medias da lingua usada cos avós . 
Nel constátase que no conxunto de Galicia tan só hai un sector no que 
estes usos sexan favorables ó castelán: trá tase do conceilo de Ferrol, que 
presenta unha media de 2.46. En 30 dos 34 sectores as medias clesta 
variable superan a puntuación de 3. No resto dos mapas dest~ serie (20 

,,. As punruacións medias en cada un dos sccrores son as seguinre:-: 

Gnipo-1: Ferro!, 2.20; Vigo, 2.27: A Comi\a, 2.35. 
Gmpo-2. Ponrevedra, 2.60; Ponccvedr:a-2, 2.80; Ouri::nse, 2.91 ; Lugo, 2.92. 
Grupo-3: S~ntiago, 3; Pontevedra-5, 3.16; Corui)a-4, 3.18; Coruña-6, 3.19; Poncevedra-6, 3.22; Lugo-2, 
3.23: Pontevcclra-7, 3.29; Corulia-9, 3.30; Poncevedra-8, 3.36; Pontevedra-4, 3.43; Ourense-2, 3.43; 
Coruña-11, 3.50; Ourense-4, 3.58; PonIevedra-81 3.58; Lugo-1, 3.59; Coruña-5, 3.64; Coruña-7. 3.64¡ 
Lugo-3, 3.66: Ourense-3, 3.67; Pontevedra- I0, :\ .69; Pontevedra -11, 3.74; Lugo-5. 3.75; Coruña-10, 
3.77; Lugo-6, 3.78; Ourense-5, 3.79; Ourense-6, 3.79; Contña-8, 3.83. 



168 Os usos lingüísticos nas interaccións familiares 

a 23) pódese ver que o número de sectores cunha media que indique 
predominio do galego é menor. Así, no caso das interaccións cos pais e 
coa parella son 27 os sectores con puntuación superior a 3; no uso cos 
irmáns o número é de 26, e de 21 para falar cos fillos. 

Isto danos. unha idea de como están distribuídos os usos 
lingüísticos familiares nas diversas unidades en que dividimos Galicia. A 
continuación analízarémo-la situación tomando Galicia como unha 
unidade. 

Se considerámo-la fami lia como un espacio singular, pode­
mos extraer unha media das medias que sirva de centro de gravidade: 
3.17. O gráfico 4.1 recolle a elevada presencia do galego na maior parte 
das interaccións, con medias superiores a 2.541 . 

Gráfico 4.1 
Medías de u.so coa familia 1m Galicia 
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41 As de~-viacións úpicas osc ilan entre o 1.12da variable lingua cosauóse o 1.24 da variable Lingua cos 
innáns. Hai que recordar que estamos traballando cunha escala que va i de 1 a 4. Por tanto , podemos 
concluír que a. d ispersión in(ema de c-.1da variable con respecco á media é basta nfe alla, />, desviación 
típica é unba medida de dispersión de grande utilidade e.statística que reflic(e a separación <las 
punruacións re.spec.to da media nunha variable detenninada. 
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Obsérvase, sen embargo; un descenso continuado, só 
lixeiramente mitigado na lingua coa parella, desde a lingua cos a vós á 
lingua cos fíllos; a diferencia é de 0.39 puntos entre os valores extremos. 
O incremento que se aprecia na lingua coa parella debe ser matizado, 
dado que as medias das diferentes variables non están calculadas sobre 
a mesma porcentaxe de entrevistados. A poboación que responde á 
lingua usada cos pais, por exemplo, é o 97 .1 % da mostra . A que contesta 
á lingua usada coa parella, en cambio, constitúe tan só o 74.3% da mostra, 
que son, obviamente, aqueles que teñen parella. Se elaborámo-las medias 
sobre este 74.3% de poboación, é dicir, excluíndo en calquera das 
interaccións aqueles que non ten.en parella , o enganoso ascenso da 
parella convértese na tendencia xeral ó descenso progresivo. Podemos 
velo con maior claridade no gráfico 4.1, onde unha das liñas mostra as 
medias de uso unicamente daqueles entrevistados que teñen parella. 
Tendo en conta que a xente nova é a que en menor medida afirma ter 
parella, non debe estrañar que as puntuacións sexan máis elevadas. Como 
xa se ten dito, a idade é unha das variables que divide de forma máis clara 
o espectro social de Galicia en galego ou castelanfalantes habituais; o 
galega aparece con menos frecuencia nos menores de 26 anos ca en 
calquera outro grupo de idade, e a maior parte da poboación sen parella 
pertence precisamente a ese grupo (tan só un 4.9% dos que teñen parella 
son menores de 26 anos)12 . Como a subida do uso do galego na parella 
é unha tendencia que se aprecia na maioría dos gráficos, haberá que ter 
presente este fenómeno en cada un dos casos. 

No cuestionario do MSG incluíronse varias preguntas destina­
das a coñece-lo influxo dos usos lingüísticos dun membro da parella sobre 
os do outro (p. 55 e 56). Entre os entrevistados con parella, un 7.6% 
contestou que a lingua do outro membro condicionou a súa propia43 . 

Desta porcentaxe, nun 51.2% dos casos o condicionamento favoreceu o 
castelán e nun 48.8% o galego. O aspecto roáis interesante deste 
fenómeno é que aparecen certas diferencias entre os sexos. En primeiro 
lugar, as mulleres son algo roáis proclives ó cambio por influxo da súa 
parella c6s homes, xa que do 7.6% que se viu influenciado polo outro 

" P.ara uoha visión mái.s polo miúdo da relación da lingua coa idade, véxase o capítulo 4. 

-u A disuibución da lingua habirual deste 7.6% é a seguinte: 'só galego', 3.5%; 'má is galego ca castelán', 
41.1%; 'máis casteláo ca galego', 46.9%; 's6 castelán', 8.6%. Como :;e pode ver, case 9 de cada 10 son 
hilingües. 



170 Os usos lingüísticos nas interaccións faniiliares 

membro da parella, un 57.8% son mulleres e un 42.2% homes; neste caso 
non se pode falar dunha diferencia escatisticamente significativa, xa que 
ternos unha distribución moi parecida á do total da nosa mostra: 46.8% 
de homes e 53.2% de mulleres) . Sen embargo, onde aparecen diferencias 
máis interesantes é na . orientación do cambio: entre os que se viron 
condicionados a favor do galega hai un 66. 3% de mulleres, mentres que 
a favor do castelán a porcentaxe de homes chega ata o 50.4%. 

Cadro 4.1. Orientación do cambio de lingtta por ínfluxo da parella 
segundo o sexo 

H omes Mulleres 

A favor do castclfü1 61% 44% 

A favor do galcgo 39% 5<í1y,, 

10011/i, 100% 

O cadro anterior mostra a diferencia entre homes e mulleres 
verbo da tendencia ó cambio. Este cadro serve para complementa-los 
comentarios feitos no parágrafo anterior . Neste caso a lectura facémola 
partindo da variable sexo e non da tendencia do cambio. As conclusións, 
sen embargo, son parecidas, xa que os homes tenden máis a cambiar cara 
ó castelán e as mulleres cara ó galego. 

4.1.1. Usos lingüísticos coafani.ilia segundo a idade 

A partir dos datos do gráfico 4.1 pódese inferir que o 
monolingüismo en galego só descende cando son os fillos os interlocutores 
(2.97)41 . Este feito é especialmente significatívo se o referimos a dous 
aspectos íntimamente relaciona<;los e de crucial .importancia para a 
situación futura da lingua galega: o proceso de transmisión das llnguas e 
a vitalidade lingüística. O descenso, aparentemente continuado nos 
últimos 50 anos, parece mostrar unha tendencia distinta nos entrevistados 

41 As porcentaxes do valor 4 ('só galego') en cada unha das inreraccións son as seguintes, con avós, 72%; 
con pais, 67.4%; con irmáns, 62.7%; coa pareUa, 65.2%; cos fillos, 53.7%. 
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máis novos. Pódese apreciar este feito no gráfico 4.2, relativo á lingua usada 
cos membros da familia nos distintos grupos de idade. Nos menores de 26 
anos aparece unha media de uso cos fillos lixeirarnente roáis elevada cá 
media de uso cos pais, coa parella ou cos irmáns, senda o único caso onde 
as medias cos fillos son máis elevadas cás dos outros familiares . 

Gráfico 4.2 
Medias de 11so coa familia segundo a idade en Galicia 

4,00 

3,50-

.. -- - -
• - -+ - - - -- ♦ ---- - ..... _ 

·.- - •• - - - - -- ► - · · ··-- · - . · • - -- --- -

- - -·•· - .... 

3,00 - :~···· ········ · ·•• .. ... -t ··· ····· ·· ··· ·-· ··· ··· .. ... ······· ·········-··-+••· 

2,50 -

2,00 

l,50 -

1,00 
3\'ÓS p1i, Ír11láM 111 filio, 

16 a 1,; ·----~ --- 2,88 2.61 2.-10 2,6 1 2.6~ 

26.-iO .... ..... ·· ··-··· 3.l3 3.08 'l.~) l'Í 7. .85 2.63 

4 1 a65 ----. ---- 3.58 3.46 3,/40 3,30 3.0.0 

nd.i"' de 65 - - •- - 3,74 Vi\ 3.(.1 3.55 3 .. 19 

Este fenómeno confirma as tendencias, apuntadas no capítu­
lo precedente, de que a desgaleguización foi máis intensa na xeración dos 
pais. Unha primeira lectura pon de manifesto certo grao de galeguización 
que, nembargante, debe matizarse, rendo en conta, por exemplo, que tan 
só un 10.5% dos entrevistados menores de 26 anos ten fillos. Se calculámo­
-las medias deste último subgrupo, a subida que apreciabamos anterior­
mente resulta enganosa. As medias que figuran a seguir corresponden ós 
entrevistados menores de 26 anos que teñen fillos: 
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Cadro 4.2. Medias de uso cosjamiliares nos entrevistados menores de 
26 anos con filias 

Av(¡¡; 

P:1i~ 
lrnüns 

l'ardb 
Fillos 

3. 2.3 
.tm, 
2.89 

2.92 
2.68 

Como se ve, as medias cos filias voJven se-las máis baixas. Se 
comparámo-los datos deste cadro cos do gráfico 4.2, pódese observar que os 
entrevistados con fíllos de 25 ou menos anos fan un maior uso do galego nos 
intercambios familiares cós que non teñen descendencia. Esta inversión da 
tendencia maioritaria está relacionada coa procedencia social destes entrevis­
tados. Segundo os datos do MSG, exíste certa vinculación entre o feito de ter 
fillos antes de face-los 26 anos e a procedencia social dos suxeitos. De feito, 
un 69.2% ten estudios primarios, un 53.3% pertence á clase social media-baixa 
e un 55.5% vive no medio rura]45. 

Se tomámo-los entrevistados con fíllos nos outros grnpos de 
idade 0~guen a parecendo diferencias, pero excesivamente reducidas para 
que resulte pe1tineme comentalas. 

Así como no gráfico 4.1 se destacaba a vant,1xe para o galego 
nas medias de tódalas interaccións, no gráfico 4.2 ponse de rnanifesto que 
entre os maiores de 40 anos este predominio é aínda máis marcado. En 
efecto, as medias dos dous grupos de superior idade están por riba das 
do conxunto de Galicia. O comporta mento máis estableé o que atopamos 
nos maiores de 65 anos aínda que, coma no resto dos casos, volve 
manifestarse a tendencia xeral á diminución cando son os fillos os 
interlocutores'l6 • A caída máis forte aparece no grupo de 26 a 40 anos, con 

1
~ Cfr. c:oas r mcentaxes do tornl da moma; esnidios f)rirnarios, 59.4%; cb~e social media-baixa, 46.9%; 

hál>itat de re,;idencia 11.1ral. 50.3%. 

-1(, F.sta esrnbllidadc tamén se reílicte n~ menor desviación típica que aparece nos maiores de 65, fronte 
6 que <x:orre nos outrns grupos de idade, 

cos avós cos pais =~ ilrndns coa parella cos fillos 

16---25 anos 1.28 1.34 U 6 1.35 1.34 
Zíi-40 anos 1,19 1.26 L. 30 1.31 1.28 il ,65 anos .95 1.06 1.07 1.14 1.22 
+ 65 anos .76 .88 .90 .97 1.07 
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0.60 puntos de diferencia entre a lingua·utilizada cos av6s e a lingua usada 
cos fillos. Nos menores de 40 anos as medias son máis baixas cás da 
totalidade de Galicia. Aínda así, agás nas interaccións cos irmáns nos 
menores de 26 anos (media de 2AO), as puntuacións favorecen o galego 
en calquera dos gfllpos de idade. 

4.1.2. Usos fíngüisticos coa familia. segundo os estudios 

No gráfico 4.3, onde presentámo-las medias da lingua falacia 
cos distintos familiares segundo os estudios dos entrevistados, constátase 
que o uso do galega é menor canto máis ascende o nivel académico dos 
entrevistados. Como xa vimos ó estudia-la lingua habitual, o predominio 
do galego cando o entrevistado fala cos seus familiares é practicamentc 
absoluto nos que carecen de estudios. Entre estes, o trazo máis salientable 
é a homoxeneídade na língua utilizada coas distintas xeracións, senda a 
diferencia entre avcís e fillos de só 0.20 puntos. O galego tamén. é a lingua 
predominante nos que leñen estudios primarios, aínda que cunha rnaior 
diferencia entrambas xeracíóns (0.51 puntos), consecuencia dun aprecia­
ble descenso cos fillos. Nos entrevistados con estudios secundarios, e 
sobre todo nos que acadaron estudios universitarios, o castelán é a lingua 
preferida para faJar cos distintos membros da familia. Unicarnente se 
exceptúan os íntercamhios cos avós e, nos falantes con estudios secun­
darios, tamén cos pais. Pero, tanto con uns coma con outros, as 
puntuacións son moi inferiores ás medias xerais reflectidas no gráfico 4.1. 

Anteriormente dixemos que a idade correlacionaba coa 
lingua usada na familia, senda nos maiores de 65 onde o galego superaba 
en calquera intera<'ción a media de 3.35. Sen embargo, se ternos en conta 
a relación da idade cos estudios, as medias dos maiores de 65 anos con 
estudios secundarios ou universitarios son daramente favorables ó 
castelán salvo nos usos cos avós. No caso da lingua usada cos fíUos, as 

' 
puntuacións medias deste grupo son inferiores a 2 (1.92 nos folantes con 
estudios medios e 1.82 naqueles con estudios universitarios). 

4.1.3. Usos 1-ingüi"sticos coa familia. segundo a clase social 

A complexidade da conexión entre factores macrosociolóxícos 
e a conducta lingüística ponse de manifesto ó estudiármo-la clase social, 
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Gráfico 4.3 
Medias de uso coa familia segundo os estudios en Galicia 
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por tratarse dunha variable de difícíl caracterización47 . No gráfico 4.4 
aparecen as medias por clase social segundo as estimacións que desta 
variable fixeron os entrevistadores a partir de diferentes indicadores, tal 
como foi explicado con anterioridacle . O mfüs salientable é a grande 
similitude entre as clases baixa e media-baixa, onde o galego está moi 
presente en calquera das situacións comunicativas. Mais, como acorre 
noutros cruzamentos, apréciase un descenso do galega nas conversas cos 
fi!los, producíndose unha ruptura na habitual homoxeneidade. A medida 
que nos situamos nas clases máis favorecidas socialmente, a igualdade 
faise máis feble, chegando a se-la diferencia entre as medias extremas de 

•17 Para unha rnellor comprensión do trata mento da variable clase social, véxase Pernández Rodríguez, 
Mauro A. e Modes10 A. Rodrigue;: Neira (coords.) (199•í), Op. el/,, p. 50 e ss., e tarnén o <'apítulo 3 <leste 
mesmo volume. 
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Gráfico 4.4 
Medias de uso coa familia segundo a el.ase social en Galicia 
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0.64 puntos na clase media-alta. Ademais, é nesta clase onde aparecen os 
únicos casos n os que o castelán ten unha presencia maioritaria como 
lingua usada cos distintos membros da familia , agás cos avós, onde a 
puntuación media é de 2.59. No caso dos fillos, como pon de manifesto 
o gráfico 4.4, a media está por baixo de 2. 

Salvo na clase social media-alta, as medias coa parella amosan 
un lixeiro íncremento respecto da lingua usada cos irmáns. Non obstante, 
tal aumento debe ser tomado con cautela á vista do explicado anterior­
mente en relación á subida enganosa das medias nalgúns dos cruzamentos. 

Dentro de cada clase social, a introducción da idade supón 
a aparición de diferencias importantes. Nos individuos de clase media é 
onde se manifestan as maiores diferencias entre o grupo dos que teñen 
entre 16 e 25 anos e o dos máis vellos , diferencias que aumentan a medida 
que se interacciona con familiares máis novos. Polo contrario, nos 
individuos de clase media-alta hai moita máis homox.eoeidade entre os 
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díversos grupos de idade, tendencía que deixa de apreciarse nos usos cos 
fillos. Se comparámo-los gráficos 4.5 e 4.6, nos que presenramos 
respectivamente os cruzarnentos da lingua falacia cos avós ecos fiUos en 
cada clase social, tomando a idade como variable de control, pódense 
destacar varios feitos: 

16 .1 _ ·; 

!6 041} 

•1,1 a 65 

mJi. i,; tfo 65 

Gráfico 4.5 
Medias de 1uo cos avós segundo a clase social por idade 

4,00 ----.-------------------- - ---
,........r-

J,,0- ~ 
3.00-

__J -

J _r 

i - -2.so- ~ 
2,00-

1,50-

l ,00 ~,o..L.__.1-,__ _ _ ...___,___.1-.,_.,__..__.___.,__,__..._.1-..._....._....._......_. 

}.17 

J .· 1, 

3.81 

3,92 

mcdii 

1.r 2 

3. H, 

3.•0 

3,G.1 

n1 cdi.t-11u 

a) na interacción cos avós (gráfico 4.5), ó pasar da clase babrn 
á clase media-alta hai un descenso progresivo da puntuacíón media en 
calquera dos grupos de idade. 

b) é na clase media-alta onde se manifestan menos diferen­
cias entre grupos de idade. 

c) mesmo na clase media-alta, o galega é a lingua máis usada 
para falar cos avós, agás nos menores de 26 anos (media 2.36). 

d) no caso da lingua cos fiJlos (gráfico 4.6), as maiores 
diferencias entre valores extremos danse na clase baixa, con 1.25 puntos 
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de diferencia entre os de m8is de 65 e os menores de 26 anos. A subida 
que se dá na clase media-alta nos menores de 26 anos convén interpretala 
con cautela, xa que o número de casos é pouco significativo. 

e) nesta mesma interacción, o contraste entre as clases 
sociais maniféstase con moita claridade nos maiores de 40 anos, xa que 
enrre os da clase ba ixa e os da dase media-alta as puntuacións difirL'n de 
xeito impo11ante (1 .47 no grupo de 41 a 65 anos e 1.64 no grupo de máis 
de 65 anos). 

Gt'áfico 4.6 
Medias de uso cos fil/os seg1111do a clase socird po1· idnde 
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As medias dos individuos da clase social media-baixa cando 
falan con outros familiares aparecen recollidas no gráfico 4.7; no 4.8 
recóllense os valores da clase media-alta , eliminando, neste caso, as 
interaccións coa parella e os filJos nos menores de 26 anos por teren un 
número de casos moi reducido . 
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Gráfico 4.7 
Medias de uso coa familia 1111 clase 111edí11-baix1t segundo a idrul.e 
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Ámbolos dous gráficos inclúen o cruzamento coa idade. Ó 
contrario do que sucede na clase babea, onde as medias de uso cos fillos 
nos menores de 26 anos son algo favorables ó castelán (gráfico 4.6), no 
resto das clases socia is deste mesmo grupo de idade hai un lixeíro ascenso 
da puntuación a favor do galega cando estes son os interlocutores. Para 
non levamos a engano e dado que entre os menores de 26 anos moi 
poucos ceñen fillos, incluímos no gráfico 4. 7 unha Uña discontinua que 
ten por fmalidade destaca-las medias dos menores de 26 anos con fillos 
pertencentcs á clase media-babea. Aínda que a porcenraxe é bastante 
reducida, neste caso pode apreciarse que tal subida da puntuación media 
no uso cos fillos é ficticia. Hai que notar, nesta clase social, que os do 
grupo de 41 a 65 anos presentan medias superiores ás do grupo de máis 
de 65 anos . En calquera caso, o máis característico dos individuos da clase 
media-al.ta é a súa castelanización, tal como se puxo ele manifesto no 
gráfico 4.4. 
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Gráfico 4.8 
Medifls de uso coafamilifl ,ui clase media-11ltn segundo 11- idade 
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4.1.4. Usos lingüísticos coa familia segundo o hábitat de 
residencia 

O lugar ele residencia do entrevistado tamén parece ser un 
importante discriminador á hora de cuantifica-los usos lingüísticos. A 

crecente migración do campo á cidade está a producir un aumento 
considerable de poboación nos espacios urbanos. Así, no momento Je 
aplica-las entrevistas vivía nas cidades (incluído o periurbano) un 33.9% 
dos entrevistados, aínda que só un 51% dos mesmos nacera nese medio; 
un 15.8% residía en vilas e o resto, un 50.4%, no rural. O rnovemento 
poboacional do rural cara 6 urbano afectou a un 28.7% da poboación que 
vive neste último hábitat. Ademais, unha parte importante da xente nacida 
fóra de Galicia preferiu unha cidade ó establecerse definitivamente aquí 
(43.7%). Todo isto pode servirnos para ter unha maior comprensión das 
relacións entre o hábitat de residencia dos entrevistados e as súas 
conductas lingüísticas. 
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No gráfico 4.9 móstrase o resultado do cruzamento das 
variables relativas ó uso cos demais membros da familia e o hábitat de 
residencia'18 . o rural o predominio do galego é moi elevado, sen que se 
aprecien a penas variacións entre as distintas interaccións. No uso cos 
fillos aparece novamente un lixeiro descenso. Polo que atinxe ás vilas, 
tamén hai un predominio da lingua galega no tecido familiar, mesmo cos 
fülos, nos que volve observarse o descenso da media respecto do uso cos 
outros familiares. Entre a xente que vive no urbano, a presencia do 
castelán nos intercambios ínformais é máis elevada ca en calquera dos 
outros tipos de hábitat. As medias indican un descenso no uso do galega 
con respecto ás vilas e ó rural. Aínda así, as puntuacións son lixeiramente 
favorables a esta lingua cando se trata do uso cos -avós, cos país e coa 
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Gráfico 4.9 
Medíns de 1tso coa fmnilia seg,mtÚJ o hríbitat de 1'esidencia en Galicia 
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ás A diferencia do que aparece nas táboas que presenramos ó longo de todo o 1raballo, nos gráficos 
utilízámo-la etiqueta 'urbano• para refer.írmonos tanto ó hábitat urbano coma ó periurbano. Oo mesmo 
xcito, cando falamos de 'rural' estamos a i.ndica-la agn.1pación de 'rural-1' e de 'rural-2' que, como xa 
se dixo no capítulo de me1odoloxía, se diferencian polo carácter máis disperso <leste último e por carecer 
de trazos p ropiamcme urbanos (sumi<loiro~, entidades bancarias, etc.) . 
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parella . Por outra banda, nas ci<lades é onde se aprecia unha maior 
distancia entre os extremos, é dicir, onde hai un uso menos uniforme (0. 56 
puntos de diferencia). 

As interrelacións entre os usos familiares, a idade e o 
hábitat aparecen nos gráficos 4.10, 4 .11 e 4.12. O feito máis destacable 
é que no urbano aparecen as maiores dife rencias entre os grupos de 
idade . Estas diferencias danse en calquera das intei-accións, chegando 
a ser de 1.49 puntos entre os valores extremos na lingua cns írmáns 
(1.58 nos menores de 26 anos e 3.07 nos maiores de 65). Novamente, 
ó falar cos fillos a distancia entre os extremos é menor en calquera dos 
hábitats . Os motivos <leste fenómeno son diferentes nos dist intos 
lugares de residencia: no rural e nas vilas débese ó aumento do uso 
do galega nos máis novos e á diminución nos máis vellos (véxanse os 
,gráficos 4.11 e 4.12); no urbano, a causa principal é o comportamento 
dos menores de 26, que mostran un maior grao de retención ca nas 
outras interaccións (gráfico 4.10). Unha vez máis, as liñas que 

Gráfico 4.10 
Medias de 1tso coa familia 110 medio m·bmzo segundo n ídnde 
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aparecen sobre os gráfícos sérvennos para pondera-la elevación 
fictícia no caso da lingua usada cos flllos nos menores de 26 anos. 

Gráfico 4.11 
Medias de uso coa familia nas vi/ns seg1111do a idnd.e 
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Como xa clixemos, hai unha porcentaxe importante de 
entrevistados non nacidos nun núcleo urbano que se transladaron nalgún 
momento da súa vida a unha cidade, tanto procedentes das vilas coma do 
rural. Illando da mostra esta poboación, temos que as medias son 
substancialmente distíntas ás do conxunto dos individuos que naceron e 
viven nas cidades, tal como amosa o cadro 4.3. 
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Gráfico 4. 12 
Medias de uso coa familia 1w medio mm/ segundo n idade 
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Cadro 4.3. Medias de uso dos entrevistados de acordo co m.ovemento 
poboacional campo-cidade 
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Na segunda columna do cadro obtémo-las medias dos 
estrevístados que se mudaron do campo ás cidades. Podemos destacar 
que tan só a media cos írmáns é máís favorable ó castelán cá que aparece 
no gráfico 4.9, do que falamos anteriormente, chegando a ser tan baixa 
coma a dos filias. Se, polo contrario, seleccionámo-los individuos naclos 
no urbano e que nunca abandonaron este hábitat (terceira columna), as 
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medias son má is favorabl es 6 caste lá n. Na última columna aparecen as 
diferencias entre os errúgrados e os nades nas cidades. 

É sabido que en Galicia as cidades continúan a recibir 
poboación procedente do medio rural , de xcito que cada unha delas pode 
ser caracterizada, como cidadc Lingüística, pola orixe xeográfica dos seus 
habitantes. 

Entre os que naccron fóra de Galicia, as medias varían 
considerablemente, en función do tipo ele hábitat no que se instalaron 
un ha vez chcgados ó país . En xeral, estcs fabntes acostuma n usar máis 
o castelán có resto da poboación en calqucra tipo de hábitat. Sirva corno 
exemplo o caso dos entrevistados deste grupo que se acomodaron no 
medio urbano, pois son os que presentan as puntuación máís favorables 
ó castelán, superando os 2 puntos só no uso cos avós (2.02). Frente a eles, 
os instalados no rural-2 acad,i n puntuacións próximas a 4. 

A distribución dos usos no contorno familiar por clase socia l 
e hábitat, rccollida nos gráficos 4.13, 4 .14 e 4.15, mostra a imporrante 
dependencia que hai entre as clúas vari.-ibles. 

Gráfico 4.13 
Medins de 11so 110 medio 11rbn110 seg1111do n clase socin/ en Gnlicia 
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Gfáfico 4.14 
Medias de tt.so 11ns vi/ns seguudo n dnse social en Gnlicin 
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No gráfico 4.13, referido ás cidades, o castelán é a lingua 
usada maiormente polos entrevistados da clase social medía-alta , con 
puntuacións medias inferiores a 2 en tócla las interaccíóns menos cos avós 
(2.06). Tendencia semellante achamos nos usos da clase medía . Polo 
contrario, a lingua galega ten unha maior presencia nos intercambios 
familiares dos entrevistados das clases rnedia -baL'{a e ba.i.xa. 

No rural, o galega é a lingua case exclusiva das clases baíxa, 
med ia-baixa e media, tal como pon de manifesto o gráfico 4.15 . Ornáis 
salientable <leste hábitat é a maior variación que aparece na clase media­
alta, que pasa dunha puntuación media moi favorable ó galega cos avós 
(3.28) a un 2.64 cos filias. Este fenómeno tamén se manifesta nas vilas 
(gráfi co 4.14), onde se produce unha diferencia de 0.69 puntos entre as 
medias extremas na clase social media-alta. Sen embargo, hai que ter en 
conta, coa finaliclade de matiza-los datos, quetansó un 30/odos individuos 
do rural forma parte <lesa clase social. 



186 Os usos lingü-ísticos nas interaccións familiares 

Gráfico 4.15 
Medias de uso 110 medio rural seg1111do n clase social en Gr,lú:in 
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4.1.5. Usos lingüísticos coa familia segundo a profesión 

Na análise dos usos lingüísticos dentro da familia atopamos 
diferencias significativas introducidas polo sector profesional dos entre­
vistados . Nas profesións relacionadas co sector primario, así coma no caso 
dos autónomos e os empresarios , o galega é practicamente a única lingua 
usada cos fami!iares . Deste xeito, as medias dos labregos ou dos 
mariñeiros son ele 3.50 ou superiores en ca lquera das interaccións. Dentro 
do sector secundario, os obreiros mostran un lixeiro descenso que pode 
ser debido á procedencia xeográfica ou ó lugar de res idencia. Mentres que 
os labradores que viven nun núcleo urbano son o 6.3% e os mariñeiros 
o 11.4%, máis dun tercio dos obreiros, o 36.9%, ten como hábitat de 
residencia unha das sete cidades de Galicia . Nas profesións que requi.ren 
estudios medios ou superiores hai un.ha maior presencia do castelán, 
situándose as medias nalgúns casos por deba ixo de 2 entre os titulados 
superiores ou os profesionais Jiberais. O colectivo profesional no que se 
manifesta unha conducta máis diversa é o das forzas armadas, cunha 
d iferencia entre a lingua usada cos avós e a usada cos fillos de 1.17 puntos. 
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Os estudiantes son os máis castelanízados -lémbrese o dito cando se 
analízou a idade; neles, só a lingua cos avós destaca polo ascenso das 
medias, Jixeiramente superiores a 2.549 . 

A variable sexo non provoca diferencias estatisticamente 
significativas, a pesar de que entre as mulleres as medias case sempre son 
lixeiramente máis baixas, e polo tanto máis favorables ó castelán. Esta 
tendencia obsé1vase con maior claridade, aínda que non sistema ricamente, 
nos grupos de idade máis novas (véxase a táboa 4.1 .0 ó final do capítulo) . 

4.1.6. Usos lingüísticos coa familia segundo a hngua. inicial 

Aínda que -como xa se subliñou noutras ocasións- no caso de 
comunidades onde conviven dúas ou máis linguas próximas entre si, 
aquela na que se aprende a falar pode non determina-lo comportamento 
lingüístico, a lingua inicial parece un factor de capital importancia á hora 
de analizar e comprende-la conducta ling~iística posterior, alomenos no 
que ós dominios máis informais se refüe. Claro está que a presencia de 
ámbalas dúas línguas na maior pa1te dos ámbitos nos que o individuo se 
desenvolve fai que a súa interiorización como lingua vehicu lar sexa 
espontánea . Nese tipo de situacións non é difícil irnaxinar cambios dunha 
a outra lingua segundo o falante se sitúe nun dete1minado contexto, ou 
incluso dentro do mesmo. A mobilidade lingüística esporádica é moi 
frecuente en Galicia debido tanto a causas inherentes ós propios sistemas 
lingüísticos (proximidade estructural) coma a factores sociolingüístícos. 

Tomando a língua inicial dos entrevistados como variable de 
control, podemos ve-lo resultado do crnzamento coa li.ngua usada na 
familia (gráfico 4.16) . Os bilingües in icíais son os que teñen unha 
conducta lingüística máis diversa segundo os interlocutores. Mentres a 
gran maioría utilizan o galego para fala r cos avós, o castelán vai 
aumentando a súa presencia nos usos coas xeracíóns máis novas . A 
puntuación m.edia do uso cos fülos é 2.42, é dicir, 0.85 puntos má is baixa 
cá que aparece cos avós. O galego é o idioma de uso case exclusivo entre 
os que o tíveron como língua inicial, non baixando as medias de 3.5 en 
ningún dos casos. Pola súa parte, dos castelanfa lantes iniciais oscilan entre 

"Sen embargo, como se poderá ver cando rf'.'lcémo-los secwres, non é rnnto a i<ladc. rnnco o h;íbitac 
de re~idencia o que dcrcrmina os usos <los estudiantes. En Lu~o-5, por exemplo, túdalas medias dcste 
colectivo están por riba de 3.2. <;fr. táboa 4.1.16. 
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o 1.90 e o 1.50, o que vén indicar unha lLxeira incorporación do galego·, sobre 
todo cando se dírh::en ós seus avós. 

G1·áfico 4. 16 
Medias de uso coaf,wzili.a segundo a lingrt11 inicial en Galicia 
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4.1 . 7. Usos h:ngüísticos coa familia segundo a lingua habitual 

Se a lingua inicial mostra diferencias significativas (como se 
constata obse1vando o gráfico 4.16), na lingua habitual estas diferencias son 
máis marcadas. No gráfico 4.17, que corresponde ó cruzamento da lingua 
falacia coa familia e a lingua habitual dos entrevistados, volve manifestarse 
que os que se declaran bilingües habituais so.n os que presentan diferencias 
ruáis notables entre as medias. No grupo dos que falan máis castelán, por 
exemplo, a distancia entre a media máis elevada Qingua cos avós), e amáis 
baixa (iingua cos fillos) é de 0.73 puntos. A diferencia cos que usan 
maiormente o galego é que, nestes últimos, a presencia do castelán só ten 
cena importancia para falar cos fillos. Tanto os uns coma os outros tendeo 
a usa-lo galega coas xeracións máis vellas, preferindo o castelán nas 
interaccións cos máis novas. As liñas case rectas e horizontais dos monolín­
gües habituais afomm calquera comentario. 
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Gráfico 4.17 
Medias de uso coa familia segrmdo a ling11a habitual e11 Galicia 
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4.1.8. Usos lingüísticos coa fanúlia segundo os ámbitos de 
adquisición do galego 

Entre as cuestións estudiadas en relación cos usos e selección de 
linguas no ámbito da familia, quixemos comprobar de que maneira se 
reflectía o feito de ter aprendido o galega na escola, é dici.r, fóra dos ámbitos 
de adquisición espontánea das linguas. Parece de capital importancia avaJia­
lo papel que esta iJ1stitución ten na difusión social da lingua, pOL' tratarse, 
entre outras cousas, duo dominio onde unha parte cada vez máis 
numerosa da poboación entra en contacto coa lingua galega 50. 

50 Pernández ~odríguez, Mauro A. e Modesto A. Rodriguez Ncira (coor<ls.) 0 994), Op. cil ., cap. 6. No 
momento de face-Io traballo de campo, tan s6 un 5.5% dos entrevistados afmna que aprendeu o ga lego 
na escola; pero non debemos e quecer que a implan1.ición regular do galcgo na escola é rela1ivamente 
recente (1979, ctecre10 198l/79). O esperable, polo tanto, é que dentro de 50 anos pracricamente roda 
a poboación menor de 65 anos, dun ou dou1ro xeito, teci feilos estudios de/en galego. En posteriores 
traballos pode ser de moiro imercsc analiza-las implicacións que este feíto, de gran impo11ancia para 
a viralidacle dunha lingua, poida ter no uso lingüístico. 
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Os datos suxiren que a aprendizaxe do galego na escola non 
leva consigo un aumento do uso desta lingua dentro do grupo familiar. 
Segundo se pode ver no gráfico 4.18, as medias <leste subgrupo non 
alcanzan, en ningún caso, p1.1ntuacións superiores a l.75, o que vén 
indicar que a presencia do castelán é moi elevada. Con todo, cómpre 
tomar con moita cautela a afirmación anterior, xa que non podemos saber 
se o uso do galego sería aínda inferior nestes entrevistados no caso de que 
o estudiasen na escala. 

Gráfico 4.18 
Medí.as de uso COtl familia segundo o A.111bito de 11dquisició11 do gnlego 

t,00-.----- ------------ --- --- ~ 

+--- - --+--
-- - ---..,.._- ---- ~ .. -- --- --.. ......... 

l.5 1-
·•- .. ., .. _ 

,. • •• · • - K .. . . . . . .. . , - .... . .. . .. . 
--,,.... .... .. .. .. ... , ., ·• •' 

· ··•• t,11 ,. ••·· 

J ,01) 

"' ,... írmlns 

n. r., ... m. __ _ ..., __ 
) ,IÍ7 ,, ,¡; .J ,4i' JAN i .n 
1.71 l t ~ 1 1 l' l. ".5 l ,•)~ 

Polo que se ve a través da media de uso cos filias (1.49), 
aprende-lo gaiego na escola tampouco é garantía de transmisión de pais 
a fillos. Non debe esquecerse que os que aprenderon o galega na escola 
son os máis novos, co que isto implica para o futuro da lingua . En 
definitiva, o galego é incorporado de maneira cerimonia l ou simbólica 
cando se aprende fqra da familia ou doutros ámbitos de adquisición 
espontánea. 
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4 .1. 9. Transmisión / regresión 

Como conclusión, e coa finalídade de dar canta dos procesos 
de transmisión e regresión da lingua galega, o máis interesante é partir dos 
individuos con fillos, monolingües iniciais en galego e que falan cos seus 
avós e pais só en galega (trátase do 40.2% da poboación). Se tomamos 
estes individuos como unha mostra independente , é dicir, establecendo 
o 100%a partir deles, ternos un 76.1%de retención lingüística, entendendo 
por isto o proceso mediante o cal un individuo mantén na transmisión 
lingüística a lingua que el mesmo recibiu dos seus ascendentes . Neste 
caso, case unha cuarta parte dos informantes incorporou nalgunha 
medida o castelán nas prácticas lingüísticas cos seus fillos: a porcentaxe 
dos que usan única ou habitualmente o castelán cando falan cos seus fillos 
acacia o 13.8%. Pola súa parte, un 9.5% afirma facer un uso maioritario do 
·galega. Entre os que nunha ou outra medida rompen co proceso de 
transmisión da lingua galega, un 44 .3% viven en núcleos urbanos e máis 
dun tercio (35.8%) teñen a súa residencia habitual no medio rural, 
continuando coa tendencía que xa ha i mais de 20 anossuxería o traballo 
de Alonso Montero5' . 

Estes datos contrastan cos dos entrevistados con fillos, 
castelanfalantes inicíai.s e que utilizan esta l.ingua para fa lar coas xeracións 
precedentes. Pese a representaren unha porcentaxe moi reducida da 
mostra coa que traballamos (3 .4%), pode servir como contraste que os 
ni veis de retención son practicamente totais: un 85.6% utiliza só o casteláu 
para díri.xirse ós fill os. Esta porcentaxe elévase ata o 96.4% se lle 
engadimo-lo valor 'máis castelán', acadando a opción 'só galega' un 
insignificante 0.9%. Por tanto, a incorporación do galego en fa milias 
tradicionalmente castelanfalantes é moi escasa, ou, con outras palabras, 
os índices de retención (fidelidade) son máis elevados entre os que 
aprenderon a falar en cascelán ca entre os galegofalantes iniciais52 . 

)'Alonso Montero, X. (1973), lnfomie -dramállco- sobre la lenf?ll&/ gafl.egll. Madrid: Akal, espccialmenre 
pp. 38·.~9- Os individuos que viven no l'Ural e que rompen coa 1.nrnsmisión do galego responden máis 
ou menos ás c::iracterísticas 11ro1otípicas dos habitantes deste llábit~t. Pese 6 dito, cómpre desfacar varios 
feitos que os diferencian do conxunto dos habitantes do rural: a) un 44.4% está insrnlado na clase media; 
b) ran s6 un 4.3% ten máis de 65 anos; e) moi poucos son labregos (4.1%); d) 8 de c .tda 10 teñen unha 
conducta lingüística bilingüe tendente ó galcgo. 

" Para un tratamento máis pormenoriz.ado dos procesos de !íl.lhstitución lingüísrica no c::iso de Galicia, 
véxase Femández Rodrigue;:, Mauro A. e Modesto A. Rodtiguei Neira (coords.) 0994), Op. cit., cap. 3. 
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Antes de pasarmos ó comentario dos sectores , pennítasenos 
unha breve referencia a un fenómeno estreítamente relacionado coa 
conducta lingüística dos entrevistados cos seus fíllos . Entre o conxunto de 
preguntas introducidas nesre epígrafe e co obxecto de medir certos 
cambios lingüísticos producidos en determinadas situacións de fala , 
preguntóuselles 6s· pais en que lingua reprendían os seus filias. A 

conducta maioritaria é o mantemento da lingua habitual. Sen emb:cirgo, 
hai un 6.8% de entrevistados que, sene.Jo monolingües habitua is en 
castelán cos fillos, usan o galega cando teñen que reprendelos. Son casos 
de persoas que proceden de ambientes galegófonos: un 60% aprendeu 
a falar nesa li.ngua e máis de 2/3 utilizan só o galego para falar con pais 
e avós. Podemos dicir, por outro lado, que son falantes cunha alta 
conciencia sociolingüística5~, xa que un 97.3% se declara bilingüe habitual 
(bilingüismo con maior presencia ele galego). 

4. 2. Usos lingüísticos coa familia por sectores54 

Coma no resto do traballo, dentro deste capítulo iniciamos 
unha segunda sección dedicada ás análises dos usos lingüísticos dentro 
da familia en cada un dos seis sectores el.ixidos. 

Antes de pasar a unha análise pormenorizada, debemos facer 
certas agrupacións de interese ca obxecto de situar cada un dos sectores: 
por unha banda situarémo-las cidacles da Cornña e Pontevedra, por outra 
Santiago e, finalmente, nun terceiro grupo, estarían os sectores formados 
por vilas (Lugo-2 e Ourense--4) e o sector con concellos tipificados coma 
rurais (Lugo-5) . Esta agrupación está xustificada potas constantes que se 
aprecian en cada un dos grupos. En calquera caso, a presencia dos seis 
sectores garante o mantemento de cercas particularidades. Como se verá 
nos próximos comentarios, ditas constantes teñen que ver coa grande 
castelanización da Coruña e Pontevedra, o carácter intermedio (aínda que 

SJ Por conciencia :;ociolingüística ent<::ndérno-lo coi\ecemento que os falames tcr'lcn da .~úa propia 
conducta lingüís1ica . Pola conun. hal casos en que un falantc non é consciente dos cambios ele lingua 
etccruados ou das situadóns nas que eses cambios se reali zan. 

~ A elección dos seis sectores cosque irnos eraba.llar ó longo clcstc lihro, c:omo xa dixemos en c:ipítulos 
procedentes, non precende ~er represemariva de todos e cada un dos 34 en que se divic.Jiu Galicia no 
MSG, senón que tan ,;ó reílicten o que ocorre en diferentes tipos de sector. 
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favorable ó galego) de Santiago, e o elevado predominio do galego de 
Lugo-2, Ourense-4 e Lugo-5. Tomemos como punto de partida, por 
exemplo, a media de tódalas i.nteraccións familiares en cada un dos 
sectores (é dicir, a media das medias ou punto de grn vidade): 

Cadro 4.4. Media xeral de cada sector 

\ ,,11111:l 

I , •Ult' , d1 

:-i.•n iagq 
1 wu-2 
1 ••l ~ :;, '~1 

l. 1,1:in-5 f 111ul J 

Os sectores urbanos, A Coruña e Pontevcdra, son os que 
mostran unha maior presencia do castelán nas prácticas com1,.inicativas 
propias da estructura familiar. Pontevedra, nembargante, ten unh.a media 
hxeiramente favorable ó galego (2 .60). No gráfico 4.19 apréciase que as 
cidades tamén se caracterizan por se-los sectores onde se produce unha 
tendencia máis alta a cambiar de lingua en función dos interlocutores. Así, 
na Coruña pasamos dunha media de 2.64 cos avós a unha media de 2.04 
cos fillos . En Pontevedra a diferencia entre os valores extremos é de 0.54 
puntos. Esta distancia redúcese a O.SO en Santiago, 0.33 puntos en Lugo­
-2, 0.39 en Ourense-4 e 0.15 en Lugo-5. 

En Santiago, Lugo-2, Ourense-4 e Lugo-5 o galega é a lingua 
predominante en calquera das intcraccións, aíncla que en Santiago a 
media (2.77) indícanos que nos intercambios cos filias, o castelán cobra 
relativa importancia. En Pontevedra as medias están discretamente por 
riba de 2.5, se exceptuámo-la lingua usada cos fíllos que é a única que 
non acacia tal puntuación. Na cidade da Coruña, pota súa parte, tan só a 
media na interacción cos avós é favorable ó galego (2.64). 

Do mesmo xcito que fixemos ó aborda-la análise do conxunto 
de Galicia, no caso dos sectores centrarémonos na repercusión que certas 
variables sociais e lingüísticas ceñen na distribución da li.ngua usada nas 
diversas interaccións familiares. Nun primeiro momento, presentámo-lo 
resultado dos cruzamentos coa idacle, estudios, clase social, hábitat de 
residencia, etc. Posteriormente, serán a lingua materna, a lingua habirual, 
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Gráfico 4.19 
Medías de uso con f11111ilin por sectores 
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os ámbitos de adquisición lingüística etc., as variables centrais dos nosos 
comentarios. 

4.2.1. Usos lingüísticos coa familia por sectores segundo a 
idade 

Tódolos sectores reflicten certas similitudes cando ternos 
presente a idade dos entrevistados. En calquera deles, os dous grupos que 
ceñen puntuacións medias superiores á do total do sector son o de 41 a 
65 anos e o dos maiores de 65 (véxase a diferencia nas ráboas 4.1.1 e 
seguintes) . As excepcións aparecen en Lugo-2 e en Lugo-5, onde os 
intercambios cos fillos nas persoas de 41 a 65 anos presentan unha 
puntuación media inferior á do toral. 

Lugo-5 é o sector no que as diferencias entre os distinto:-; 
grupos de idade son menores, debido ós elevados niveis de retención do 
galego por parte da mocidade neste sector. No gráfico 4.20 vese que as 
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medias dos menores de 26 anos superan o 35 agás cos irmáns (media de 
3.48), o que vén indicar un altísimo uso do galego sen que o interlocutor 
sexa un elemento modificador da conducta. 

Gráfico 4.20 
Medias de 11so con familia por sectores 110s menores de 26 a11os 
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Nos sectores formados por vil as maniféstase un ma ior cambio 
lingüístico cos interlocutores m~is novos . En Lugo-2, os menores de 26 
anos fan un uso máis habitual do castclán ca nos outro::; sectores 
comentados, con medias inferiores a 2.75 (ainda que segundo a correc­
ción que mitiga aja.Isa subida do galego cos filio::; e coa parella, a media 
cos avós é de 2.93, cos pais de 3.02 ecos irmáns de 2.80) . Entremenrres, 
en Ourense-4 apréciase unha incstabilidade máis marcada dentro dese 
mesmo grupo de idade, xa que pasamos dunha media cos avós de 3.41 
(3.46 coa corrección) a unha media cos fil los de 2.65 (2 .63 coa corrección). 
Este feíto aparece nova mente no grupo de ida de que vai dos 26 ós 40 anos, 
recollido no gráfico 4.21. 
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Gráfico 4.21 
Medias de u.so coafmnilia poi' sectores (de 26 a 40 anos) 
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Nos entrevistados de máis de 65 anos de ámbolos dous 
sectores esas diferencias redúcense moito, aínda que o descenso da medía 
cos fiJlos segue estando presente. 

A comparación dos gráficos 4.20 e 4.21 evidencia dous feítos : 
a) as medias son máis favorables ó galego no grupo de 26 a 40 anos e b) 
a perda de galego de avós a fillos scgue unhas pautas máis regulares 
dentro <leste mesmo grupo de idade. Noutras palabras, entre os que teñen 
26 a 40 anos o castelán úsase roá is canco máis novos son os interlocutores. 
Os gráficos tamén reflicten que A Coruña constitúe o único sector no que, 
entre os menores de 41 anos, o cascelán é a lingua máis usada na familia, 
sexa ca l sexa o interlocutor. 

Como xa se vén destacando ó longo <leste capítulo, a 
interacción cos fillos é a que amosa, en xeral, as medias máis baixas. No 
gráfico 4.22 podemos ve-las medias da lingua cos fillos segundo os 
diferentes grupos de idade en cada un dos sectores obxecto de estudio. 

Usos !íngüisticos en Galicia 197 

Na Coruña é onde hai maiores diferencias entre os menores de 26 e os 
maíores de 65, sendo esces últimos os únicos que usan máis galego ca 
castelán para falar cos filias. En Pontevedra e Santiago o máis salientable 
é que o grnpo de 16 a 25 ten puntuacións medias máis elevadas cás do 
grupo de idade seguinte. En Lugo•2, Ourense-4 e Lugo-5 as medias están 
por riba de 2.5. En Lugo-5, unha vez máis, as diferencias entre os distintos 
grupos de idade son pequenas e as medias moi favorables ó galego55 • 

Gráfico 4.22 
Medías de uso cos filws poi· secto1·es seguudo a idade 
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4.2.2. Usos fingüfsticos coa Janiilia po1· sectores segundo os estudios 

Seguindo un procedemento habitual neste traballo, os estu­
dios aparecen recodificados en catro categorías . Os lectores máis intere­
sados poderán ve-las disrribucións completas nas táboas que aparecen ó 

ss ¡-ra¡ que ter en con ta nestes comenrarios que os individuos menores de 26 anos con fi.llos son bastante 

escasos na maioría dos sectores. 
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final do capítulo. Nesta sección centrarémonos nos que teñen estudios 
secundarios e universitarios por varias razóns: en primeiro lugar, porque 
en tódolos sectores, agás na cidade da Coruna, entre os que non teñen 
estudios ou só acadaron estudios primarios, o galego é a lingua usada en 
tódalas interaccións de forma case exclusiva (puntuacións por riba de 3 
na maior parte dos casos) . En segundo lugar, por unha visión de futuro 
xa que, mentres na actualidade en ningún dos seis sectores a poboación 
que ten estudios medios ou universitarios chega ó 50%, as estirnacións dos 
planificadores educativos cara ó futuro son ben diferentes. 

Gráfico 4.23 
lvledias de uso coa familia en fo/antes co11 estudios secm,darios po1· sectores 
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No gráfico 4.23 recóllese a distribución dos usos daqueles que 
ceñen estudios secundarios, e o gráfico 4 .24, pola súa parte, mostraos que 
teñen estudios universitarios . Na Coruña e Pontevedra tódalas puntuacións 
están por debaL'Co do 2.5, o que indica unha maioritaria presencia do 
castelán en ámbolos dous nive is de estudios . No que atinxe ós individuos 
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Gráfico 4.24 
M edias de uso coa familia en f a/antes con estudios 11nive1'Sltarios po,· sectores 
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con estudios secundarios, Santiago ten medias nalgúns casos máis 
elevadas ca Lugo-2 (con avós, pais e i.rmáns) . lsto non acorre entre os 
titulados universitarios, que usan máis castelán ca galego ó falaren cos 
fillos mesmo nun sector 1ural como Lugo-5 (media de 2.33). Este sector, 
sen ~mbargo, é o único no que os usos dos entrevistados con estudios 
secundarios superan os tres puntos de media en calquera das interaccíóns 
(véxase o gráfico 4.23). En Ourense-4 aparecen as rnaiores diferencias 
segundo o interlocutor, tanto nos que teñen estudios secundarios coma 
universitarios. 

4.2.3. Usos lingüísticos coafamilia,por sectores segundo a clase social 

Nos comentarios en que entra a clase social como variable de 
control optamos por agrupa-las clases baixa e media-baixa por un lado 
e a media coa media-alta por outro, debido a que na maior parte dos 
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sectores os grupos extremos ceñen un número de casos moi reducido. As 
diferencias de usos dentro da rede familiar entre as dúas agrnpacións 
podemos velas nos gráficos 4.25 e 4.26: 

Gráfico 4.25 
Medias de 11so coa familia nas clases bai.xa e medin-b11i.xa por sectores 
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Como é evidente, ó pasarmos das clases baixa/media-bai.,-xa 
ás clases media/media-alta, as puntuacións medias son máis desfavora­
bles para o galega. Este cambio, que é norma xeral, parece máis claro nos 
sectores ui'banos ca nas vilas ou no rural. Na lingua fa lada cos avós, irmáns 
e parella entre os entrevistados das clases baixa e media-baixa, obsérvanse 
determinadas diferencias entre os sectores, segundo aparece no gráfko 
4.25. En Ourense-4 e en Lugo-5 as puntuacións permiten interpretar unha 
elevada presencia de monolingües en galega (medias superiores a 3.5). 
Na cidade da Coruña pode apreciarse unha caída bastante forte no uso 
cos fillos, cunha media lixeíramente favorable ó castelán (2.33); pero nos 
restantes sectores é o galega a lingua maioritariamente utilizada en tódalas 
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Gráfico 4.26 
Medias de uso coa fmnilía 11ns eillses media e media-alta poi· sectoi·es 
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interaccións (medias superiores a 2.5). O elevado cociente da barra que 
representa o uso coa parella (A Coruña, Pontevedra, Santiago e Lugo-2) 
haí que interpretalo tendo en canta o slnalado con anterioridade sobre 
este fenómeno . 

Polo que respecta ás clases media e media-alta, reflectidas no 
gráfico 4.26, podemos establecer tres grupos: A Cornña_ e Pontevedra, 
cunha castelanización considerable (medias lnferiores a 2.5); Santiago e 
Lugo-2, como sectores intermedios nos que o predominio do galego é xa 
evidente, e Ourense-4 e Lugo-5, con puntuacións medias superiores a 
3.40 (salvo o uso cos fíllos en Ourense-4, cunha media de 3.09). En Lugo­
-5, as diferencias entre as interaccións volven se-las máis reducidas. 

Se comparámo-los dous gráficos, podemos salientar que 
canto máis urbano é o sector maiores son as diferencias entre as clases 
sociais. Como xa sinalarnos anteriormente, o hábitat de residencia dos 
entrevistados condiciona claramente as súas posibilidades de relacionarse 
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con persoas de diferentes grupos socia1s e, polo tanto, o tipo de 
inreraccións, sen do moito máis homoxéneas as que teñen lugar no rural56 . 

A distribución dos usos na familia por profesións é moi 
sernellante á que se comentou no conxunto de Galicia57 . As diferencias 
que aparecen entre os seis sectores están fo1temente asociadas co hábitat. 
É dicir, se os titulados superiores que viven en sectores urbanos usan máis 
o castelán cando se dirixen ós outros membros da súa familia cós que 
viven en vilas ou no rnral, débese precisamente ó hábitat de residencia 
e non á profesión (cfr. as táboas do final deste capítulo). 

4.2.4. Usos lingüísticos coa Jamília por sectores segundo o 
lugar de residencia 

Tal como se sinalou no capítulo 2, nas táboas do final desta 
sección a variable 'hábitat de residencia' mostra unha división interna. A 
poboación periurbana de Pontevedra é o 51.6% do total <leste sector 
fronte ó 29% de Santiago e ó 2.3% da Coruña. Oito isto, se distingu.imo; 
entre a análise comparativa dos tres concellos urbanos con toda a 
poboación, por un lado, e o que é territorio estrictamente urbano (ddade) 
por outro, as maiores oscilacións están no conceilo de Pontevedra. Cando 
a este sector, xa de por si bastante castelanizado, lle quitámo-los 
habitantes do periurbano para centrármo-las análises no casco urbano 
obtemos medias moito máis favorables 6 castelán, chegando mesmo ; 
supera-lo grao de castelanización da Coruña : 

Cadro 4.5. Medias de uso na familia en Ponteuedra 

1\ \ '()$ l'ais lrmáns Parella Fíllw; N 

tora l pulxnll'ión 2.86 2.68 .L5 2 2,(¡3 ? ~ J __ .) _ lJ -16 
scí Lll'hano 'l..37 2.20 2.05 2.ü,i l. 7(¡ 55'i 
só pl~riurhano 3 21 3.11 2.95 .3.17 2.79 59 1 

56 Véxase o dilo no c:ipírulo anterior sobre os conccp,os de mercado lingüistico e rede social. 

57 R • ' 6 , -' 4 emJ1Jmos ep1g,a.1e .S, neste mesmo capítulo, p,1ra urtha visión xeral da impur1ancia desra variable. 
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Os habitantes do periurbano de Pontevedra, como se pode 
ver no cadro 4.6, usan moito máis o galego cos familiares cós que viven 
no núcleo urbano. Entre estes o castelán é a lingua dominante en tódalas 
interaccións58 . Este mesmo fenómeno podemos atopalo nas outras 
cidacies seleccionadas, ainda que nelas o periurbano ren un menor peso 
demográfico . Unha vez máis, a subida da media no uso coa parella resulta 
enganosa, polos feitos xa comentados. Nos sectores formados por vilas 
e no formado por concellos tipificados como ruraís a situación é similar; 
só hai diferencias internas segundo o hábitat de residencia dos entrevis­
tados, cunha tendencia a usar preferentemente o galega canto máis rural 

sexa este59 . 

4.2.5. Usos l-ingüfsticos coa familia por sectores segundo a. 

lingua inicial 

ó igual que fixemos no caso de Galicia , nesta segunda parte 
do capítulo tamén estudíarémo-las relacións entre certas variables 
lingüísticas como variables de control e os usos lingüísticos dentro da 
familia . Empezando pala lingua inicial , convirá recordar cal é a súa 
distribución en cada un dos seis sectores: 

Cadro 4.6. Distribución da lingua. inicial 

g. le.p,O CflS( ![In ;1s ¡ lúas 

.-\ Con111:1 3! l 1\ 1 e, l. ji! l!l.j•~ .. 

Ponten,·clr:·1 -10 .0 1,~ , .. ~.H' 11 1.9'1> 

Santiago 51 .') ' \.!, ;i3.0'}i, 1 .!¡_()'!'ÍJ 

l.11go-2 68/iº{, LU % 9.Mí; 

Ourcn.se- ! l .-11~ 1 1. 111.., 11. e Q 

l.ugo-5 th .Ó", 8.1% 7. '" 1, 

>• As medias do periurb;in.o de l'onrcvedra son moi similares ás dos habitantes en vilas no sector Lugo-

-2. Cfr. ;1s táhcY..1s 4.1.26 e 4.1.13. • 

'9 Trátase, narurolmente, do fenómeno xa visto na comparnción intersecrorial. 
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Como vemos, A Coruña e Pontevedra son os únicos sectores 
onde a maioría da poboación aprendeu a falar en castelán. Na cidade de 
Santiago, polo contrario, o castelán está menos estendido como lingua 
inicial có galega. Nos outros tres sectores, máis de dous tercios da 
poboación tiveron como lingua materna o gaJego, acadando en Lugo-5 
unha porcentaxe elevadísima60 . 

A seguir presentámo-los cruzamentos da lingua falada coa 
familia segundo a lingua inicial en catro sectores, coa finalidade de ve-las 
diferencias entre eles. O gráfico 4.27 refírese á cidade da Coruña, o 4.28 
a Santiago, o 4.29 a Ourense-4 e o 4.30 a Lugo-5. Pontevedra e Lugo-2 non 
aparecen nos gráficos por seren similares respectivamente á Coruña e 
Ourense-4. 

Gráfico 4.27 
Medías de uso coa familia segundo a lingua inicial 11a Corufia 
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1" Para un.h,-i visión máis completa da dis1ribución da lingua inicial nos sectores, véxase Fernández 
Rodríguez, Mauro A. e Modesto A. Rodríguez Neira (coortls.) (1994), 0p. cit., cap. 3. 
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Gráfico 4.28 
Medias de uso roa familia segundo a li11g11a inicial en Santiago 
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Gráfico 4.29 
Medias de 11so coa familia seg1111do a litig11a inicial en Ourense-4 
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Gráfico 4.30 
Medias de uso coa familia segundo a lingua foíc-ial en Lugo-5 
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As tendencias son moi similares en tódolos casos: a) maior 
uso do .galega nos galegofalantes iniciais (medias superiores a 3.5 en case 
tódalas interaccións), b) entre os que tiveron o castelán como lingua 
materna, as puntuacións medias demostran que a incorporación do 
galego é mais ben feble. Unha visión atenta dos gráficos pon de manifesto 
que sempre se dá un descenso, unhas veces roáis significativo ca outras, 
na lingua usada cos fillos, descenso que é máis evidente entre os 
monolingües iniciais en galego que viven nas cidades (gráficos 4.27 e 
4.28). 

Nas vilas e no rnral parece haber un uso máis homoxéneo cos 
demais membros da familia. En Lugo-5 (gráfico 4.30), mesmo os 
castelanfalantes iniciais incorporan o gaJego nas súas prácticas lingüísticas 
no ámbito familiar, presentando medias entre 2.20 e 2.60. Nas cídades 
sobre todo por parte dos bilingües iniciais, apréciase moita oscilació~ 
entre os usos cos avós e os usos cos fillos. Os individuos bilingües iniciais 
de Santiago teñen un comportamento que convén resaltar: pasan dunha 
media de 3.31 cos avós a unha media do 1.26 cos fillos (máis de 2 puntos 
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de diferencia). Isto explicase pof·que un 82.4% dos bilingües iniciais de 
Santiago que teñen fillos están instalados ou ben na clase media ou ben 
na clase media-alta e un 63.3% dos mesmos teñen estudios medios ou 
universitarios. 

4.2.6. Usos língüfsticos coa Janúlia por sectores segundo a 
lingua habitual 

O máis relevante da relación entre a conducta lingüística do 
entrevistado nas interaccións coa familia e a lingua habitual é o papel dos 
bilingües, que a penas presenta diferencias entre sectores. Nos que falan 
máis castelán, salvo na interacción cos avós en Pontevedra e en Santiago, 
as medias non chegan ó 2.5. Ademais, coma xa vén seudo norma xeral, 
hai un progresivo descenso da puntuación a medida que os interlocutores 
son máis novos. Por outra banda, os bilingües que falan con máis 
frecuencia galega ca castelán presentan un comportamento moi similar 
en cada un dos sectores, se ben é certo que nas cid ad es é onde se produce 
o descenso máis significativo ó falaren cos fillos (véxanse as táboas 
4.2.lss). As medias dos que falan máis galega son superiores a 3.50 na 
maior parte dos casos; isto manifesta un alto grao de monohngüismo en 
galega, que non deb::a de ter certa coherencia se se considera que a 
incorporación do castelán por parte <lestes individuos se produce en 
espacios máis formais au en interaccións menos cotiás. Así, os que falan 
máis galega da cidade da Coruña mostran as seguintes puntuacións en 
interaccións distintas das famihares61 : 

co mt~dico e~pccialista: 1.86 
co médico de cabeceira: .z.n 
n" compra non babitu.al: .2.46 

Sobre os ámbitos de adquisición do galega, por seguir unhas 
pautas moi similares ó dito para o total de Galicia, remitimos ó sinalado 
no epígrafe 4.1.8. 

61 Para un tratamento máis minucioso deste tipo de imeraccións, véxase o capítulo 6. 



208 209 

Táboa 4.1.0. Medias de usos lingüfsticos na familia. Galícia* ,. Táboa 4.1.1. Medias de usos lingüísticos na familia. A Coruiia* 

Cos avós Cos pais Cos Coa Cos Cos avós Cospais Cos Coa Cos 
irmáns parella lillos irmáns parella tillos 

TOTAL GALICIA 3.36 3.22 3.12 3.19 2.97 TOTAL SECTOR 2.64 2.43 2.30 2.38 2.04 

IDADE IDADE 
16 a 25 anos 2.88 2.61 2.40 2.61 2.68 16 a 25 anos 2.05 1.65 1.40 2.06 1.50 
26 a 40 anos 3.23 3.08 2.94 2,85 2.63 26 a 40 anos 2.47 2.25 2.12 1.89 1.67 
41 a 65 anos 3.58 3.46 3.40 3.30 3.00 41 a 65 anos 2.92 2.74 2.61 2.48 2.04 
máis de 65 anos 3.74 3.65 3.61 3.55 3.39 máis de 65 anos 3.36 3.12 3.10 2.98 2.63 

ESTUDIOS ESTUDIOS ningún 3.93 3.92 3.89 3.85 3.73 
primarios incompletos 3.76 3.70 3.64 3.62 3.36 ningún 3.93 3.94 3.88 3.76 3.40 

primarios complelos 3.49 3.35 3.24 3.17 2.82 primarios incompletos 3.43 3.17 3.12 3.11 2.44 

FP 3.07 2.85 2.60 2.63 2.43 primarios completos 2.90 2.62 2.46 2.37 1.96 

BUP 2.74 2.44 2.23 2.29 2.10 FP 2.40 2.32 2.12 2.14 1.96 

carreira grao medio 2.68 2.40 2.22 2.10 1.90 BUP 2.02 1.71 1.44 1.51 1.34 
carreira grao superior 2.46 2.11 1.94 1.79 1.74 carreira grao medio 2.02 1.83 1.75 1.54 1.53 
outros esludios 3.01 2.92 2.82 2.79 2.57 carreira grao superior 2.00 1.61 1.44 1.32 1.18 

oulros estudios 2.54 2.63 2.65 2.89 2.59 
CLASE SOCIAL 
baixa 3 .. 72 3.63 3.52 3.56 3.37 CLASE SOCIAL 
media-baixa 3.57 3.48 3.39 3.46 3.23 baíxa 3.36 2.93 2.75 2.75 2.19 . 
media 3.16 2.98 2.86 2.93 2.70 media-baixa 3.00 2.78 2.71 2.84 2.37 
media-alta 2.59 2.32 2.16 2.12 1.95 media 2.54 2.35 2.19 2.24 1.96 

PROFESIÓN 
media-alta 1.77 1.52 1.45 1.42 1.23 

empresarios 3.58 3.44 3.34 3.26 2.95 PROFESIÓN titulación superior ou media 2.43 2.08 1.92 1.78 1.71 
profesíonais llberaís 2.37 2.02 1.91 1.56 1.51 empresarios 2.78 2.74 275 2.49 2.19 

docentes 2.80 2.55 2.41 227 2.14 titulación superior ou media 1.79 1.53 1.45 1.39 1.32 

lorzas armadas 337 3.00 2.93 2.54 2.25 profesionais liberais 2.11 1.55 1.35 1.44 1.38 
administración subalterno 3.05 2.88 2.74 2.64 2.42 docentes 2.45 2.02 1.94 1.44 1.56 

persoal servicios 3.12 2.95 2.78 2.71 2.49 lorzas armadas 3.50 2.61 2.57 2.25 1.86 
autónomos 3.62 3.54 3.45 3.40 3.07 administración subalterno 2.43 2.32 2.14 2.02 1.73 
labregos 3.97 3.97 3.95 3.95 3.90 persoal servicios 2.63 2.42 2.1 8 2.17 1.85 
mariñeiros 3.85 3.80 3.75 3.68 3.50 autónomos 3.25 3.14 3.09 2.91 2.19 
obreiros 3.54 3.41 3.28 3.26 3.00 labregos 4.00 4.00 3.73 3.70 3.50 
estudiantes 2.62 2.27 2.03 1.80 2.03 mariñeiros 3.60 3.50 3.64 3.53 3.09 
amas de casa 3.51 3.39 3.33 3.24 2.88 obreiros 2.92 2.78 2.64 2.60 2.36 
persoas economicamen1e inaclivas 3.00 2.75 2.60 2.22 2.23 estudiantes 1.95 1.54 1.35 1.75 1.50 

SEXO 
amas de casa 3.07 2.85 2.71 2.61 2.06 

home 3.44 3.28 3.16 ·3.21 3.04 
persoas economicamente inaclivas 1.83 1.39 1.36 1.00 1.75 

muller 3.30 3.18 3.09 3.18 2.92 
SEXO 

HÁBITAT DE RESIDENCIA home 2.69 2.47 2.33 2.48 2.15 

urbano 2.67 2.43 2.29 2.37 2.10 muller 2.60 2.39 2.29 2.29 1.95 

periurbano 3.27 3.12 2.90 3.14 2 76 
vilas 3.31 3.15 3.05 3.14 2.84 HÁBITAT DE RESIDENCIA 
rural-1 3.55 3.47 3.39 3.43 3.17 urbano 2.63 2.42 2.30 2.37 2.03 
rural-2 3.79 3.74 3.69 3.73 3.59 periurbano 3.67 3.21 2.53 2.90 2.11 

• As medias están comprendidas entre 1 (só castelán) e 4 (só galego). • As medias e~tán comprendidas entre 1 (só castelán) e 4 (s6 galego). 
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Táboa 4.1.2. Medias de usos lingüísticos na familia . SanNago* Táboa 4.1.3. Medias ele usos lingüfsNcos na familia. Lugo-2* 

Cos avós Cos país Cos Coa Cos Cos avós Cospais Cos Coa Cos 
irmáns parella filias irmáns parella filias 

TOTAL SECTOR 3.27 3.02 2.92 3.04 2.77 TOTAL SECTOR 3.46 3.37 3.29 3.42 3.13 

IDADE IDADE 
16 a 25 anos 2.81 2.35 2.04 2.40 2.59 16 a 25 anos 2.64 2.42 2.18 2.70 2.70 
26 a 40 anos 3.11 2.88 2.77 2.70 2.37 26 a 40 anos 3.31 322 3.09 3.08 2.91 
41 a 65 anos 3.58 3.36 3.32 3.18 2.87 41 a 65 anos 3.70 3.63 3.57 3.49 3.09 
máis de 65 anos 3.73 3.59 3.50 3.45 3.16 máfs de 65 anos 3.86 3.80 3.78 3.71 3.46 

ESTUDIOS ESTUDIOS 
ningún 3.93 3.90 3.82 3.89 3.68 ningún 3.88 3.90 3.89 3.75 3.50 
primarios i ncompfetos 3.91 3.87 3.84 3.73 3.44 primarios incompletos 3.82 3.78 3.75 3.70 3.30 
primarios completos 3.71 3.51 3.40 3.30 2.75 primarios completos 3.59 3.50 3.42 3.52 3.20 
FP 3.36 3.13 2.84 2.69 2.48 FP 2.93 2.79 2.51 2.70 2.41 
BUP 2.80 2.34 2.13 2.36 2.08 BUP 2.40 2.25 1.97 2.44 2.47 
carreira grao medio 2.84 2.56 2.43 2.41 2.00 carreira grao medio 3.24 2.93 2.60 2.41 2.32 
carreira grao superior 2.55 2.10 1.92 1.87 1.89 carreira grao superior 2.79 2.71 2.46 2.33 2.75 
outros estudios 3.14 3.33 3.43 3.40 3.25 outros estudios 4.00 4.00 3.80 3.00 3.67 

CLASE SOCIAL CLASE SOCIAL 
baixa 3.80 3.66 354 3.63 3.29 baixa 3.74 3.69 3.70 3.75 3.54 
media-baix.a 3.61 3.47 3.39 3.48 3.18 medla-baixa 3.51 3.44 3.38 3.50 3.19 
media 3.18 2.90 2.79 2.92 2.63 media 3.30 3.15 2.96 3.19 2.91 
media-alla 2.86 2.50 2.36 2.37 2.24 media-alla 2.38 2.09 1.87 2.12 2.03 

PROFESIÓN PROFESIÓN 
empresarios 3.73 3.54 3.42 3.23 2.80 empresarios 3.50 3.29 3.15 3.16 2.85 
litufación superior ou media 2.60 2.35 2.11 2.06 2.07 titulación superior ou media 2.56 2.36 1.99 2.70 2.67 
prcifesionais liberais 3.25 2.46 2.18 1.58 1.75 profesionais libarais 4.00 4.00 3.00 1.00 1.00 
docentes 2.80 2.40 2.38 2.27 2.15 docentes 3.50 3.26 3.10 2.62 309 
lorzas armadas 3.33 3.58 3.70 3.33 2.61 forzas armadas 3.91 3.87 3.74 3.47 3.46 
administración subalterno 3.23 3.11 2.87 2.79 2.62 administración subalterno 3.32 3.23 3.05 2.98 2.76 
persoal servicios 3.14 2.94 2.95 2.90 2.28 persoal servicios 2.96 2.90 2.56 3.27 2.36 
autónomos 3.71 3.44 3.33 3.20 2.81 autónomos 3.64 3.59 3.49 3.59 3.16 
labregos 4.00 4.00 4.00 4.00 3.96 labregos 4.00 4.00 4.00 4.00 3.92 
mariñeiros 4.00 4.00 3.25 3.25 4.00 marlñeiros 3.92 3.93 3.88 3.59 3.32 
obreiros 3.66 3.50 3.44 3.40 3.02 obreiros 3.65 3.65 3.58 3.57 3.21 
estudiantes 2.67 2.15 1.87 1.75 2.00 estudiantes 2.54 2.26 2.01 3.00 4.00 
amas de casa 3.62 3.46 3.40 3.26 2.87 amas de casa 3.59 3.55 3.54 3.48 3.09 
persoas economicamenle Inactivas 2.31 1.85 1.91 2.38 1.33 persoas economicamente Inactivas 2.81 2.14 1.80 1.86 3.00 

SEXO SEXO 
home 3.36 3.06 2.97 3.06 2.87 home 3.52 3.38 3.28 3.42 3.22 
muller 3.19 2.99 2.87 3.02 2.71 mulfer 3.42 3.36 3.29 3.42 3.06 

HÁBITAT DE RESIDENCIA HÁBITAT DE RESIDENCIA 
urbano 3.06 2.75 2.62 2.75 2.49 vifas 3.35 3.23 3.11 3.27 2.87 
periurbano 3.77 3.68 3.62 3.66 3.34 ruraf-2 3.68 3.66 3.64 3.71 3.66 

• As medias es¡án comprendidas entre 1 (só cascelán) e ~ (só gatego). • As medias es1án comprendidas entre 1 (só castctán) e 4 (s6 ga.lcgo). 
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Táboa 4.1.4. Medias de usos lingüísticos na familia. Lugo-5* Táboa 4.1.5. Medías de usos lingüísticos na familia . Ourense-4" 

Cos avós Cos país Cos Coa Cos Cos avós Cos país Cos Coa Cos 
irmáns parella fillos irmáns parella lillos 

TOTAL SECTOR 3.80 3.79 3.75 3,77 3.65 
TOTAL SECTOR 3.73 3.68 3.60 3.58 3.34 

IDADE 
IDADE 16 a 25 anos 3.63 3.56 3.48 3.57 3.51 
16 a 25 anos 3.41 3.32 3.16 2.75 2.65 

26 a 40 anos 3.77 3.74 3.66 3.60 3.51 
26 a 40 anos 3.67 3.59 3.50 3.35 2.9 

41 a 65 anos 3,84 3,85 3.82 3.80 3.64 
41 a 65 anos 3.82 3.79 3.75 3.66 3.43 

máis de 65 anos 3.87 3.88 3,85 3.85 3.78 
máis de 65 anos 3.92 3.87 3.79 3.77 3.57 

ESTUDIOS 
ESTUDIOS ningún 3.82 3.86 3.90 3.91 3.87 
ningún 3.94 3.96 3,90 3,89 3.78 

primarios incompletos 3.89 3.91 3.88 3.88 3.80 
primarios incompletos 3.92 3.88 3.87 3.80 3.63 

primarios completos 3,84 3,84 3.81 3.77 3.62 
primarios completos 3.72 3.66 3.52 3.46 3.10 

FP 3.80 3.69 3.53 3.53 3.29 
FP 3.38 3.38 3.25 2.64 2.39 

BUP 3.58 3.52 3.32 3.21 2.96 
BUP 3.32 3.07 2.90 2.89 2.44 

carreira grao medio 3.29 3.07 2.88 2.83 2.46 
carreíra grao medio 3.19 2.85 2.59 2.15 1.40 

carreira grao superior 3.16 3.07 3.01 2.41 2.08 
carreíra grao superior 3.20 3.12 3.11 2.55 2.50 

outros estudios 3.31 3.31 3.56 3.11 2.83 
outros estudios 4.00 4.00 3.33 4.00 3.33 

CLASE SOCIAL 
CLASE SOCIAL baixa 3.96 3.96 3.90 3,87 3.80 
baixa 3,94 3,94 3.84 3.83 3.83 

media-baixa 3.80 3.80 3.78 3.78 3.67 
media-baíxa 3.82 3.79 3.73 3.72 3.52 

media 3.75 3.76 3.69 3.76 3.61 
media 3.65 3.57 3.48 3.43 3.12 

media-alla 3.67 3.62 3.42 3.33 3.21 
media-alta 3.18 2.80 2. 71 2.89 2.50 

PROFESIÓN 
PROFESIÓN empresarios 3.84 3.77 3.73 3.80 3.56 
empresarios 3.88 3.81 3.77 3.42 3.16 

titulación superior ou media 2.77 2.63 2.15 1,60 1.70 
titulación superior ou media 300 3.00 2.43 1.00 2.00 

profesionais líberais 2.61 2.60 2.13 2.50 1.80 
profesionaís liberais 4.00 4.00 4.00 2.33 2.33 

docentes 3.62 3.52 3.42 3.28 3.00 
docentes 3.50 3.27 3.10 3.18 2.33 

lorzas armadas 3.69 3.74 3.73 3.55 2.82 
lorzas armadas 4.00 4.00 4.00 4.00 2.00 

administración subalterno 3.85 3.83 3.67 3.54 3.31 
administración subalterno 3.58 3.51 3.47 3.15 2.81 

persoal servicios 3.64 3.73 3.65 3.44 3.33 
persoal servicios 3.61 3.50 3.17 3.14 3.00 

autónomos 3.85 3,94 3.86 3.79 3.75 
autónomos 3.71 3.57 3.40 3.24 2.71 

labregos 3.92 3.93 3.92 3.93 3.91 
labregos 3.99 3,97 3.92 3.88 3,90 

mariñe'iros 4.00 4.00 3.70 3,38 3.38 
obreiros 3.83 3.79 3,69 3.58 3.34 

obrelros 3.91 3.89 3.84 3.76 3.66 
estudiantes 3.29 3.14 3.03 2.00 1.00 

estudiantes 3.48 3.30 3.24 3.57 3.40 
amas de casa 3.75 3.72 3.67 3.63 3.35 

amas de casa 3.70 3.71 3.67 3.65 3.46 
persoas economicamente inactivas 3.25 3.17 3.01 2,83 2.63 

persoas. economicamente inactivas 3.65 3.66 3.59 3.40 3.40 

SEXO 
353 3.31 SEXO 

home 3.76 3.71 3.61 
home 3.82 3.82 3.77 3.77 3.68 

muller 3.71 3.65 3.59 3.62 3.36 
muller 3.77 3.76 3.73 3.76 3.63 

HÁBITAT DE RESIDENCIA HÁBITAT DE RESIDENCIA 
2.93 vilas 3.52 3.41 3.28 3.29 

rural-1 3.72 3.70 3,63 3.64 3.43 
rural-1 3.91 3.90 3.88 3.78 3,69 

rural-2 3.85 3.85 3.83 3,84 3.78 
rural-2 3.82 3.79 3.74 3.71 3.52 

• A.s, medias están comprendidas entre 1 (só casrelán) e 4 (só galego). 
• As medias están comprendidas entre 1 (só castelán) e 4 (só galego). 
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Táboa 4.1.6. Medias de usos lingüísticos nafamilia. Pontevedra'' Táboa 4.2.0. Medias de. usos lingüístícos na familia. Galleta" 

Cosavós Cos pais Cos Coa Cos Cos avós Cos pais Cos Coa Cos 

irmáns parella filias 
irmáns parella filias 

TOTAL SECTOR 2.86 2.68 2.52 2.63 2.32 TOTAL GALICIA 3.36 3.22 3.12 3.19 2.97 

tDADE UNGUA INICIAL 
16 a 25 anos 2.09 1.83 1.66 1.91 1.99 galega 3.96 3.94 3.87 3.79 3.52 

26 a 40 anos 2.80 2.56 2.32 2.20 1.88 castelán . 1.90 1.63 1.53 165 1.50 

41 a 65 anos 3.31 3.14 3.06 289 2.45 as dúas 3.27 2.95 2.69 2.81 2.42 

máls de 65 anos 3.53 3.23 3.10 3.04 2.80 oulras 3.08 2.80 2.67 2.51 2.58 

ESTUDIOS UNGUA HABITUAL 
ningún 4.00 4.00 4.00 3.95 3.76 só castelán 1.13 1.04 1.01 1.02 1.01 

primarios incompletos 3.73 3.54 3.50 3.40 3.00 roáis caslelán 2.44 2.01 1.74 1.71 1.47 

primarios completos 3.30 3.16 3.01 2.95 2.39 máisgalego 3.79 3.70 3.57 3.53 2.88 

FP 2.41 2.10 1.82 1.59 1.54 só galego 3.99 3.99 399 4.00 3.98 

BUP 2.02 1.82 1.65 1.70 1.50 
carreira grao medio 1.99 1.73 1.51 1.57 1.33 ENTENDE O GALEGO 
carreira grao superior 2.07 1.74 1.55 1.34 1.33 nada 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 

oulros estudios 2.25 2.45 2.02 3.00 2.00 pouco 1.96 1.84 1.70 1.69 1.45 

bastante 3.40 3.28 3.20 3.26 3.05 

CLASE SOCIAL moito 3.40 3.24 3.13 3.23 3.00 

baixa 4.00 3.77 4.00 4.00 3.76 
media-baixa 3.21 3.14 3.02 3.20 2.78 FALA O GALEGO 
media 2.46 2.21 2.02 1.99 1.75 nada 1.02 1.00 1.00 1.01 1.00 

media-alta 1.54 1.44 1.34 1.33 1.33 pouco 1.90 1.68 1.55 1.60 1.48 

bastante 3.50 3.38 3.28 337 3.12 

PROFESIÓN moito 3.65 3.55 3.46 3.54 3.28 

empresarios 3.04 2.88 2.66 2.78 2.24 
titulación superior ou media 1.75 1.50 1.28 1.13 1.12 LE OGALEGO 

profesionais libarais 200 1.71 1.86 1.15 1.18 nada 3.37 3.27 3.21 3.10 2.92 

docentes 2.40 2.00 1.85 1.71 1.48 pouco 3.48 3.38 3.29 3.34 3.10 

lorzas armadas 2.38 2.19 1.77 1.63 1.45 bastante 3.29 3.12 3.00 3.10 2.85 

administración subalterno 2.67 2.45 2.18 2.16 1.90 moito 3.12 2.86 2.71 2.78 2.58 

persoal servicios 2.98 2.89 2.59 2.66 2.36 
autónomos 3.38 3.25 3.21 3.02 2.58 ESCRIBE O GALEGO 
labregos 3.98 3.98 3.98 3.93 3.82 nada 3.37 3.25 3.18 3.10 2.85 

mariiíeiros . 4.00 3.81 3.63 3.47 2.88 pouco 3.45 3.33 3.24 3.31 3.08 

obreiros 3.34 3.28 3.12 3.03 2.72 bastante 3.21 3.01 2.86 3.05 2.88 

estudiantes 1.85 1.53 1.33 1.31 1.00 moito 3.15 2.89 2.71 2.89 2.72 

amas de casa 3.17 2.94 2.87 2.72 2.19 
persoas economicamente inactivas 1.96 1.82 1.43 2.17 2.50 ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN 

familia 3.67 3.58 3.47 3.48 3.22 

SEXO escala 1.71 1.41 1.27 1.55 1.49 

home 2.93 2.74 2.54 2.69 2.47 amigos 2.01 1.69 1.71 1.81 1.67 

mu/ler 2.80 2.63 2.51 2.58 2.21 vecióos 1.72 1.53 1.57 1.67 1.51 

traballo 1.57 1.43 1.38 1.57 1.46 

HÁBITAT DE RESIDENCIA outros 1.54 1.37 1.39 1.44 1.39 

urbano 2.37 2.20 2.05 2.04 1.77 
periurbano 3.21 3.11 2.95 3.1 7 2.79 

• As medias e.,,tán comprendidas entre 1 (só castelán) e 4 (só galego). • As medias están comprendidas entre 1 (só castelán) e 4 (só galega). 
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Táboa 4.2.1. Medias de usos lingüísticos na familia. A Corufia" Táboa 4.2.2. Medias de usos lingüísticos na familia. Santiago# 

Gas avós Cos pais Cos Coa Cos Cos avós Cos pais Cos Coa Cos 

irmáns parella tillos irmáns parella tillos 

TOTAL SECTOR 2.64 2.43 2.30 238 2.04 TOTAL SECTOR 3.27 3.02 2.92 304 2.77 

LINGUA INICIAL LINGUA INICIAL 
galega 3.89 3.86 3.70 3.52 2.86 galega 3.97 3.95 3.87 3.72 3.32 

caslelán 1.63 1.41 1.34 1.43 1.31 castelán l.98 1.53 1.43 1.67 1.54 

as dúas 3.11 2.54 2.08 2.16 1.98 as dúas 3.31 2.86 2.60 2.42 2.26 

outras 1.00 1.00 1.00 1.33 2.00 outras 3.63 3.88 3.00 1.92 1.78 

LINGUA HABITUAL UNGUA HABITUAL 
só castelán 1.15 1.02 1.00 1.03 1.00 só castelán 1.20 1.04 1.03 1.05 1.05 

máis caslelán 2.46 2.05 1.74 1.69 1.40 máis castelán 2.53 1.97 1.67 1.71 1.56 

máis galega 3.78 3.71 3.63 3.53 2.76 máisgalego 3.78 3.64 3.54 3.42 2.64 

só galega 4.00 4.00 4.00 4.00 3.88 só galega 3.97 3.97 3.98 4.00 3.95 

ENTENDE O GALEGO ENTENDE O GALEGO 
nada 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 nada 1.00 1.00 

pouco 1.70 1.58 1.41 1.53 1.28 pouco 2.25 1.71 1.63 1.70 1.47 

bastante 2.67 2.46 2.36 2.28 1.96 bastante 3.24 3.06 2.95 3.03 2.76 

moilo 2.6B 2.48 2.35 2.48 2.13 moito 3.30 3.04 2.94 3.10 2.83 

FALA O GALEGO FALA O GALEGO 
nada 1.00 1.00 . 1.00 1.00 1.00 nada 1.00 !.00 1.00 1.00 1.00 

pouco 1.51 1.40 1.27 • 1.34 1.13 pouco 1.80 l.46 1.27 1.33 1.28 

bastante 2.74 2.56 2.44 2.51 2.16 bastante 3.24 3.00 2.92 3.06 2.72 

moito 3.01 2.80 2.66 2.87 2.43 moito 3.62 3.40 3.30 3.39 3.09 

LE O GALEGO LEOGALEGO 
nada 2.26 2.11 2.03 1.82 1.53 nada 3.34 3.17 2.99 2.99 2.61 

pouco 2.85 2.71 2.51 2.51 2.03 pouco 3.32 3.13 3.06 3.17 2.84 

bastante 2.68 2.45 2.37 2.42 2.13 bastante 3.24 2.94 2.78 2.86 2.60 

moilo 2.47 2.19 2.05 2.25 1.97 moito 3.!8 2.87 2.77 2.94 2.73 

ESCRIBE O GALEGO ESCRIBE O GALEGO 
nada 2.57 2.40 2.26 2.13 1.75 nada 3.37 3.20 3.09 3.05 2.66 

pouco 2.82 2.69 2.61 2.58 2.16 pouco 3.27 3.02 2.96 3.05 2 .. 79 

bastante 2.58 2.23 2.11 2.37 225 bastan1e 3.12 2.81 2.59 2.78 2.64 

moito 2.34 2.01 1.76 2.09 1.90 moito 3.18 2.83 2.69 2.91 2.70 

ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN 
familia 3.29 3.11 2.91 2.90 2.42 familia 3.62 3.43 3.30 3.34 3.01 

escala 1.43 1.17 1.06 1.30 1.40 escala 1.81 1.35 1.24 1.70 1.17 

amigos 1.56 l.25 1.33 1.49 1.35 amigos 1.76 1.57 1.62 1.94 1.93 

veclños 1.13 1.18 1.19 1.34 1.19 veciños 1.63 1.15 1.21 1.50 1.45 

lraballo 1.33 1.29 1.38 1.22 1.22 trabal!o 1.50 1.27 1.24 1.46 1.30 

ou1ros 1.31 1.31 1.34 1.25 1.31 ou1ros 1.28 1.16 1.27 1.31 1.15 

• As inedias es1án comprendidas entre l (só cas1elán) e 4 (sli g~lcgo). • As medias están comprendidas enire 1 (só i::1s1elá11) e 4 (só galego). 
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Táboa 4.2.3. Medias de usos lingüísticos na família . Lugo-2" Táboa 4.2.4. Medías de usos lingüísticos na familia. Lugo-5"' 

Cos avós Cos pais Cos Coa Cos Cos avós Cos pais Cos Coa Cos 
irmáns parella lillos irmáns parella lillos 

TOTAL SECTOR 3.46 3.37 3.29 3.42 3.13 TOTAL SECTOR 3.80 3.79 3.75 3.77 3.65 

LINGUA INICIAL UNGUA INICIAL 
galego 3.95 3.94 3.86 3.80 3.45 galega 3.93 3.94 3.92 3.91 3.80 
castelán 1.91 1.68 1.57 1,68 1.71 castelán 2.60 2.43 2.28 2.31 2.20 
as dúas 2.86 2.77 2.49 2.89 2.48 as dúas 3.47 3.41 3.14 3.26 2.99 
aulras 2.00 2.00 2.25 3.33 3.00 outras 4.00 4.00 1.50 2.50 

LINGUA HABITUAL UNGUA HABITUAL 
sócaslelán 1.08 1.03 1.00 1.00 1.00 só castelán 1.08 1.00 1.00 1.00 1.00 
máis castelán 2.45 2.14 1.82 1.73 1.61 máis castelán 2.49 2.33 2.08 1.96 1.69 
máis galega 3.74 3.71 3.59 3.59 2.77 máisgalego 3.73 3.71 3.62 3.59 3.26 
só galega 3.99 3.99 3.99 3.99 3.99 só galega 3.99 3.99 3.99 4.00 3.98 

ENTENDE O GALEGO ENTENDE O GALEGO 
pouco 1.55 1.50 1.29 1.50 1 .41 povco 3.20 3.00 2.87 2.42 2.25 
bastante 3.43 3.34 3.27 3.35 3.09 bastante 3.74 3.77 3.73 3.78 3.65 
maita 3.58 3.49 3.40 3.57 3.24 moilo 3.84 3.82 3.78 3.78 3.68 

FALA O GALEGO FALA O GALEGO 
nad¡¡ 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 nada 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 
pouco 1.84 1.61 1.45 1.49 1.54 pauco 2.68 2.51 2.39 2.53 2.39 
bastante 3.61 3.58 3.48 3.54 3.16 bastante 3.74 3.76 3.73 3.72 3.64 
maita 3.86 3.81 3.78 3.84 3.56 moito 3.90 3.88 3.84 3.86 3.72 

LEOGALEGO LE OGALEGO 
nada 3.10 2.95 2.84 2.83 2.41 nada 3.79 3.78 3.75 3.71 3.64 
pouco 3.57 3.48 3.41 3.55 3.26 pauco 3.88 3.87 3.84 3.87 3.78 
bastante 3.43 3.38 3.28 3.48 3.27 bastante 3.72 3.72 3.67 3.70 3.57 
moito 3.45 3.26 3.15 3.46 3.16 moito 3.73 3.69 3.63 3.49 3.23 

ESCRIBE O GALEGO ESCRIBE O GALEGO 
nada 3.34 3.25 3.15 3.13 2.69 nada 3.84 3.84 3.79 3.76 3.64 
pouco 3.56 3.45 3.39 3.59 3.34 pouca 3.84 3.84 3.82 3.84 3.74 
bastante 3.39 3.34 3.24 3.45 3.36 bastante 3.62 3.60 3.52 3.58 3.42 
mailo 3.44 3.33 3.05 3.48 3.27 moita 3.76 3.70 3.62 3.46 3.29 

ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN 
familia 3.73 3.68 3.58 3.62 3.29 familia 3.88 3.87 3.84 3.84 3.73 
escola 1.85 1.56 1.29 1.71 2.00 escala 1.89 1.79 1.74 2.00 2.00 
amigos 2.06 1.83 1.76 2.12 2.21 amigos 3.06 2.86 2.75 2.18 2.50 
veciños 1.57 1.56 1.91 2.00 1.64 veciños 2.48 2.25 1.95 1.77 1.8.5 
traballo 1.60 1.57 1.50 1.38 1.67 trabal!o 2.00 2.00 2.08 2.33 1.78 
outros 1.43 1.40 1.60 1.67 1.75 oulros 2.33 2.33 2.25 2.00 1.00 

• As medias están comprendidas entre 1 (só castelán) e 4 (só ga lego). • As medias esráo «:omprendldas enrre 1 (só castelán) e 4 (só galego). 
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Táboa 4.2.5. Medias de usos lingüísticos na familia. Ourense-4~ 
Táboa 4.2.6. Medias de usos lingüfstícos na familia. Ponteuedra" 

Cos avós Cos pais Cos Coa Cos 
Cos avós Cos pais Cos Coa Cos 

írmáns parella tillos 
lrmáns parella lillos 

TOTAL SECTOR 3.73 3.68 3.60 3.58 3.34 
TOTAL SECTOR 286 2.68 2.52 2.63 2.32 

LINGUA INICIAL 
LINGUA INICIAL 

galega 3.97 3.96 3.90 3.86 3.62 
galego 3.95 3.93 3.83 3.62 3.12 

castelán 2.36 2.10 206 2.04 l.77 
castelán 1.51 1.36 1.29 1.36 1.24 

as dúas 3.23 3.15 3.05 3.09 2.80 
as dúas 3.19 2.84 2.46 2.58 2.05 

autras 3.80 3.21 2.33 2.89 2.75 
aulras 2.00 1.75 1.00 2.50 2.50 

LINGUA HABITUAL 
UNGUA HABITUAL 

s6 castelán 1.08 t.00 1.00 1.00 1.00 
s6 castelán 1.09 1.03 1.01 1.02 1.00 

máis castelán 2.46 2.15 1.71 1.95 1.50 
máis castelán 2.56 2.09 1.80 1.64 1.41 

máis galega 3.82 3.76 3.67 3.55 3.02 
máis galega 3,81 3.74 3.57 3.47 2.40 

s6 galega 4.00 4.00 4.00 4.00 3.97 
só galega 4.00 4.00 4.00 3.99 3.98 

ENTENDE O GALEGO 
ENTENDE O GAL EGO 

pouco 2.46 2.50 2.09 2.42 2.33 
nada· 1.00 1.00 1.00 1.00 t.00 

bastante 3.64 3.58 3.52 3.51 3.20 
pouco • 1.45 1.27 1.23 1.45 t .19 

moito 3.87 3.83 3.75 3.71 3 55 
bastante 2.82 2.64 2.48 2.56 2.31 

moito 3.01 2.84 2.68 2.84 2.45 

FALA O GALEGO 
nada 1.00 1.00 1.00 1.00 t.00 

FALA O GALEGO 

pauco 2.00 1.74 1.57 1.83 1.71 
nada 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 

bastante 3.76 3.69 3.63 3.63 3.31 
pouco 1.60 1.43 1.35 1.49 1.36 

moito 3.91 3,91 3.84 3.84 3.68 
bastante 3.07 2.94 2.75 2.88 2.47 

moi!o 3.39 3.26 3.12 3.27 2.88 

LEOGALEGO 
nada 3.70 3.64 3.54 3.43 3.25 

LEOGALEGO 

pouco 3.75 3.71 3.66 3.61 3.31 
nada 2.93 2.71 2.61 2.56 2.37 

baslante 3.66 3,57 3.47 3.60 3.43 
pouco 3.04 2.85 2.73 2.77 2.41 

maíto 3.89 3.83 3.68 3,84 3.22 
bastante 2.70 2.57 2.36 2.54 2.23 

moito 2.68 2.42 2.21 2.32 1.94 

ESCRIBE O GALEGO 
nada 3.76 3.70 3.63 3.51 3.28 

ESCRIBE O GALEGO 

pauco 3.75 370 3.61 3.66 3.40 
nada 3.06 2.84 2.75 2.66 2.36 

bastanle 3.42 3.31 3.25 3.34 3.00 
pouco 2.87 2.74 2.56 2.71 2.33 

molla 3.93 3.83 3.68 3.79 3.17 
bastante 2.56 2.35 2.12 2.32 2.02 

moito 2.58 2.35 2.14 2.26 1.85 

ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN 
familia 3.81 3.77 3,71 3.70 3.45 

ÁMBITOS OE ADQUISICIÓN 

escala 1.83 1.58 1.52 1.00 1.00 
lamilia 3.33 3.24 3.05 3.08 2.67 

amigos 2.00 1.40 1.20 2.00 1.50 
escola 1.34 1. 17 1.13 1.28 1.00 

veciños 1.95 1.73 1.70 2.33 2.25 
amigos 1.90 1.55 1.52 1.59 1.42 

traballo 4.00 4.00 4.00 3.29 3.17 
vecinos 1.93 1.55 1.43 1.60 1.37 

outras 1.00 1.00 2.67 2.00 
lraballo 1.89 1.09 1.14 1.24 1.21 

oulros 1.32 1.27 1.31 1.18 1.17 

• As medias es1{1n comprendidas entre 1 (s6 casreWn) e 4 C galego). 
• As medias están con1prenclidas cnr.re 1 (s6 CllSlclán) e li (só galego). 



5 
USOS LINGÜÍSTICOS NO ÁMBITO ESCOLAR 

Neste capítulo analizarérno-los usos orais e escritos que do 
galego e o castelán fan ou facían os entrevistados no ámbito escolar. En 
cada unha das análises atendémo-las variables sociolóxicas e lingüísticas 
que poden estar asociadas con estes usos, tal como vimos facendo ó longo 
do presente volume. Así mesmo,·a xeito de introducción, ocuparémonos 
da aprendizaxe formal do galega, tanto no medio escolar coma mediante 
cursos de lingua organizados pola Administración Autonómica ou por 
colectivos non gobernamentais. 

5.1. Aprendizaxe do galega na escota 

Como é sabido, a introducción da asignatura de lingua galega 
como materia obrigatoria no currículum escolar data da promulgación do 
Real Decreto 1981/79, tamén coñecido como "decreto de bilingüismo". 
Así, a partir do curso 1979-1980 debe ensinarse de forma xenerali.zada o 
galego en tódolos niveis educativos non universitarios, aínda que esta 
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1 

medida en moitos casos non afectou ós individuos que cursaban os 
últimos anos do bacharelato ou que estudiaban en centros que aplicaron 
tardíamente dita norma legal. 

Se tomamos como referencia o conxunto da poboación 
estudiada, só o 21.6% da mesma recibiu ensíno de lingua galega. -Como 
se pode observar no gráfico 5.1 e se deduce da situación anteriormente 
descrita, son fundamentalmente os individuos de 30 anos os que tiveron 
a posibilidade de estudiar esta lingua na escola62 . A variación máis 

Gráfico 5.1 
l11dívid1ws que estudiaron galego na escola segundo a idade 
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importante prodúcese entre os individuos de 26 anos (que tiñan 13 anos 
en 1979 e dos que o 73.7% estudiou galega na escola), e os de 29 anos 
(que contaban con 16 naquela data e dos que o estudiou só un9.5%). Hai, 
pois, notorias concorrencias cronolóxicas. Así, os rapaces con 16 anos en 
1979, de seguiren a secuencia normal dos cursos, estarían neses momen­
tos en 3º de BUP ou de FPl e polo xeral xa non comezaban a estudiar 

6' Refeiúnonos, como scrnpre que dámo-la idade, á que tiñan os entrevistados en 1992, ano da recollida 
dos datos. 
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lingua galega, feito que concorda con que entre estes informantes 
(persoas de 29 anos) unicamente un 9.5% estudiase galego na escala. 

A distribución sectorial das persoas que estudiaron galego na 
escola non é totalmente homoxénea, segundo se reflicte no mapa 24. Nas 
provincias de Lugo e Ourense, os únicos sectores en que máis duo 20% 
cstudiou galego na escola son os que coinciden coas capitais da provincia. 
Entrcmentres, a práctica totalidade dos sectores de Ponteveclra e a rnaior 
parte dos da Coruña (salvo os máis rura is) superan dita porcentaxe. Este 
tipo de distribución está relacionada con dous factores principais. En 
primeiro lugar, a idade dos individuos. Despois do que dixemos 
anteriormente, comprenderase que naqueles sectores con menos 
poboación nova, en principio, haberá tamén menos xente que estudiou 
galego na escola. Así, mentres s6 catro sectores da provincia da Con.111.a 
e dous de Pontevedra teñen menos dun 19% da poboación menor de 26 
anos, nas provincias de Lugo e Ourense unicamente Ourense-2 supera esa 
cifra. En segundo lugar, non se deben esquece-los distintos niveis de 
seguimento do ensjno obrigatorio da lingua galega segundo cada área de 
Galicla e o tipo e caso de cada centro educativo en particular. 

Calquera cruzamento que realicemos coa variable ¿Estudiau 
galega na escala? vai reflectir, en último termo, cal é a idade de cada 
subgrupo da variable control. Por exemplo, a distribución segundo a 
lingua inicial amasa aparentemente que só o 13.3% dos monolingües 
iniciais en galego estudiou esta lingua na escóla, mentres nos bilingües 
iniciais a porcentaxe é o 31.4% e nos que teñen como primeira lingua o 
castelán o 35 .7%. Sen embargo, sabemos que a distribución da lingua 
inicial non é a mesma en cada un dos grupos de idade63 . Mentres a 
porcentaxe de galegofalantes iniciais é tanto maior canto maior é a ida de 
(nos maiores de 65 anos o 81.8% e nos de 16 a 20 anos o 34.4%), o 
incremento dos bilingües e os castelanfa lantes é de signo inverso: a 
medida que diminúe a idade. Por tanto, tendo en conta que o ensino do 
galega na escola é moi recente, parece normal que nos galegofalantes 
iniciais, máis numerosos conforme aumenta a idacle, se reduza correlati­
vamente a porcentaxe de persoas que recibiron ensino ele galego . 

6> Véxase, a este respecto, Femández Rodríguez. Mauro A. e Modesto A. Rodríguez Neiia (coorcls.) 
(1994), Op. cit. , pp. 4.0-41. 



226 Usos lingüísticos no ámbito escolar 

Ó analizármo-los menores ele 19 anos, poboación escolarizada 
tra1:a incorporación xeneralizada do galego ó currículum escolar, a topamos 
unha distribución ele signo ben clisrinlo, e con porcentaxes moi semcllante • 
en tó<.lolos grupos. O único grupo de lingua in icial no quemáis dun ]% 

non estudiou g:1kgo na escola é o clos cr1stclnnfalantes (2.1%), probable­
mente porque neste .grupo é onde se concentra a maior pa1te dos 
informantes nacidos fóra ele Ga licia (o 1 . % do to ta l deste grupd,. ). 
Aínc.la que a ma íoría chegaron de moi nenas ó noso país, unha parte deles 
fíxoo máis tarde. Por iso , o 11.3% clcstes castelanfalantes iniciais non 
esLud tou galego na escola , o que está sen dúbid::i relacionado co descenso 
das cifras na variable ¿E<;tudio11 gct!ego na esco!a? 

5.2. Anos de galega na escala 

O número de anos que se estuc.liou ga lcgo na escola é 
consecuencia, na maio r parre dos casos, da [clacle que tiñan cando 
ent rou en vigor o "decre to ele bil ingüismo" e mais da que contaban 
cando remataron a súa escolarización. Esta sistematicidade pode ver.se 
alterada unicamente por clúas causas. En primciro lugar, debemos 
conta r coa posíbilidade de que algúns individuos realizasen llnha 
parre dos scus estudios fóra de Galicia , ben e.le forma continuada, ben 
fraccionada ou esporádica. En segundo lugar, é probable que na lgúns 
centros non se cuinprise en dete rmi nados pe ríodos a obrigatoriedade 
de ensinar gaJego na escola . En calqucra caso, a progresión das 
porcen taxes non deixa lugar a clúhidas: menrres en 1992 (ano da 
recollida dos datos) só o 1.1% dos individuos de 28 anos estud iara 
galego na escala durante 8 ou má[s anos, nos de 22 anos a porcenraxe 
é o 24.7% e nos de 16 anos o 65 .7%. 

As diferencias que poclen1os apreciar ó realiza-los diferentes 
cruzamentos con variables coma a clase social, profesión, etc., tamén se 
mitigan ou anulan ó incorpora-lo filtro da idade. 

e>> Lémbrc.>..se que, <"Ollll> sedi en Fernán<lez Hodrí¡•u...,;,, Mauro A. e Mock-.,to A. Rodríguez Nei.r.i (coords.) 
( 19')~). Op,cil., pp. 76-77, en conxun10, os nacidos fú1~1 dt: Galida na nosa mow~ son o 7.1%1. Adcm~i~, 
a pr;icti .1 1oraliu:1de dcb n de ser fil los de g:lk¡:to~. tbdcJ o •~q.,o nivd d inmigración que recilit' u 
fl!bU paJ:,. 
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5.3. Cw~ws de gctlego fóra da escala 

Unicamente un 6.5% dos entrevistados asistiu a cursos de 
galega fóra da cscola. Un 5.2% corresponde a cursos homologados pola 
Xunta de Galicia e un 1.1% sen certificación oficial (un 0.2% non lembra 
o tipo de curso que rcalizou). Dese 6. 5%, un 41.3% asisriu por 1nellorar 
profesionalmente e un 58.7% por un interese especial pola lingua galega . 

A porcentaxe de perso:.:is <we asi.stiron a cursos ele ga lcgo fórn 
<.la esco]a (mapa 25) só nas cidades da Coruña, Lllgo, Ourense e 
Pontevedra supera o 10%. Santiago destaca por se-lo único sector en que 
a cifra é superior ó 15%. Vigo ronda, pero non supera, o 10% e Ferro! non 
o1cada esra última porcentaxe. 

ó ohsc.:rva rrnos tanto o tipo de cursos coma as motivacións 
pnra a realización dos mesmos decarámonos de varias circunstancias . 
Primeira , que a realización de cursos ele galego por un interese especial 
pola lingua galega é tanto máis frecuente canto máis \1tíliz:1 o galega o 
entrevistado e menores son os seus estudios. Tamén é máis frecuente 
entre os bilingües iniciais, mentrcs que nos informantes de cla::;e baix~1 é 

menos frecuente. Segunda, os que adquiriron o galego no trnballo están 
máis inclínado::; a facer cstes cursos pota posible obLc.:ncíón dalgún 
beneficio na súa profesión . E terceira , que a realización e.le cursos 
homologados pola Xunta é máis frecuente canto maiores son os estudios 
e a clase social, así como naqueles que adquiriron o galego no traballo. 

5.4. Ums lingüísticos nu ámbito escolar 

5.4.1. U-;os 1-ingüfsticos no ámbito escolar en GatiC'ia 

ó analizármo-la uti lización do galego no ámbito escolar 
debemos ter en canta que as diferentes variables das que.: l 'Xtrnémo-Jos 
nosos datos corresponden a intcraccit'ins comunicativas dife renciadas 
polo seu grao de espontancidade, polo tipo de contacto e proxim.idade 
qL1e o informante ten comedio ou o axente escolar en cuestión (profeso r, 
compañciro, mundo escrito) e, así mesmo, pola diferente presión que 
sobre eses intercambios lingüísticos pode exerce-lo feito de que se 
¡,roduzan no medio escolar e non nout.ro. 
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Gráfico 5.2 
Medias de nso 110 ámbito escolar en Griliciri 
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En primeiro lugar, o uso do galego é maior canto ma1s 
espontáneo é o intercambio comunicativo e, por tanto, menos influído 
está polos axent;s e elementos característicos do medio escolar (profesor, 
Jingua escrita). E dicir, a escola ata o de agora funcionou, como veremos 
a seguís, como un axente castelanizador das conductas lingüísticas que 
a poboación galega mantiña nese ámbito. Así, como revela a análise das 
medias, o uso lingüístico cos compañeiros -a interacción máís espontá­
nea- é moi semellante á lingua habitual, pero canto máis difusa é a 
capacidade de influencia da escola máis coincide o uso escolar con aquela 
(vé..-xase o gráfíco 5.2): lingua escríta (1.26), lingua cos profesores (1.76), 
cos compañeiros na clase (2.69) ecos compañeiros no recreo (2 .84)65 . A 
media coffespondente á lingua habitual66 é 2.97). Xa que logo, como 
dixemos anteriormente, as maiores diferencias están entre os usos 

~s Lembremos ~ue a.: punruacións das medias van del a 4, seodo favorables ó galego as superiores a 
2.5. Para a xus1ifia1uón do uso destas medias véxase o capírulu .. o presente volume ... 

f,6 A media corresponde a aqueles C]UC conresran as preguntas sobre os usos lingüísticos na escola (o 
92.3% da mostrn). A media da lingua habitual do conxunto da poboación é moi semellaote (2.97). 
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"formais" Clingua escrita e cos profesores) por unha banda, e os 
"infonnais" (cos compañeiros na clase e no recreo) pola outra. 

Na maior parte dos sectores, as medías da interacción cos 
compañeiros reflicten un alto uso do galego. Como se observa nos mapas 
27 e 28, salvo nas cídades e en Pontevedra-2, tódolos sectores presentan 
medías superiores a 2.5 puntos (en realidade, dous de cada tres son 
superiores a 3), o que indica que a lingua predominante nos mesmos nesa 
situación comunicativa é o galega. Sen embargo, na interacción co 
profesor (mapa 26) as medias reflicten que a língua predominante é o 
castelán. É dicir, a presencia do profesor funciona en tódolos sectores 
-en maior ou menor medida- como un elemento castelanizador das 
prácticas lingüísticas dos alumnos. O único se<.:tor que reflicte un uso 
predominante do galego é Coruña-8 (Padrón, Laracha, Cabana). 

5.4.1.1. Usos lingüísticos no ámbito escolar segundo a ídade 

No cruzamento por idadc (gráfico 5.3) podemos observar 
como, en ca]quera dos grupos, os usos lingüísticos manteñen a mesma 
tendencia ascendente conforme pasamos dos menos ós máis espontá­
neos. 

Nos dominios máis formalizados (escritura, cos profesores, 
etc.) a análise das medias indícanos que os usos máis favorables ó galego 
están nos individuos de entre 16 e 25 anos. Non quere isto dicir que nestcs 
contextos comunicativos e neste grupo de idade se estea recuperando o 
uso do galega, senón que o que aparece é un reflexo da introducción da 
materia ele galego na escola. A suba da media destes falantes está 
relacionada co feíto de que, aÚlda que na rnaioría das clases usan o 
castelán, na aula de lingua galega -e probablemente nalgunha outra­
utilizan o galega. De aí que a media destaque respecto ós outros grupos 
de idacle, ó existir neste unha porcentaxe considerable de individuos que 
usan esporadicamente o galego (o 54.7% cos profesores e o 74.8% na 
lingua escrita). 

Por outra banda, a escala, que nos últimos anps a.xuclou a 
incrementar substancialmente a competencia escrita en galego, non 
contribuíu significativamente a que aumentasen os que escriben funda­
mental ou exclusivamente en galego. Aínda que a media correspondente 
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Gráfico 5.3 
Medfos de uso 110 ámbito escolar segundo 11 idade e,, Galicia 
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ós individuos de 16 a 25 anos (1.91) é bastante superior á dos outros tres 
grupos, os que ten.en o galega como lingua principal da escrita seguen 
sendo moi poucos. Os que escriben máis nesta lingua son o 6.1 % e os que 
o fan ele forma exclusiva non superan o 1.3%. A media ele 1.91 unicamente 
recolle, de novo, que na disciplina de galego é necesario demostrar ce1ta 
competencia escrita e, por tanto, que o profesor teña elementos para 
xulgalo, rnais non unha regaleguización neste dominio. 

Segundo o dito, e atendendo ó baixo nivel de uso do galego 
como lingua habitual neste grupo ele 16 a 25 anos, resulta que o descenso 
do seu emprego conforme aumenta o grao de formalidade da interacción 
comunicativa é sensiblemente máis leve. A diferencia entre as medias da 
lingua escrita e a habiR1al unicamente acacia os 0.61 puntos, mentres nos 
demais grupos de iclade é de 1.66, 2.08 e 2.31 puntos respectivamente. 
Como acabamos de dicir, nestes informantes as medias dos usos forrnais 
son máis elevadas, o que reflictc a ncc 0 sidade dos alumnos de demostrar 
competencia oral e escrita en galega. Nos demais giupos, a ausencia ele 
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mi necesidade, xunto cunha maior presión castcbnizadora do medio 
escolar, consecuencia dunha diferente concepción do sistema educativo, 
axuclan a comprender que os usos forrnais sexan tan baixos. 

Na interacción cos profesores atopamos unha clist.ribución 
por idaele que merece ser comentada. Ante as medias e.los diferentes 
grupos, c:1bc preguntarse se a tendencia é a que o uso do galega sexa 
maior canto maíor é tamén a idade, como acontece nas inreraccións cos 
compañei..ros e na lingua habitual, ou ben se a escolla de lingua segue a 
pauta do ourro uso formal, a lingua escrita, na que unicamente o grupo 
de menor idade utiliza nalgunha medida o galega. Se seguímo-la prime ira 
interpretación, debernos x:ustificar que a medía do grnpo ele 16 a 25 anos, 
a diferencia dos usos orais, sexa a máis elevada dos catro (2.17). De 
considerannos que o grao de formalidaeledebería achega-lo cornpo1tamento 
nesta interacción comunicativa ó da lingua escrita cómpre tratar de dar 
conta de por que no grupo ele rnaiores de 65 anos a media de uso (1.91) 
é superior á dos grupos de iclade intermedios, cando en principio tocios 
viviron unha época ele pouco interese e se cadra non excesíva permisividade 
cara ó uso do galego neste contexto. Dada a evidente clificultade para 
optar por unba clestas interpretacións cos datos que posuímos, pode 
resultar útil referirnos individualmente ó uso de cada un dos grupos ele 
idade para tratar de deitar algo de luz sobre a cuestión. Por unha banda, 
a nínguén se lle escapa que, como xa fomos dicinclo ó longo do presente 
capítulo, a presencia, aínda cativa, do galego no sistema escobr xera unha 
utilización por parte dos alumnos que, por razóns cronolóxicas evidentes, 
a penas se podía ciar nos individuos maiores de 25 anos. Este uso 
circunstancia! do galego está, sen dúbída, relacionado co feito de que a 
media se sitúe IL'Ceiramentc por riba dos 2 puntos (2.17), mentres ~como 
vernos- as demais están por baixo desta puntuación. Por outra banda, a 
maior utilización do galega por parte dos rnaiores ele 65 anos (respecto 
ós grupos de idade intermedios) non pode interpretarse, como é obvio, 
do mesmo xeito . Manté11asc ou non na tendencia que parecen marca-los 
usos orais, a diferencia de 0.3 e 0.37 puntos respecto ós referidos grupos 
intermedios é importante, sobre todo se considerarnos que a puntuación 
máts elevada desta interacción non supera os 2.17 puntos. Quere isto clicir 
que o uso do galego cleste grupo de iclacle podería ser ruáis elevado do 
esperable. No caso de que o considerasemos así, cumpriría lembrar que 
o 73.6% destes individuos naceu nun hábitat rural e que foi escolarizado 
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na etapa anterior ó franquismo, cando a implantación do castelán nese 
hábitat era moi reducida e o ac<.:eso ós medios de comunicación de 
masas67 ou a outros ámbitos castelanófonos escasos. Quizais os profeso­
res tivesen algunha conciencia destes feítos e intuísen as dificultades dos 
alumnos parn entenderen ou, polo menos, expresárense en castelán, o 
que os poclería levar a utiliza-lo galega á hora ele ensinar, constituíndo se 
cadra unha necesid<1de práctica para, en rnoítos casos, poder clesenvolve­
lo seu labor docente con cerras g,irantías de éxito6" . Se fose así, a hipótese 
de que unha parte dos alumnos rnantiñan a que era a súa lingua habitual, 
o galega, cobraría aí.ncla rnaior forza e sentido. Non é desbotable, por 
tanto, que naquela época, cando a asistencia esporádica á escala era 
práctica frecuente , o feíto de non posuír competencia suficiente en 
castelán fixese que a única lingua que algúns alumnos podían utilizar na 
práctica , mesmo nun contexto formal e castelanizunte, fose o galega. 

5.4.1.2. Usos lingüfsticos no ámbito escolar segundo os estudios 

Na análise por e1>tudios acopamos varios fenómenos de 
interese. En primeiro lugar, que os maiores niveis de uso escrito aparecen 
nas pcrsoas que realizaron ou están a rea lizar estudios secundarios, aínda 
que a media non supera os 1.56 puntos (gráfico 5.4). 

Nos clcmais usos, os maiores niveis de utilización do galega 
aparecen entre as persoas sen estuclios69 . Na interacción cos profesores 
son estas as únicas que presentan unha media próxima ós 2. 5 puntos, é 
dicir, indicativa dun uso preferente da lingua galega. Salvo na escrita, no 

''7 Vémese que en Galicia 3 rndio, que n.on chegou ara os ano~ 30, foi durante moilo tempo un luxo, 
e que boa p;irtc dos fogares dcs1e ilábicac carecemn mesmo ele luz eléctrica ata non hai moiro tempo. 

""Pode rcstrlt;ir cle imcrese confronmr est:ts hip6tC'~es con <l'-'ltos ele cari\cterdocumcntal sobre a sinmción 
dog;1lego a flnais do século XL'Ce comczos tlo XX, na medida e.n que poidan exist ir cenas concorrcncias 
coas info1111acións que solwe o uso tiesta lingua .~e deducen <lo~ infol'mes que realizaba a inspección 
educativa tia éporn. Véxa-se, a esre respc,:10, De Gabriel, Nardsc¡ 0990), L<!ei; asccribir y co111ar 
(escoiarizacViJ1 ¡mp1-1larysocÍl!daden Galicla ( 187.5-1900), Sacia, E<Jició, do Castro; e Cos1a meo, Antón 
(1989). f'scolas e mestre., ( A educacién cm (,'afiela: Da Res1auraciñ11 á Segunda Rep,íbliw), Santiago, 
Scn,kio Cemr:il de Publ.icaci(,ns d,t Xunta de G~licia. 
'·• Acliquel :1 •ningún C51udio' responde tanro a aqlu~lesquc nunc.1 ~,istirun á escota coma ósqueasistiron 
só de xciro esporádico, é dicir, un ou varios meses ó ano durant(' un cur.;o escolar ou máis, pero sen 
seguiren rcgu lamente a secuencia normal de 11prcndizaxe. Como é ben sabi<lo, este fenómeno era 
hastance fn::cuentc na Galicia niral ata, aproxim;1darncnte, medi:tdos do presente .sé<.1.110. En calquem 
GJso, as perso,;s incluídas baLxo a eü.quela 'ningún estudio' que contestan as preguntas de uso escolar 
corre~pon<kn sempre a int liv[duos con asiste1Kia esporád ica á cscoln. 
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Gráfico 5.4 
Medias de u.so 110 ámbito escola1· seg1111do os estudios en Galicia 
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resto dos contextos a tenclenda indica que o uso do galego é maior canto 
menores son os estudios que posúe o informante. Este fenómeno está 
relacionado co feito de que nas persoas sen estudios os niveis de uso do 
galega son máis elevados (véxase o capítulo 3), e asemade que este grupo 
de poboación non asistiu máis ca dun xeito puntual á escala, polo que 
probablemente esta non tivo tempo abondtJ para foca-la conducta 
lingüística que, segundo vimos observando ó longo deste capítulo, é a 
propia deste ámbito: o emprego do castelán. Xa que logo, o uso <lestes 
informantes ten máis que ver en certos casos coa súa li.ngua habitual que 
coa lingua dominante na escola. Este fenómeno maniféstase dun xeiro 
moí especial nas interaccións cos compañeiros. 

A única aparente ruptura na sistematicidade da tendencia a 
que canto maiores estudios menor sexa o nivel de utilización do galega 
na es<.:ola constitúena os informantes con estudios m.edios na interacción 
cos profesores, que presentan unha media lixeiramente superior ós de 
estudios primarios (gráfico 5.4). Esta circunstancia está relacionada co 
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fenómeno, repetidamente comentado oeste capítulo, da implantación do 
galego no ensino, que afecta maiormente ás persoas que cando se 
realizou o noso inquérito cursaran ou estaban a cursar estudios medios, 
e que obviamente se movían nunha banda de idade coherente co seu 
nivel académico, 

En definitiva, os que máis usaban o galego na escala son as 
persoas con asistencia esporádica á mesma -ningún estudio- que nas 
intcraccíóns cos compañciros presentan medias superiores a 3.5 puntos. 
As persoas con estudios primarios mantéñense nun nivel de utilización 
alto desea lingua (medias superiores a 3), e os que realizaron estudios 
medios ou universitario.s non acadan o límite de emprego preferente do 
galega (2.5 puntos), aínda que nos usos cos compañeiros se aproximan 
bastante ó mesmo. 

5.4.1.3. Usos lingü-ísticos noámhitoescolm·segundoa clase social 

No gráfico 5.5 pode verse a importante asociación entre o 
emprego do galega no ámbito escolar e a clase social do indiviclLio70 . 

Como acontecía ó analiza-la lingua habitual e os usos na familia, vistos 
en capítulos precedentes, observamos que canto máis baixa é a clase 
maiores son as medias nos usos escolares. Os descensos máis importantes 
teñen lugar nas clases media e media-alta, mentres que entre a baixa e a 
media-baixa as diferencias son de menor enridade. A utilización escríta do 
galego, pola contra , é maior conforme máis elevada é a clase. Pese a que 
a distancia é reducida, dásc unha progresión constante e o posta á dos usos 
orais. . 

En tódalas clases ~ociais a media da interacción cos profeso-
res expresa un predominio do castelán. Respecto ás interaccións cos 
compañeiros, os usos son favorables ó galego nas clases baixa e media­
baixa, intermedios na clase media (arreclor de 2.5), e bastante desfav<.>ra­
bles na media-alta, pero nunca tanto coma as corresponclentes á 
interacción cos profesores e á lingua escrita. 

'º Lembrernos, con todo. a prudencia con que hai que toma-los comentario~ sobre a da.se social, c.:on10 
xa apuntamos en capín1los precedentes. 
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Gráfico S.S 
Medit1.5 de 11so 110 ámbito escolar segu11do a clnse social en Galícia 
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5.4.1.4. Usos lingú-ísticos no ámbito escolar segundo o báhüat 

de residencia 

O cruzamento por hábitat de residencia mostra de novo, 
como sucedía nas variables vistas ata agora, que o galego está tanto máis 
presente nos usos orais canto máis avanzamos do hábitat urbano ó rural 
(gráfico 5.6). Na lingua escrita, sen embargo, as medias de uso son moi 
semellantes e indican igualmente que neste contexto o castelán é a lingua 
predominante en cal quera dos hábitats. Na interacción co profesor, aínda 
que as medias aumentan a medida que o hábitat se fai rnáis rnral, todas 
son inferiores a 2.5. Cos compañeiros, tanto na clase coma no recreo, 
utilizase roáis o galega nás vilas e no rural, fronte ó predominio do 
castelán no urbano e no periurbano. En calquera ca.:;o, podemos dicir que 
a gradc1ción de formal a informal que caracteriza o ámbito escolar 
introduce unha enorme variación, mesmo controlando a variable que 
máis incide no uso lingüístico, o hábitat. 
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Gráfico 5,6 
Medias de uso no ámbito escolar seg1111do o hábitat de residencia e,1 Galícía 

-1,un 

l O 

1,(10-

"' D Cl 
¡iw t ilü "" c::.i 
d i \ L.~;; 

rur.JI. 1 - ¡ .. ~) 

n11 i - l,:6 

Cadro 5.1 

.Medias de uso en diferentes intemccións nos menores de 26 anos 
segundo o hábitat de rnsidencia 

.. ().') 

mi cos e, 11111 ,aú ·in,_., 
escriwra profes i r cs na cla., • 

mh:rn <J ltl 2 1 . ~~-f l .'";3 
pu·,i1 11" I ,: 1 no 1.86 [.')(i U H 
vil:1:, l.95 2.1.~ ~.1 8 
llJr;rl-1 1.93 2.2G :~.Id 
rur:11-2 1.95 .Z. .·Í7 2,')J 
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n11,11 p a11cj1 -. li!lgu:i 

no reGe(> h 3hin1al 

1.48 l .K2 
1.~') 2.15 
~. 19 2.:'>6 
2. () 8 2.75 
5.ü_i 3. 15 

Se cinxímo-la nosa análíse ó grupo de idade de 16 a 25 anos 
(véxase o cadro 5.1), observamos que no urbano e no períurbano as 
medias son claramente desfavorables ó galega, sobre todo nos usos máis 
informais . Nas vilas mantense esta tendencia, aínda que as puntuacións 
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son xa máis altas e, salvo na lingua escrita, superan sempre os 2 puntos. 
No rural, as ínteraccíóns cos compañ.eíros indican un uso predominante 
do galega e as dos usos máis formais do castelán. 

5.4.1.S. Usos linµ,üísticos no ámbito escolar segundo a lingua 
inicial 

A análise segundo a lingua inicial tamén ten un grande 
interese no estudio dos usos escolares. Como se obse1va no gráfico 5.7, 
no uso escrito os galegofalantes inicia is utilizan menos o galego cós outros 
grupos. Este comportamento está vinculado con varios feitos moi 
relacionados entre si. En primeiro Jugar, moitos galegofalantes non 
asistiron á escola durante tanto tempo nin con tanta regularidade coma 
os membros dos demais g(upos, polo que parten dun menor contacto co 
rcxto escrito71 . En segundo lugar, e desde a perspectiva do ensino da 
lingua galega, pénsese que só o 13.3% dos monolingües en galega 
estudiaron esta lingua na escala, mentres no caso dos castelanfalantes e 

dos bilingües estudiaron galego, respectivamente, o 35.7% e o 31.4%. O 
que subxace a estes feitos é, novamente, que a idade media dos 
galegofalantes é superior e, polo tanto, son moitos menos os que tiveron 
que cursar lingua galega, practica mente o único medio polo que ata agora 
os escolares necesitaron escribir nesce idioma, dada a súa reducida 
presencia no currículum escolar. Ó limita-la análíse ós menores de 26 anos 
atopamos, efectivamente, que a media máis alta corresponde ós 
galegofalantes inicíais (1.97), senda a dos bilingües 1.96 e a dos que 
aprenderon a falar en castelán 1.83. As diferencías son moi reducidas, 
pero a tendencia pasa xa a coincidir coa dos demais usos orais. 

No nivel oral, tanto en contextos formais (co profesor) coma 
informais (cos compañ.eiros), os que teñen como prímeira lingua o gal ego 
presentan medías de uso claramente máis favorables a esta lingua cós 
outros dous grupos (0.43 puntos superior ós bilingües na interacción cos 

' ' Este feiro xa se salienraba en Fernáncle:1., 1vlauro A. e Modesto A. Rodríguez Neíra (coords.) 0994), 
Op. cit. , pp. 99-100. Para o conxunto de Ga.licia, hai que notar que o 55.3% dos galegofa!ante.~ inicbis 
non chegol, a completa-los seus estudios primarios, rnent.res enrre os que aprende ron a frdar en c'astelán 
e nas clúas linguas a un tempo as porcencaxes son, respectivamente, do 12. 7% e o 24.6%. E, se só o 5.1% 
dos galegofalantes inicbis t,xo csrudios univesitarios, nos out ros dous grupos as porcentm,es son, tamén 
respectivamente, o 28. 2%1 e o 17.6%. 
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Gráfico 5,7 
MedillS de uso 110 ti111bíto escolal' seg1111do a lingtui i11íci11l en Galicia 
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profesores, 1.33 cos co1T1pañeiros na clase e 1.38 cos compañeiros no 
recreo). Sen embargo, a media de uso cos profesores segue indicando que 
a lingu::i máis utilizada, tamén polos galegofalantes, é o castelfo. 

5.4 .1.6. Usos !ingü-íst-icos no ámbito escolar segundo a lingua 
babüual 

Entre as variables que figuran na táboa 5.2.0, a májs asociada 
cos usos no ámbito escolaré a lingua habitual (gráfico 5.8). Se partimos 
das puntuacíóns medias correspondentes a cada opción na lingua 
hahituaF2 e as comparamos coas que resultan de cruzar esta variable coa 
lingua cos compañeiros, obse1vamos import<1ntes concorrencias, sobre 
codo na interacción no recreo: no caso dos monolingües en castelán as 
puntuacións están moi preto do 1, e nos que fa lan mái.s nesta lingua 

" 1 'só cas1elán', 2 ' máL~ castelán ca ga!ego·, 3 'máis galego ca casIelán' e 4 's6 galego'. 
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superan li.xeiramente o 1.5; as medias daqueles que usan máis o galego 
achéganse a 3, e a 4 as dos monolingües en galega. Así mesmo, nos 
galegofalantes, canto máis espontáneo é o uso, máis coincide co habitual. 
Con todo, hai que nornr que, salvo nos monolingües en castelán -que, 
loxicamente, non poden ter medías inferiores a 1- nos out.ros tres grupos 
os usos escolares informais sempre están por baixo da puntuacíón 
correspondente á lingua habitual73 . 

Gráfico 5.8 
Medias de uso 110 ámbito escolm· segundo a liug1111 habitual e11 Galicia 
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Os usos formais son propios de ámbitos comunicativos con 
patróns de cornportamento diferentes ós dos usos informa is e que nalgún 
caso poden levar asociada unha determinada escolla lingüística. Neutras 
palabra::;, un contexto informal permítelle ó falante emprega-la variedade 
na que ::;e sente rnáis cómodo, mentres a situación formal depende en 

" O gnIro que máis se dcsví,l desia tendencia é o dos que falan prefercntcn1cnce en castelán 
{aproximadamente -0.5). 



240 Usos lingüísticos no ámbito escol.ar 

rnaior medida Je condícionamentos como a acomodación lingü[stica1•i, 

o prestixio das variedades, etc. Asi, en comuojdacles onde conviven <lúas 
ou máis linguas e onde estas poden ter unha distribución de funcións 
semellante á do.s rexistros en comunidades monolingües (véxase a 
introducción ó c~pítulo 6), a miúdo os contextos formais provocan un 
maior emprego da lingua á que se lle asigna o trazo de +formalidade. Así 
mesmo, a acomodación lingüística, que en principio non é un fenómeno 
que deba dirixirse nunha dirección, pode implicar cambios de Jingua de 
diferente envergadura para os fa lances instalados nunha ou noutra lingua. 

Dos datos sobre os usos formaís no ámbito escolar despréndesc 
que, efectivamente, en Galicia existen fenómenos desta natureza, senda 
a escola un dos ámbitos nos que máís se manifestan estas tendencias. 
Deste xeito, aínda que moitos individuos se consideran monolingües ó 
declarar calé a súa lingua habitu<1l, en realidade adáptanse con frecuencia 
ó interlocutor e á situación comunicativa. Se tomamos como referencia os 
individuos de 16 a 25 anos, que xa tiveron ga lega na escala e nos que 
-por razóns cronolóxicas- a l.ingua hc1bitual e a da escala deberían 
coincidir de non haber factores de distorsión, vemos que mentres os 
monolíngües en castelán non utilizan de forma preferente ou exclusiva 
o galego en máis do lo/o dos casos, o 4.8% dos monolingües en galego 
empregan preferente ou exclusivamente o castelán cos companeiros no 
recreo, o 6.6% cos compañeiros na clase·, o 36.7% cos prnfesores e o 84.1 o/o 

na lingua esciita. Por tanto, a acomodación lingüística no ámbito escolar 
en Galicia unicamente ten lugar nos galegofalantes que introducen o 
castelán nas súas prácticas lingüísticas, pero case non afecta ós 
castelanfalantes, a pesar da introducción do galego no ensino. 

Así mesmo, débese ter en conta que os p rocesos de acomo­
dación con máis repercusión no cambio de lingua xorden na interacción 
cos profesores. É probable que o f eito de que a maior parte dos docentes 
utilicen o castelán no ~eu contacto cos alumnos contríbúa a que sexan os 
galegofa[antes os que con máis frecuencia se acomodan ás súas prácticas 

' ' Enténclese por e1co111odac-ión li11gfiist/rn o fenómeno polo (';11 o fahtnte utiliza unlla variedade 
JJngOistic.1 determinacl;1 para adaptarse á situación cornunkaciva , froi10 cla súa relación m interlocutor. 
Existen dou~ ttpos de acomodacicín: a converxem:ia e a di1·erxencia . A primcira ¿ unha aprox.imm:iún 
ó interlocutora través da marca c!c solidaried,tdc que supón fa lar ele maneira ~emcllante a el. A segund:1 
é un intento de marcar d istancias por medio dunha fa la coo trazos diferenciadores, entre os cales pode 
esta-lo feíto de usar unha lingua disrinia. 
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Hngüísticas, ó funcionaren como participantes de maior estatus, dando 
como resultado uns elevados niveis de u.so do castelán nesta interacción. 

5.4.1. 7. Usos lingüísticos no medio escolar segundo os ámbitos 

de adquisición do galego 

A análise dos usos escolares segundo o ámbito en que se 
adquiriu o galego (gráfico 5.9) ofrece varios aspectos interesantes. En 
primeiro lugar, o único g11.1po con medias de uso favorables ó galega no nivel 
oral espontáneo é o dos que aprenderon esta lingua na familia (puntuacións 
próximas ou superiores a 3.0). Entre as medias da lingua cos profesores, a 
máis elevada é tamén a que corresponde á adqu isición familiar, aínda que a 
puntuación (1.83) reflicte un uso predominante Jo castelán. En segundo 
lugar, os que aprenden o galega na escala utilizan moi pouco esta lingua, 
especialmente cos compañeiros. Onde máis uso presenta este grupo é na 
lingua escrita, que ademais destaca por riba dos outros grnpos, ó presentaren 
estes un emprego do galego practicamente nulo. 

Gráfico 5,9 
Medias de r,sQ 110 CQ11to1·110 escolar segundo os ámbitos de adquisición do gnlego eu Gnlicin 
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En calquera destas variables, os que adquíriron o ga lega na 
ínteracción cos veciños ou cos amigos a penas usan esta lingua no ámbito 
escolar (lembrernos ele novo que a media de 1.0 supón un uso exclusivo 
do castelán). A1;, diferencias, aínda sendo reducidas, indican que canto 
máis espontáneo é o uso menos tendencia existe ó monolingüismo 
estricto en castelá1i. 

Non se debe esquecer, sen embargo, a forte asociación enrre 
o ámbito de adquisición da lingua e outras variables, en especial a Iingua 
iniciaF5 . Así, mentres máis do 90% dos que adquiriron o galego na escola, 
cos amigos ou cos veciños é castelanfalante inicial, nos que o adquiriron 
na familia a porcentaxe é só o 12.2%. Se consideramos, ademais, a tantas 
veces comentada relación entre lingua inicial por unha banda e lingua 
habitual e usos lingüísticos pala outra, decatarémonos cla necesidade de 
integrar nun todo as múltiples dependencias que existen entre esta~ 
variables. 

5.4.2. Conciencia do condicionamento da !in.gua da escala 
sobre a /in.gua habitual 

Ata agora tratamos da influencia da lingua da escola sobre a 
habitual a partir da constatación das diferenci~s entre a lingua habitual e 
a in icial e os usos escolares. Sen embfügo, o feito de que os individuos 
presenten diferencias no seu uso non quere dicir que necesariamente 
scxan conscientes das mesmas. A seguir consta taremos como a concien­
cia desre proceso é menor do que a envergadura dalgunhas das 
diferencias anteriores podería facer pensar. 

Un 20.2% do conxunto da mostra analizada ere que a escola 
os induciu a modifica-la sCta conducta lingüística, Así mesmo, xa vimos 
que as diferencias entre a lingua inicial e habitual e os usos escolares son, 
na maior parte dos casos, bastante importantes. Sen embargo, non nos 
consta que a lingua que os informantes utilizaban na escola fose a mesma 
e~ habitual naquela etapa da súa vida, polo que non ternos datos abando 
para afirmar que a substitución lingüística (case sempre castelanizacíón) 
producida polo ámbito académico se dese ramén fóra do mesmo, e menos 
para pensar que se mantivo con posterio1idade ó abandono da mesma. 

,; F'ernüncle7., i\'lauro A.<:: ModesfO /\.. Rodríguez Neira (coord~.) (1y<)4), Op. cil ., rr-173 e ss. 
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Con todo, non é descamiñaclo suponer que tal influencia existe e que 
moitos individuos non son conscientes dela. 

Se o analizamos por ida de, observamos que o rccoñecemento 
dcstc influxo é máis habitual entre a poboación de menos de 26 anos 
(26.3%), díminuíndo nun 22 .2% no grupo de 26 a 40 anos, mm 17.9% no 
ele 41 a 65 e nun 14.3% nos maiores de 65. 

Ó realizar esta pescuda cun maior grao de detalle, analizando 
o que acontece no grupo de idade ele 16 a 25 anos,· obserYamos que os 
máis conscientes de que a lingua das clases iníluíu sobre a súa propia son 
persoas que aprenderon a falar en castelán ou nas dúas linguas, teñen 
unha práctica bilingüe e afirman ler ou escribir ben en galega. A 
conciencia deste proceso é, adema is, moi frecuente nos que aprenderon 
o galego na escala (33.3%). Desta porcentaxe, o 73.2% pensa que a escala 
modificou o seu uso lingü ístico a favor do galego. 

Daquel 20.2% que declaraba que a língua do contorno 
académico influíu na súa, un 82% considera que w I influencia favoreceu 
que usase máis o castelán, e só un 18% ere que o levou a utilizar máis o 
galega. Sen embargo, a porcentaxe varía cando ternos en canta o facwr 
idade. Nos informantes de máis de 25 anos76 a conciencia de que a escala 
foi un elemento castelanizador está sensiblemente máis estcndida, 
acadando o 94.1 o/o de persoas que reco11ecen alg(in condicionarnento. 
Pola contra, nos individuos de 16 a 25 anos esta opinión ten menos forza, 
estando as porcentaxes totais dos que nestes grupos eren que existiu unha 
influencia favorable ó galego e ó castelán rnoi igualadas (49. 7% favorable 
ó castelán e 50.3 ó galega). 

O ensino só parece producir ce11a ( re)gaieguizacü5n. nos 
menores de 26 anos, fundamentalmente nos castelanfalantes iniciais. 
Neste grnpo, entre os que sen ten algunha influencia do ensino, un 68.3% 
pensa que fo¡ favorable ó galega. Nos bilingües inidais son só o 47.2% 
e nos galegofalantes iniciais unicamentc o 19%77 . En ca lquera caso, 
débese pensar que a (re)galeguización fro.ito do influxo <.l a escala é 

76 As porccn.ta.Xts rcfircnse sempre, insistimos, a ese 20.2"/4 de indivic.Juus que recoñeccn q ue a Jingua 
c.Ja escola influít1 sobre ¡¡ sth lingua habitual. 

nNucasodestes inonolingües inicia is en galcgohaiquc pensar, loxicamente, que a lnjlue11ciafm;omble 
ó fl,GfeRo se manifcsrou nunha reafmnación uu mantememo da súa lingua. De feito, o 94.7% de~te 
subgrupo fala única ou preferentemente en galcgo. 
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cuantitativamente moi reducida no conxunto da poboación, aínda que 
cualitativamente poida suxe1'ir uoha futura vía ele actuación en planifica­
ción lingüística no ámbito escolar. 

5.4.3. Usos lingüísticos no ánibito escolar por sectores 

As tendencias de uso escolar que observamos nos sectores 
son rnoi semellaotes ás descritas para o conx:unto de Galicia. De novo, o 
uso é tanto máis favorable ó galego canto maior é o carácter informal do 
contexto cornunicMivo (lembremos que a escritura é o uso máis formal 
e as interaccións cos compañeiros no recreo, o máis espontáneo78 ), aíncla 
que a magnitude clestas diferencias varía segundo o tipo de hábitat 
predominante no sector. 

O hábirat, corno doremos repetidas veces nos capítulos 
precedentes, é un dos indicadores de maior p eso na descrición dos usos 
lingüísticos da poboación galega . A este respecto non debemos esquecer 
que esta experimentou .importantes migracións do campo á cidade, 
proceso que se acelerou nos últimos cincuenta anos. Como consecuencia 
cleste fenómeno, é frecuente que o hábitat de na cemento e residencia de 
país e fillos nunha mesma familia non coincidan. Ademais, moitos 
individuos residen mm hábitat diferente daquel do que son orixinarios, 
de xeito que persoas que viven, por cxemplo, nunha cidacle poden ter 
unha procedencia eminentemente rura179 . Sen embargo, o lugar en que 
residen na actualidade os informantes é o criterio que se adoita ter en 
conta en traballos destas características á hora ele consicleralos veciños 
dun municipio e, por tanto, adscribibles a un hábitat determinado. Será 
este tamén o crite rio que adoptaremos aquí, tratando de evita-las posibles 
inconveniencias que deste feíto se poidan derivar realizando os cruzamentos 
coas variables opo1tunas en cada caso. 

A lingua escrita presenta medias moi semeUanres en calquera 
dos sectores ó analiza-lo conxunto da poboación (gráfico 5.10). As 

-. O grao ,de forro.tlidade do uso 1:S<.·ri10 vén dado fundamenwlmeme polo fcito de 4.ue non 6 unha 
'interacción' en sentido esrricro. É dicir. non se produc.:e circulación de información nos dous sentidos, 
senón unicarnente de emisor a receptor. Adema is, nnn existe presencia ·física' do destinatario, polo que 
o emisor non ren uoha rderencia clirec1a e inmediara clo mesmo. 

?J Este feíto xa se comentara en femándel Hodríguer., Mauro A. e Modesto A. Rodrí¡,'llcz Neira (coords.) 
( 199-i), Op.cif .. pp. 64-65, a propósito <los procesos de substirución lingüística rel:1cionados coa lingua 
inicial. 
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Gráfico 5.10 
Medins de uso 110 rímbito escolar por sectol'es 
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escasas diferencias entre uns e outros non parecen asociarse ó hábitat 
predominante no sector en cuestión. 

Viamos en capítulos precedentes que para describir con 
precisión os usos lingüísticos da poboación, con frecuencia é preciso 
realizar análises nas que controlemos, ó mesmo tempo, a asociación con 
máis dunha variable. Neste capítulo observarémo-la especial rendibilidac.le 
deste tipo ele análise ó controlar, ademais do sector (e, por tanto, un tipo 
de hábitat predominante) a idacle dos individuos. 

Os que máis escriben en galego son os menores de 26 anos, 
que xa cursaron lingua galega na escola (gráfico 5.1 J.). Como indicabamos 
ó referirnos ó coro..·1.into ele Galicia, este comporta mento non signifíca que 
neste grupo ele ida ele se estea a producir unha regaleguización -no sentido 
duo maior uso habitual do galego escrito- senón que, como consecuencia 
da implantación parcial desta lingua no ensino, moitos individuos pasan 
a utílizala esporadicamente por esixencias cuniculares, sobre todo da 
materia de lingua galega. Santiago é o sector en que este fenómeno acacia 
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Gráfico 5.11 
Medias de uso escrito segundo a idade po1· sectores 
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maior relevancia, cunha media de 2, seguido ele Lugo-2 con 1.94, mentres 
que a puntuación máis baixa corresponde a Pontevedra (1.58). Nos 
demais grupos de idade, como se observa no gráfico, a utilización do 
galego escrito foi practicamente nula. 

Na interacción cos profesores a lingua máis utilizada é tamén 
o ca..-:;telán. As diferencias entre uns sectores e outros non son moi 
importantes nin no conxunto da pohoación do sector (gráfico 5.10) nin 
no desglose por grnpos de idade (gráfico 5.12). Os que máis falan en 
galego cos profesores son de novo os menores de 26 anos, aínda que a 
media só é levemente favorable a esta lingua en Lugo-5 (2.53). Os usos 
dos maiores de 65 son moi semellantes ós da poboación máis nova na 
Coruña, Pontevedra e Lugo-5, mentres en Santiago e nos sectores vilegos 
(Lugo-2 e Ourense-4) a correspondente diferencia entre ámbalas clúas 
medias é 1rn'iis importante. 

Sen embargo, aínda que a media de uso cos profesores máis 
elevada é a do grnpo de 16 a 25 anos, o maior índice de monolingüismo en 
galega aparece nos maiores de 65 anos. No primefro destes dous grupos a 
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lingua preferente para falar cos profesores é, na maior pa11e dos casos, o 
castelán. O gal ego non desaparece desee ámbito comunicativo, pero a maioría 
da poboación de menor idacle utilizao de forma esporádica, probablemente 
con aqueles profesores que (coma o de Lingua e literatura galega) utilizan a 
cotío esta lingua80 . Entrementres, nos maiores de 65 este uso do galega case 
non ten relevancia. A maior paite dos informantes cleste grupo de idade 
afirman que falaban exclusivamente en castelán cos seus profesores81 , pero 
tamén é máis elevada a rorcenta.."Xe dos que utili7.aban só o galega82 (sempre 
por riba do 10%). Xa que logo, as medías son máis elevada~ nos individuos 
de 16 a 25 anos ó existir unha porcentaxe cuantitativamente moi impoitante 
de persoas que utilizan esporadicamente o galega, a pesar de que son moitos 
menos os que falan fundamental ou exclusivamente nest.a lingua. 

Malia que, como xa dL''<emos, as medias de uso cos profesores 
son desfavorables ó ga1ego en tódolos sectores (gráfico 5.12), salvo no grupo 
de 16 a 25-anos en Lugo-5 (2.53), nas restantes idades séguese mantcnclo a 
tendencia a que o uso aumente conforme a iclade é maior, a indague ele forma 
menos pronunciada e sistemática ca noutras variables. As puntuación.s 
obtidas neste contexto comunicativo son, en con,'(lmto, baixas, pero a 
tendencia apunta a que non sigan descenclenclo canda a idade, moí 

probablemente como consecuenci,1 da introducción do galega nas aulas a 
través da materia de Lingua e literatura galega, así como da existencia ele 
profesores doutras disciplinas que de xeito individual impatten as súas clases 
nesra lingua. 

Por outra banda, volvéndomos ó gráfico 5 .10, pode observarse 
que en Lugo-5 o uso clo galega na interacción cos profesores é bastante 
superior á utilización escrita desra lingua, fronte ós outros sectores, nos 
que a diferencia é cativa. Debe terse en conta que en Lugo-5 os 
monolingües en galega co profesor son o 22.8%, mentres que en ningún 
dos out.ros acacia o 11 %. 

"' No gnipo de 16 a 25 :inos, os que bi:tJl prefercmememc en casrclán son o 66.7°;., na Cblllii:I, o 57% 
en Santiago, 048% en Ponteveclra, o65.9%enLugo-2, o 57.5%en Ourense-4 e o34.li% en Lugo-5. Nesle 
úlrimo sector, adema is. o 19.7% fala prderenremen1e en ga.lego e o 26.3% só en galego. Son datos tocios 
des de uso cos profe$mes. 

"' /1 Cornna, 68.8%; San1i:-tgo, 8J .7%;Pontcveclra, 77.3%; lugo-2. 76.0%; Ourensc-4, 73%c Lugo-5, '15.5%. 
"'En Lugo-5 é o 29.2!),t,, e aclemais un 11.4% 3fiin1a que íalaba rrefercn1emente en ga!ego. O indice de 
monolingüismo en galego é algo superior ó do grupo de 16 a 25, pero os monolingües en rnst, l;\n son 
rnáis do dohre. 
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Gráfico 5.12 
Medins de uso cos profesores segundo n idnde por sectores 
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Nas interaccións cos compañeiros o galego utilízase moito 
máis ca nas interaccións formais, como viamos ó analiza-lo conxunto de 
Galicia . As diferencias entre as medias da lingua cos compañeiros na clase 
e a lingua cos profesores oscilan entre os 0.39 puntos da Coruña e os 1. 53 
de Ourense-4 (gráfico 5.10). Estas diferencias reílicten de novo que· 
rnentres o uso cos profesores é sernpre escaso e bastante uniforme en 
tóclolos sectores (salvo, quizais, Lugo-5), á hora de falar cos compañeiros 
o galega ten unha maior presencia, sendo as puntuacións máis parecidas 
en calquera dos sectores ás da lingua habitual, e dependendo moito, por 
tanto, do hábitat predominante no mesmo. 

No gráfico 5.10 podemos apreciar, así mesmo, como o 
emprego do galega cos compañeiros no recreo é lixeiramente superior 
á utilización desta lingua cos mesmos interlocutores pero na clase. As 
diferencias, aíncla senda reducidas (entre 0.1 e 0.2 puntos), indícannos 
unha vez máis que a espontaneidade do contexto comunicativo se mide 
non só polos participantes no mesmo senón tamén polo estereotipados 
ou prefixados que estean os seus comportamentos neses eventos e, aínda 
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máis, que a función desempeñada polos participantes é máis importante 
cá do ámbito en que se producen os intercambios. 

5 .4. 3 .1. Usos lingüísticos no ámbito escolarporsectores segun­

do a idade 

A escolla de idioma cos compañei.ros no recreo segundo a 
idade (gráfico 5.13) preséntanos novamente as tendencias que aparecían 
ó analiza-la língua habitual e os usos na familia. O ga lega está moi 
presente na conducta lingüística dos individuos que viven en sectores 
rurais (en Lugo-5 as medías son superiores a 3.25 en tódolos grupos de 
idade), mentres nas cidades e nas vilas grandes (Lugo-2) as diferencias 
entre o comportamento dos máis vellos e os m.áis novos son rnoito 
rnaiores. Se en Lugo-5 as medias do grupo de maiores de 65 e de menores 
de 26 se diferencian unicamente en 0.57 puntos, en Lugo-2 a distancia é 
de 1.45 puntos, e na Coruña de 1.43 puntos. Así mesmo, no grupo de 
menores de 26 o emprego do gaJego é moi reducido na Coruña e en 

Gráfico 5.13 
Medias de 1iso cos compnfiefros no ,·ecreo segundo a ídade po,· sectores 
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Pontevedra, presenta usos nos qüe o caste]án é lingua preferente en 
Santiago e Lugo-2 e favorece o galega en Ourense-4 e Lugo-5. 

5.4 .3. 2 .. Usos lingüfsticos no ámbito escolarporsectores segun­
do os estudíos 

Na análíse por estudios hai que salientar varios feitos. En 
primeiro lugar que, como se obse1va nas táboas 5.1.1 a 5.1.6 e xa acontecía 
no conxunto de Galicia, os quemáis utilizan o galego na escrita son os que 
realizaron ou están a realizar estudios mecüos. As diferencias en relación ós 

outros gmpos son sempre pequenas e refücten a presencia cw-ricular do 
galego neste grupo de poboación. Os niveis de uso cos compa fleiros son roáis 
elevados entre as persoas con estudios primarios ou con asistencia esporádica 
á escala (gráfico 5.14). Salvo en Lugo-5 (onde tóclalas medias de uso son 
superiores a 2.5), estes dous grupos son os únicos que presentan medias 
favorables ó galego. Claro que neles son moito máis numerosos os individuos 

Gráfico 5.14 
Medias de uso cos compafíeii-os no ree:reo segundo os estudios poi· sectores 
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de media ou avanzada idade e os nacidos no medio mral, que habitualmente 
xa presentan niveis de uso espontáneo máis elevados. A relación co hábitat 
apréciase con maior claridade nas persoas con estudios -secundarios ou 
universitarios, nos que observamos como o uso do galega se incrementa a 
medida que o hábitat predominante no sector é máis rural. Nas persoas con 
estudios primarios tamén aparece este efecto, aíncla que Ourense-4 rompe a 
sistematicidade da tendencia. 

Os elevados niveis de uso do galego cos compañeiros que 
presentan as persoas con asistencia esporádica á escola ('ningún estudio') 
están relacionados co feíto, xa comentado oeste mesmo capítulo, de que a 
lingua habitual <lestes informantes é, nunha porcentaxe moi elevada, o 
galega, de xeito que os usos máis espontáneos tenden a coincidir con aquela . 
Con todo, parece evidente, de novo, que o contacto continuado coa escola 
induce a poboación galegofalante a utilizar de forma preferente o castelán nas 
prácticas comunicativas propias <leste ámbito. En Lugo-5, onde o galego é a 
lingua habitual predominante na maior pa1te das interacción.s comunicativas 
independentemente do nivel de instrucción do individuo, os usos escolares 
presentan diferencias de menor envergadura ca nas cidades (0.9 entre a 
puntuación máis alta e a máis baixa fronte ós. 2.24 puntos da Coruña). Isto 
non impide que as persoas que reaüzaron estudios durante roáis tempo 
utilicen con maior frecuencia o castelán. 

5.4.3.3. Usos lingüísticos no ánibito escolar por sectores segun­
do a clase social 

Os usos na escola segundo a clase social presentan unha 
tendencia semellante á vista ó analiza-la lingua habitual: canto máis 
elevada é a da.se máis predomina o castelán. Hai que destacar 
Pontevedra (véxan.se as táboas 5.2 .1 a 5.2.6), xa que as medias dos 
individuos de clase baixa nas interaccións cos compañeiros son moi 
superiores ás das oucras dúas cidades, e equiparables ás dos sectores 
de hábita"t rur.al83 . E, en sentido contrario, A Coruña, xa que en 

' 3 Non se debe esquecer que en Pontevedra existe un.ha importante cantidade de xente vívincJo nun 
hábíiar que, sen ser rural, se ascmelb máis a este ca 6 urhano. E: o que denominamos -p~riurbano rura l 
disper~o-, ó pertencer ó ámbito administrativo da cidade pero presentar unha conccntrac1on de v,vendas 
máis próxima á rural. Non é desbo1able que esta circunstancia illcida parcialmente nas tendencias, 
afastándoas do que sería habitual mm sector plenamente urbano. 
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ningunha das clases sociais as medias de uso superan os 2.52 da clase 
bai.,""{a (cos compañeiros no recre o), sendo tódalas demais medias desta 
serie desfavorables ó galega, a diferencia de Santiago e, como 
acabamos de dicir, de Pontevedra . 

5. 4. 3 .4. mos lingüísticos no ámbito escolar por sectores segun­
do a lingua inicial 

A lingua inicial, o mesmo cá que se utiliza habitualmente, 
incide de forma moi importante nos osos escolares en función de cal 
sexa o hábitat predominante no sector . Nos bilingües e castelanfalantes 
iniciais o uso na interacción má is espontánea (cos compañeiros no 
recreo) tende tanto máis ó ga l ego canto máis rural é o hábitat do sector 
(gráfico 5. 15) . É dicir, o hábitat incide dun xeito importante mesmo nos 
usos daqueles que non teñen o galega como primeira lingua. En 
efecto, a media non deixa de awnentar entre o sector máís urbano A 

' 

Gráfico 5.15 
Medias de 11:so cos compaií.eiros no 1·ecreo segundo a. li11gu.n. inicial poi" secto,·es 
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Coruña (l.l3), e o máis rural, Lugo-5 (2 .03) , cunha diferencia de 0.8 
puntos entre os dous extremos. O mesmo acontece no grupo dos 
bilingües iniciais , que pasan de ter unha media de uso de 1.82 na 
CoJuña a ourra de 2.98 en Lugo-5. Nos monolingües en galego non 
existe unha progresión sistemática, p ero as medias son sempre 

favorables ó galego. 

Gráfico 5.16 
Medias tle uso cos profesores seguudo a lingua inicial por seer.ores 
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Na interacción cos profesores, como vemos no gráfico 
5. 16, a única media por riba de 2 é a dos galegofalantes iniciais de 
Lugo-5. Parece, unha vez máis, que a presencia do profesor funciona 
como un elemento claramente castelanizador. Os que a prenderon a 
falar en galega, que cos compañeiros presentaban altos niveis de uso 
desta lingua (gráfico 5.1 5) , cos profesores a penas utilizan o idioma no 
que aprenderon a falar . Certamente, fano máis cós bilingües e 
monolingües en castelán, pero as diferencias son b astante redocidas 
resp ecto destes, salvo en Lugo-5. Tomando o conxunto da poboación 
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analizada como punto de referencia, ningunha media refl icte un uso 
predomínante do galego. 

Gráfico 5.17 
Medias d.e uso cos p,·ofosores segundo n li11g11n i11ici,ti por sectores 110s me1101·es de 26 anos 
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Se cinxímo-la nosa a nálise ós menores de 26 anos (gráfico 
5.17), que se escolarizaron despois da introducción do galega na 
escola, as puntuacións son en tódolos casos superiores ás do conxunto 
da poboación de cada sector. Sen embargo, os galegofalantes iniciais 
seguen clirixíndose ós seus profesores preferentemente en casteJán, 
salvo en Lugo-5. É dicir, que o sistema escolar galega non foi quen, 
polo de agora, de inverte-la castelanización das conductas lingüísticas 
que os mozos galegofalantes iniciais mantcñen no ámbito escolar, a 
pesar da cantidad e de poderes e competencias que asumí u nos últimos 
anos en Galicia. 
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5.4.3.5. Usos lingüísticos no ánibfto escolarpoi·sectores segun­

do a lingua habitual 

As medias de cada un dos grupos de lingua habitual na 
interacción cos compañeiros no recreo (gráfico 5.18) non se desvían en 
máis de 0.5 da puntuación que lles correspondería teoricamente na 
variable 'lingua habitual' . Nos que falan máis galego a maíor parte delas 
mesmo superan os eres puntos. Sen embargo, nos monolingües en galega 
e nos que teñen como lingua preferente o castelán están por baixo das 
puntuacións de referencia ( 4 e 2 respectivamente). En conxunto, pode­
mos dicir que a língua que se utiliza na escola non coincide coa que os 
individuos decla ran que é a súa habitual , xa que o galega está moito máis 
presente nesta última. 

Gráfico 5.18 
Medias de 11-so cos cowpn.fieil'os 110 ,·ecreo segu11do a lillgua bnbitual por sectores 
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Na interacción cos profesores é de destaca-lo descenso que , 
no uso do galega, se produce nos que falan só esta lingua a med ida que 
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o hábitat do sector é menos urbano, coa excepción de Lugo-5 (gráfico 
5.19), onde a media de uso supera moi lixeiramente amáis alta das dema is 
(a da Coruña) . 

Gráfico 5.19 
Medi_ns de teso cos profesores segundo a língtta habitual por sectores 
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Nos monolingües habitua is en castelán (gráfico 5.20) obser­
vamos que non existen grandes diferencias entre uns usos e outros. A 
utilización do galego é moi reducida, como sería esp erable en individuos 
que se consideran monolingües en castelán, con medias sempre inferiores 
a 1.5. Nos usos formais (escritura, co profesor), en ocasións os individuos 
utilizan o gal ego como consecuencia da referida necesídade de demostrar 
que posúen suficiente competencia oral e escrita nesta lingua. 

Nos restantes individuos, tanto bilingües coma monolingües en 
galego, o uso <leste idioma é maior canto máís infonnal é o contexto 
comunicativo, como acontecía no conxunto de Galicia. Entre os bilingües que 
falan preferentemente en castelán (gráfico 5.21) os ruveís de uso do galega 
son moi baixos, con puntuacións medias sempre inferiores a 2 e diferencias 
reducidas (inferiores a 0.6) entre usos formais e espontáneos. 
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Gráfico 5.20 
Medias nos usos escala.ns dos 1110110/íngües hnbituai.s en cnsteldn por sectores 
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Gráfico 5.21 
Medias nos 1esos escolares dos que fnlan p,-efe,•entemente en castelán por secto1·es 
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No que se refire ós que falan preferente ou unicamente en 
galego (gráficos 5.22 e 5.23), obsé1vase unha tendencia á polarización do 
emprego desta lingua na escola. Dunha banda hai que situa-los usos cos 
compañeiros, máis próximos á lingua habitual e con medias superiores 
a 2. 5 (os que falan roáis en galego) ou 3.3 puntos (os que falan só en 
galego). Se o contexto en que se fala cos compañeiros é o recreo as medias 
son entre 0.25 e 0.5 puntos superiores. Doutra banda está o uso cos 
profesores e a lingua escrita (con medias sempre desfavorables ó galega), 
suxeitos a unba castelanización clara 84 . 

Gráfico 5.22 
Medifls 110s usos escolares dos fafn11 p1·ejei·e11te111e11te en galego poi' sectores 
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Os individuos que falan preferentemente en galega (gráfico 
5.22) presentan un uso certamente residual desta lingua cos profesores, 
non moito máis elevado có seu uso escrito. O comportamento a este 

~, Nas cidades as di!tciI:ncia~ entre as medi ,is d'os que fafon rnáis en galego son. como nún.imo, 1. JO puntos 
superiores ás da liogua cos compañeiros. Nas vibs a dlferencia é ele 1.5 puntos e en Lugo-2 1.24. Pob 
súa banda, nos monolingües en galego oscila entre os 1.08 punto.~ da Coruña e os 1.62 puntm ele 
Samiago, sen que dependan as di.lerencia~ do grao de urbanización do hábitat. 
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respecto dos monolingües babintais en galega (gráfico 5.23) indica que, 
aínda que o castelán é o idioma máis utilizado nesta interacción, a 
presencia do galego é moito maior ca nos bilingües. 

Gráfico 5.23 
Medíns 1ws usos escofa,.es dos 111onofí11giies habitunís en gakgo poi' sectores 
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5.4.3.6. Usos lingüísticos no medio escolarporsectores segun­
do os ámbitos de adquisición do galega 

Como acontecía no conxunto de Galicia, en calquera dos 
sectores os que máis falan en galego cos compañeiros son aqueles que 
o adquiriron na familia, mentres os que o aprenderon na e.scola teñen 
niveis de uso sensiblemente inferiores. Como se observa no gráfico 5.24, 
que corresponde á interacción no recreo, os que adquirí.ron o galega na 
familia constitúen o único grupo no que esta é a lingua predominante. 
Mesmo nas cidades, a medía é .superior a 2.5, e en Lugo-5 chega a 3.69. 
A diferencia nas puntuacións con respecto ós que adquiriron a lingua na 
escala e noutros ámbitos é importante. Con todo, débese ter en canta que 
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Gráfico 5.24 
Medías de us/J cos compaíieiros no recreo segundo os ámbitos de 11d,¡11isicíó11 do gnleg/J por sectores 
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a procedencia xeográfica de cada un desees grupos é distinta nos 
cüferentes sectores. Na Coruña, dos que adquiriron o galega na familia 
naceron nun hábitat rural o 47.3%, mentres a porcentaxe corresponden te 
ós que o adqui.riron na escala e que proceden dun hábitat rural é 
un icamence o 2.8%, ós amigos o 6.9% e ós veciños o 2.3%. Dada a forte 
asociación entre uso lingüístico e hábitat, a procedencia rnral vai asociada 
a un incremento do uso do galega, polo que parece pertinente establece­
-la asociacíón entre unha e ourra variable. Se examinámo-los demais 
sectores, atopámo-lo mesmo fenómeno . En Lugo-2, por exemplo, onde 
as diferencias son tamén notorias, o 58.4% dos que aprenderon o galego 
no medio familiar naceron no rural, mentres que os que o aprenderon n:a 
escola, cos amigos e cos veciños son só o 17.6%, o 13.6 e o 6.5% 
respectivamente. 

Na interacción co profesor encontramos dúas .situación~ que 
coinciden en pa1te (véxase o gráfico 5.25) . Por unha banda, a dos sectores 
formados por cidades e vilas, nos que o nivel de úso máis elevado 
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con-esponde ós que aprenderon o galego na escola85 , e por outrn o sector 
de tipoloxía plenamente rural , Lugo-5, no que a maíor ut Uización do 
galego se produce entre os que adquiriron esta lingua na familia . O nivel 
ele uso cos profesores por parte dos que adquiriron o galego cos am igo~ 
m 1 os veciños é bastante cativo. En calquera caso, pénsese que tódolos 
usos co profesor -mesmo no háhitat rural- favorecen o castelán. 

En definitiva, a escota funciona en tódolos hábitats como 
elemento castelanizador das conductas lingüísticas que os individuos teñen 
ó encontrarse neste medio, de xeito que, mesmo naqueles en que o galega 
é O instrumento de comunicación habitual, a lingua predominante nos usos 
escolares formais Clingua escrita, co profesor) é o castelán. 

Gráfico 5.25 
Medias de uso cos p1·ofeso1·es seK1mdo os rlmbitos de ad,¡uisicíón do gnlego por sectoi·es 
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·" A aparente ruptln"a desta sis1ematicid:1de q\lc rare<.:e inltoducír Pomevedra desfaise cando analiz,1nms 
un icamente os que viven en h.\bitat plcnamenre urbano. Xa dixemos no capítulo con-esponderue ós usos 
familiares, e neste mesmo un pouco máis anib,1 1 que \LnlllJ pa11e i,i.nportame da poboaci6n do conc.:ello 
de Pontevedra vive mm hábit~t máis conectado 6 rurnl ca ó urbano. o periw1xmo mral clisper,n Un 
fenómeno semellame aparece, aínda q11e con menor presencia dó periorhano, tamén en S,1miago. Ó 
anali7.ar 11nic.imente os datos u1htnos de Pontevedra. as medias mantéñense na tendencia vista p,11~1 o 
rc~to das cidades, con estas punruacións: 1A4 familía, 1,;9 escota, 1.2 allligos e 1.0 vcciños. l ·~~I:1 
<lis1ribución de hábitat non aparecen~ Coruña. VéJrnse o que a este respecw se di na h11md11cció11 e 
no capímlo 4 deste volume. 
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Táboa 5.1.0. Medias de usos lingüístícos na escala. Galicia* Táboa 5.1.1. Medias de usos lingüísticos na escota. A Corufía" 

Na Cos Cos Cos Lingua Na Cos Cos Cos Lingua 
escritura profesores compañeiros compañei ros habilual escritura profesores compañeiros compañeiros habitual 

{clase) (recreo) (clase) (recreo) 

TOTAL GALICIA 1.26 1.76 2.69 2.84 2.97 TOTAL SECTOR 1.24 1.45 1.84 2.01 2.17 

IDADE IDADE 
16 a 25 anos 1.91 2.17 2.31 2.33 2.52 16 a 25 anos 1.81 1.81 1.44 1.34 1.68 
26 a 40 anos 1.14 1.54 2.47 2.61 2.80 26 a 40 anos 1.11 1.22 1.70 1.82 2.04 
41 a 65 anos 1.05 1.61 2.87 3.09 3.13 41 a 65 anos 1.05 1.31 1.94 2.26 2.33 
máis de 65 a nos 1.07 1.91 3.15 3.34 3.38 máis de 65 anos 1.08 1.72 2.51 2.77 2.72 

ESTUDIOS ESTUDIOS 
ningún 1.08 2.32 3.62 3.75 3.70 ningún 1.10 2.52 3.40 3.64 3.42 
primarios incompletos 1.09 1.86 3.22 3.41 3.40 primarios incompletos 1.08 1.56 2.44 2.79 2.68 
primarios completos 1.22 1.64 2.75 2.94 2.99 primarios completos 113 1.25 1.87 2.13 2.23 
FP 1.63 1.96 2.38 2.45 2.61 FP 1.46 1.51 1.73 1.80 2.01 
BUP 1.52 1.69 1.95 2.01 2.34 BUP 1.43 1.42 1.35 1.34 1.69 
carreira grao medio 1.31 1.44 1.78 1.90 2.25 carreira grao medio 1.24 1.30 1.36 1.41 1.76 
carrei ra grao superior 1.41 1.52 1.69 1.75 2.12 carreira grao superior 1.39 H7 1.38 1.40 1.75 
outros estudios 1.34 1.61 2.31 2.54 2.58 oulros estudios 1.25 1.55 1.65 1.90 2.27 

CLASE SOCIAL CLASE SOCIAL 
baixa 1.18 1.96 3.19 3.34 3.33 baixa 113 1.49 2.25 2.52 2.41 
media-baixa 1.24 1.85 2.96 3.13 3.21 media-baixa 1.20 1.45 2.05 2.25 2.48 
media 1.28 1.66 2.42 2.56 2.73 media 1.26 1.47 1.78 1.93 2.09 
media-al!a 1.30 1.46 1.91 2.00 2.22 media-ali a 1.29 1.31 1.31 1.37 1.63 

PROFESIÓN PROFESIÓN 
empresarios 1.10 1.58 2.83 3.04 3.08 empresarios 1.12 1.36 2.36 2.69 2.34 
titulación superior ou media 1.12 1.24 1.58 1.67 2.05 titulación superior ou media 1.05 1.14 1.33 1.35 1.63 
profesionais liberais 1.06 1.18 1.54 1.70 2.07 profesionais libarais 1.00 1.00 1.00 1.11 1.90 
docentes 1.15 1.26 1.80 1.93 2.38 docentes 1.08 1.08 1.35 1.43 1.86 
lorzas armadas 1.16 1.44 2.41 2.67 2.50 lorzas armadas 1.12 1.65 2.29 2.82 2.30 
administración subalterno 1.18 1.49 2.25 2.39 2.60 administración subalterno 1.12 1.24 1.72 1.62 2.07 
pers. servicios 1.29 1.61 2.35 2.51 2.59 persoal servicios 1.26 1.45 1.69 1.79 1.91 
autónomos 1.15 1.70 2.97 3.15 3.16 autónomos 1.12 1.53 2.40 2.69 2.60 
labregos 1.12 2.26 3.73 3.86 3.85 labregos 1.00 1.67 3.50 4.00 3.55 
marineiros 1.16 1.92 3.34 3.55 3.51 mariñeiros 1.25 1.35 2.25 2.90 3.30 
obreiros 1.22 1.78 2.81 3.00 3.08 obreiros 1.15 1.51 2.06 2.24 2.48 
es!udiantes 1.94 2.11 2.03 2.02 2.26 estudiantes 1.79 1.82 1.42 1.32 1,65 
amas de casa 1.10 1.58 2.75 2.95 3.05 amas de casa 1.07 1.39 2.04 2.37 2.36 
persoas económicamen!e inactivas 1.69 2.02 2.33 2.41 2.63 persoas económicamente inaclivas 1.56 1.56 1.11 1.11 1.45 

SEXO SEXO 
home 1.28 1.82 2.79 2.94 3.02 home 1.26 1.46 1.88 2.08 2.26 
muller 1.24 1.69 2.60 2.75 2.92 muller 122 1.44 1.81 1.95 2.10 

HÁBITAT DE RESIDENCIA HÁBITAT DE RESIDENCIA 
urbano 1.24 1.42 1.80 1.95 2.23 urba□o 1.24 1.44 1.84 2.00 2.17 
perlurbano 1.29 1.60 2.32 2.48 2.78 periurbano 1.23 2.00 2.08 2.54 2.64 
vilas 1.26 1.64 2.61 2.75 2.86 
rural-1 1.25 1.77 2.95 3.14 3.17 
rural-2 1.26 2.06 3.34 3.48 3.51 

,. As mcdi;1s están comprendidas entre 1 (só castelán) e 4 (só galego). 
• As medias están comprendidas entre l (s6 castelán) e 4 (só galego). 
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Táboa 5.1.2. iVJedias de usos lingüísticos na escala. Santiago* • Táboa 5.1.3. Medías de usos língüísticos na escala. Lugo-2* 

Na Cos Cos Cos Lingua Na Cos Gas Gas Lingua 
escritura profesores com pañei ros compañei ros habitual escrilura profesores compañeiros compañeiros habitual 

(clase) (recreo) (clase) {recreo) 

TOTAL SECTOR 1.28 1.52 2.40 2.57 2.79 TOTAL SECTOR 1.21 1.61 2.99 3.09 3.09 

IDADE IDADE 
16 a 25 anos 2.00 2.04 2.11 2.12 2.33 16 a 25 anos 1.94 2.07 2.08 2.12 2.37 
26 a 40 anos 1.11 1.30 2.11 2.27 2.62 26 a 40 anos 1.10 1.44 2.86 2.93 2.93 
41 a 65 anos 1.06 1.42 2.66 2.93 3.06 41 a 65 anos 1.04 1.52 3.25 3.36 3.26 
máis de 65 anos 1.03 1.44 2.98 3.22 3.21 máis de 65 anos 1.04 1.58 3.40 3.57 3.51 

ESTUDIOS ESTUDIOS 
ningún 1.00 2.11 3.37 3.37 3.70 ningún 1.00 1.75 4.00 4.00 3.63 
primarios incomplelos 1.11 1.66 3.40 3.58 3.56 primarios incompletos 1.05 1.60 3.48 3.57 3.43 
primarios completos 1.10 1.38 2.67 3.02 3.00 primarios completos 1.21 1.60 3.t2 3.24 3.23 
FP 1.52 1.79 2.39 2.51 2.71 FP 1.41 1.67 2.36 2.43 2.45 
BUP 1.57 1.65 1.87 1,93 2.29 BUP 1.55 1.68 1.89 1.95 2.23 
carreíra grao medio 1.24 1.25 1.75 1.94 2.40 carreira grao medio 1.17 1.48 2.29 2.42 2.55 
carrelra grao superior 1.39 1.43 1.71 1.78 2.16 carreira grao superior 1.35 1.52 2.23 2.32 2.67 
ou Iros estudios 1.37 1.50 2.25 2.62 3.11 oulros estudios 1.20 1.80 2.60 2.60 3.33 

CLASE SOCIAL CLASE SOCIAL 
baixa 1.24 1.43 2.76 3.09 3.35 baixa 1.09 2.02 3.64 3.68 3.54 
media-baixa 1.23 1.70 2.86 3.00 3.15 medla-baixa 1.18 1.64 3.09 3.19 3.19 
media 1.28 1.49 2.28 2.46 2.69 media 1.31 1.43 2.62 2.72 2.75 
media-alta 1.37 1.42 2.01 2.12 2.41 media-alta 1.33 1.40 2.07 2.27 2.00 

PROFESIÓN PROFESIÓN 
empresarios 1.07 1.36 2.46 2.86 3.00 empresarios 1.12 1.42 2.92 3.01 2.96 
titulación superior ou media 1.09 1.14 1.61 1.84 2.21 tltulaclón superior ou media 1.22 1.11 2.56 2.67 2.29 
prolesionais liberais 1.08 1.23 1.46 1.54 2.44 profesionais libarais 1.00 1.00 1.00 1.00 3.00 
docentes 1.09 1.18 1.78 1.80 2.43 docentes 1.06 1.55 2.32 2.52 2.91 
lorzas armadas 1.00 1.00 2.92 3.42 3.08 fo1zas armadas 1.07 1.79 3.43 3.64 3.44 
ad ministración subalterno 1.20 1.58 2.46 2.60 2.70 administración suballerno 1.13 1.51 2.74 2.81 2.82 
persoal servicios 1.13 1.39 2.35 2.65 2.70 persoal servicios 1.26 1,35 2.22 2.26 2.42 
autónomos 1.24 1.39 2.59 2.80 2.88 autónomos 1.14 1,35 3.04 3.14 3.12 
labreg_os 1.10 1.95 3.50 3.85 3.89 labregos 1.01 2.14 3.90 3.94 3.9.2 
mariiieiros 1.00 1.00 3.50 3.75 3.50 mariñeiros 1.14 1.50 3.77 3.77 3.65 
obreiros 1.13 1.52 2.86 3.11 3.20 obreiros 1.13 1.54 3.31 3.44 3.30 
estudiantes 2.03 2.03 1.96 1.95 2.20 estudiantes 2.04 2.11 1.98 2.04 2.28 
amas de casa 1.07 1.40 2.72 2.92 3.10 amas de casa 1.08 1.49 3.16 3.29 3.25 
persoas económicamente inaclivas 1.48 1.52 1.70 1.70 1.96 persoas económicamente Inactivas 1.60 1.75 1.85 1.85 2.05 

SEXO SEXO 
home 1.30 1.57 2.50 2.70 2.84 home 1.23 1.66 3.04 3.14 3.11 
muller 1.27 1.48 2.31 2.45 2.74 muller 1.18 1.56 2.95 3.05 3.07 

HÁBITAT DE RESIDENCIA HÁBITAT DE RESIDENCIA 
urbano 1.28 1.46 2.15 2.32 2.56 vilas 1.22 1.41 2.74 2.87 2.88 
perlurbano 1.27 1.66 3.00 3.18 3.35 rural-2 1.18 2.00 3.49 3.54 3.53 

º A.~ medias están comprendidas entre 1 (só castelán) e 4 (só galego). • As mt:tlias están comprendida., entre 1 (só castelán) t: 4 (s6 g;i.lego). 
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Táboa 5.1.4. Medias de usos lingúfsti:cos na escala. Lugo-5* Táboa 5.1.5. Medias de usos lingüísticos na escala. Ourense-4,t 

Na Cos Cos Cos Lingua Na Cos Cos Cos Ungua 
escritura profesores compañeiros compañeiros habitual escritura profesores compañeiros compañei ros habitual 

(clase) (recreo} (clase) (recreo) 

TOTAL SECTOR 1.27 2.08 3.45 3.62 3.53 TOTAL SECTOR 1.19 1.51 3.04 3.15 3.31 

IDADE IDADE 
16 a 25 anos 1.85 2.53 3.19 3.26 3.27 16 a 25 anos 1.78 1.98 2.54 2.65 2.87 
26 a 40 anos 1.19 1.88 3.28 3.49 3.42 26 a 40 anos 1.12 1.33 2.87 2.97 3. 14 
41 a 65 anos 1.15 1.91 3.51 3.71 3.59 41 a 65 anos 1.00 1.34 3.25 3.37 3.45 
máis de 65 anos 1.17 2.24 3.65 3.83 3.67 máis de 65 anos 1.04 1.58 3.33 3.43 3.62 

ESTUDIOS ESTUDIOS 
ningún 1.79 2.24 3.55 3.62 3.71 niogún 1.00 1.29 3.94 3.94 3.71 
prímarios incompletos 1.18 2.21 3.74 3.87 3.71 primarios incompletos 1.05 1.53 3.30 3.41 3.61 
primarios completos 1.22 1.92 3.39 3.63 3.51 primarios completos 1.19 1.42 2.94 3.09 3.19 
FP 1.68 2.36 3.35 3.39 3.26 FP 1.60 1.90 2.37 2.50 2.78 
BUP 1.55 1.92 2.72 2.93 3.11 BUP 1.54 1.67 2.37 2.39 2.68 
carreira grao medio 1.39 1.78 2.53 2.69 2.91 carreira grao medio 1.38 1.55 2.10 2.24 2.64 
carreira grao superior 1.36 1.80 2.55 2.75 2.96 carreira grao superior 1.45 1.50 2.50 2.64 2.77 
oulros estudios 1.22 1.33 2.44 3.44 2.90 outros estudios 1.25 1.25 3.50 3.50 3.25 

CLASE SOCIAL CLASE SOCIAL 
baixa 1.10 2.08 3.74 3.90 3.74 baixa 1.04 1.60 3.60 3.67 3.69 
media-baixa 1.28 2.05 3.47 3.65 3.53 media-baixa 1.16 1.57 3.29 3.35 3.48 
media 1.30 2.16 3.39 3.56 3.50 media 1.23 1.43 2.75 2.93 3.1 2 
media-alta 1.30 1.91 2.84 3.18 3.33 media-alta 1.32 1.58 2.32 2.53 2.70 

PROFESIÓN PROFESIÓN 
empresarios 1.13 1.74 3.32 3.53 3.51 empresarios 1.13 1.40 2.95 2.98 3.29 
titulación superior ou media 1.07 1.33 (ao 1.87 2.50 titulación superior ou media 1.17 1.50 2.00 2.33 2.71 
profesiooais liberais 1.00 1.88 2.25 2.63 2.77 proiesionais liberais 1.00 1.00 3.00 3.00 2.67 
docenles 1.33 1.48 2.44 3.00 3, 17 docentes 1.00 1.11 2.44 2.78 3.00 
lorzas armadas 1.1 4 1.38 3.29 3.71 3.05 lorzas armadas 1.00 1.00 4.00 4.00 2.50 
administración subalterno 1.22 1.99 3.32 3.64 3.34 administración subalterno 1.22 1.22 2.60 2.80 2.92 
persoal servicios 1.44 2.22 3.29 3.38 3.42 persoal servicios 1.25 1.50 3.00 3.00 3.00 
autónomos 1.20 1.80 3.55 3.73 3.54 autónomos 1.24 1.39 2.95 3.00 3.14 
labregos 1.23 2.28 3.74 3.88 3.79 labregos 1.02 153 3.53 3.63 3.81 
mariñeiros 1.80 2.60 3.60 3 60 3.82 obreiro·s 1.18 1.51 3.07 3.26 3.26 
obreiros 1.26 2.33 3.68 3.83 3.49 estudiantes 1.86 2.07 2.37 2.43 2.74 
estudiantes 1.89 2.48 2.93 3.00 3.02 amas de casa 1.03 1.37 3.16 3.24 3.43 
amas de casa 1.15 1.69 3.22 ~.43 3.39 • persoas económicamente Inactivas 1.62 2.00 2.57 262 2.91 
persoas económicamente inactivas 1.72 2.32 3.44 3.52 3.52 

SEXO 
SEXO home 1.21 1.51 3.06 3.20 3.29 
home 1.30 2.21 3.53 3.70 3.55 muller 1.17 1.50 3.03 3.11 3.34 
muller 1.25 1.95 3.36 3.54 3.51 

HÁBITAT DE RESIDENCIA 
HÁBITAT DE RESIDENCIA 
vitas 1.21 1.36 2.73 2.78 3.02 

rural-1 1.21 1.91 3.23 3.47 3.34 rural-1 1.08 1.64 3.56 3.67 3.44 
rurat-2 1.31 2.18 3.58 3.71 3.65 rurat-2 1.20 1.56 3.11 3.26 3.46 

• As medias están comprendidas entre 1 (s6 castelán) e 4 (só galego). • As medias están comprendidas entre 1 (só castelán) e 4 (s6 galego). 
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Táboa 5.1.6. Medias de usos lingüísticos na escota. Pontevedra* Táboa 5.2.0. Medias de usos lingüísticos na escala. Gahcia* 

Na Cos Cos Cos Lingua Na Cos Cos Cos 

escritura profesores compañeiros compañeiros habitual escritura profesores compa/ieiros compañeiros 

(clase) (recreo) (clase) (recreo) 

TOTAL SECTOR 1.22 1.49 2.05 2.19 2.41 TOTAL GALICIA 1.26 1.76 2.69 2.84 

IDADE LINGUA INICIAL 
16 a 25 anos 1.-58 1.67 1.51 1.51 1.81 galega 1.19 1.96 3.40 3.60 
26 a 40 anos 1.11 1.26 1.88 1.97 2.23 castelán 1.35 1.38 1.34 1.36 
41 a 65 anos 1.09 1.53 2.38 2.60 2.74 as dúas 1.35 1.53 2.07 2.22 
máis de 65 anos 1.19 1.60 2.52 2.85 2.91 oulras 1.51 1.68 2.21 2.29 

ESTUDIOS LINGUA HABITUAL 
ningún 1.00 1.00 3.67 4.00 3.87 
primarios incompletos 1.23 1.88 2.82 3.07 3.18 só castelán 1.32 1.27 1.07 1.05 

primarios completos 1.1 2 1.40 2.35 2.54 2.73 máis castelán 1.36 1.43 1.51 1.58 

FP 1.26 1.42 1.51 1.58 1.82 máis galega 1.22 1.57 2.76 3.02 

BUP . 1.41 1.45 1.39 1.40 1.74 só galega 1.21 2.20 3.67 3.82 

carreira grao medio 1.20 1.29 1.48 1.54 1.65 
carreira grao superior 1.24 1.22 1.30 1.37 1.72 ENTENDE O GALEGO 
outros esludios 1.22 1,78 1.56 1.56 2.10 nada 1.00 1.00 1.00 1.00 

pouco 1.17 1.20 1.48 1.52 

CLASE SOCIAL bastante 1.24 1.78 2.74 2.89 
baixa 1.31 1.92 3.62 3.85 3.69 moito 1.27 1.76 2.71 2.87 
media-baixa 1.23 1.64 2.42 2.59 2.83 
media 1.22 1.34 1.63 1.76 1.98 FALA O GAL EGO 
media-alta 1.19 1.19 1.56 1.56 1.53 nada 1.08 1_.03 1.00 1.00 

PROFESIÓN 
pouco 1.33 1.39 1.44 1.47 

empresarios 1.09 1.43 1.98 2.34 2.72 
bas!ante 1.24 1.78 2.78 2.95 

litulación superior ou media 1.11 1.08 1.22 1.33 1.58 
moito 1.25 1.85 2.98 3.16 

profesionais libarais 1.08 100 1.50 1.58 1.64 
docentes 1.05 1.08 1.38 1.51 1.82 LE O GALEGO 

lorzas armadas 1.07 1.20 1.67 1.73 1.94 nada 1.05 1.80 2.79 2.95 

administ[ación subalterno 1.18 1.40 1.87 1.90 2.14 pouco 1.17 1.75 2.89 3.04 

persoal servicios 1.10 1.23 1.97 2.00 2.35 bastante 1.34 1.74 2.58 2.74 

autónomos 1.22 1.62 2.37 2.57 '2.90 moito 1,47 1.76 2.31 2.44 

labregos 1. 11 2.08 3.35 3.80 3.80 
mariñeiros 1.00 1.31 3.12 3.19 3.12 ESCRIBE O GALEGO 
obreiros 1.24 1.67 2.50 2.70 2.86 nada 1.04 1.67 2.75 2.94 
es!udiantes 1.61 1.72 1.36 1.35 1.62 pouco 1.20 1.71 2.80 2.96 
amas de casa 1.11 1.34 2.18 2.34 2.52 bastante 1.52 1.88 2.51 2.62 
persoas económicamente inactivas 1.43 1.43 1.36 1.43 1.71 moito 1.64 1.95 2.39 2.47 

SEXO ÁMB!TOS DE ADQUISICIÓN 
home 1.24 1.57 2.16 2.29 2.48 
muller 1.21 1.43 1.96 2.12 2.35 

familia 1.23 1.83 2.97 3.15 

escala 1.80 1.77 1.44 1.41 

HÁBITAT DE RESIDENCIA amigos 1.20 1.26 1.40 1.49 

urbano 1.24 1.37 1.66 1.79 1.97 veciños 1.10 1.12 !.25 1.30 

periurbano 1.20 1.60 2.39 2.55 2.82 traballo 1.08 1.09 1.14 1.17 

outros 1.08 1.1 2 1.18 1.20 

• As medias están comprendidas entre 1 (só castclán) e 4 (s6 .galego). • As medias están. comrrendida~ entre 1 (só castelán) e 4 (só g;ilcgo). • 
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Táboa 5.2.1. Medías de usos lingüísticos na escota. A Coruiia* Táboa 5.2.2. Medias de usos lingüísticos na escala. Santiago* 

Na Cos Cos Cos Na Cos Cos Cos 
escritura profesores compañeiros compañeiros escritura profesores compaiieiros compañeiros 

(clase} (recreo) {clase) {recreo} 

TOTAL SECTOR 1.24 1.45 1.84 2.01 TOTAL SECTOR 1.28 1.52 2.40 2.57 

LINGUA INICIAL UNGUA INICIAL 
galego 1.1 3 1.72 2.90 333 galego 1.17 1.62 3.17 3.42 
castelán 1.27 1.26 1.13 1.13 castelán 1.40 1.37 1.34 1.38 
as dúas 1.41 1.47 1.73 1.82 as dúas 1.40 1.49 1.95 2.13 
outras 1.67 1.67 2.33 2.00 outras 1.33 1.33 2.33 2.33 

LINGUA HABITUAL LINGUA HABITUAL 
só castelán 1.31 1.25 1.08 1.03 só castelán 1.37 1.22 1.08 1.08 
máis castelán 1.27 1.35 1.43 1.51 máis castelán 1.42 1.42 1.55 1.61 
máis galego 1.12 1.45 2.59 3.01 máis galego 1.19 1.43 2.59 2.83 
só galego 1.22 2.27 3.35 3.72 só galego 1.22 1.83 3.45 3 70 

ENTENDE O GALEGO ENTENDE O GAL EGO 
nada 1.00 1.00 1.00 1.00 pouco- 1.39 1.28 1.11 1.17 
pouco 1.11 1.07 1.20 1.18 bastante 1.28 1.46 2.28 250 
bastante 1.23 1.44 1.93 2.04 moito 1.28 1.55 2.47 2.62 
moito 1.25 1.48 1.85 2.05 

FALA O GALEGO 
FALA O GALEGO nada 1.10 1.00 1.00 1.00 
nada 1.00 1.00 1.00 1.00 pouco 1.41 1.35 1.32 1.30 
pouco 1.24 1.21 1.15 1.15 bastante 1.31 1.46 2.19 2.45 
bastante 1.22 1.45 1.92 2.08 moito 1.24 1.60 2.74 2.91 
moito 1.26 1.57 2.08 2.32 

LE O GALEGO 
LE O GALEGO nada 1.16 1.55 2.73 2.95 
nada 1.00 1.39 1.69 1.85 pouco 1.14 1.46 2.51 2.73 
pouco 1.15 1.44 2.10 2.25 bastante 1.32 1.52 2.33 2.48 
bastante 1.21 1.41 1.84 2.07 moito 1.41 1.57 2.27 2.40 
moito 1.37 1.50 1.67 1.78 

ESCRIBE O GALEGO 
ESCRIBE O GALEGO nada 1.07 1.47 2.63 2.86 
nada 1.02 1.35 1.87 2.08 pouco 1.16 1.40 2.39 2.59 
pouco 1.13 1.40 2.01 2.24 bastante 1.54 1.63 2.24 2.34 
bastante 1.37 1.40 1.61 1.79 moito 1.56 1.72 2.24 2.33 
moito 1.64 1.77 1.68 1.61 

ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN 
ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN familia 1.25 1.55 2.64 2.84 
familia 1.20 1.55 2.24 2.52 escala 2.03 1.93 1.75 1.76 
escala 1.76 1.70 1.26 1.11 amigos 1.05 1.17 1.33 1.45 
amigos 1.08 1.10 1.11 118 veciños 1.00 1.00 1.06 1.06 
veciños 1.03 1.00 1.03 1.08 lraballo 1.00 1.00 1.00 1.06 
traballo 1.04 1.04 112 1.12 outros 1.23 1.12 1.14 1.1 4 
outros 1.02 1.00 1.03 1.03 

• As medias están comprendidas entre 1 (s6 castelán) e 4 (s6 galego). • As medias están comprendidas entre 1 (só castelán) e 4 (só galego). 
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Táboa 5.2.3. Medías de usos lingüísticos na escota. Lugo-2, Táboa 5.2.4. Medias de usos lingüísticos na escota. Lugo-5* 

Na Cos Cos Cos Na Gas Cos Cos 
escritura profesores compalieiros compañeiros escrilura profesores compañei ros companeiros 

(clase) (recreo) {clase) (recreo) 

TOTAL SECTOR 1.21 1.61 2.99 3.09 TOTAL SECTOR 1.27 2.08 3.45 362 

LINGUA INICIAL LINGUA INICIAL 
galega 1.12 1.67 3.52 3.64 galega 1.25 2.15 3.63 3.81 
caslelán 1.41 1.44 1.49 1.54 caslelán 1.38 1.55 1.92 2.03 
as dúas 1.40 1.49 2.16 2.19 as dúas 1.40 1.70 2.77 2.98 
outras 2.50 2.50 2.50 2.50 outras 3.00 3.00 4.00 4.00 

LINGUA HABITUAL LINGUA HABITUAL 
só castelán 1.40 1.39 1.03 1.03 só castelán 1.20 1.10 1.00 1.00 
máis castelán 1.47 1.51 1.72 1.78 máis castelán 1.39 1.51 1.84 1.99 
máis galega 1.14 1.40 3.00 3.16 máis galega 1.33 1.83 3.07 3.35 
só galega 1.12 1.83 3.77 3.86 só galega 1.23 2.28 3.81 3.93 

ENTENDE O GALEGO ENTENDE O GALEGO 
pouco 1.10 1.05 1.15 1.15 pouco 1.47 1.73 2.67 3.00 
bastan le 1.20 1.86 2.93 3.05 bastante 1.36 2.12 3.37 3.58 
moito 1.22 1.38 3.13 3.21 moíto 1.22 2.06 3.50 3.66 

F ALA O GALEGO FALA O GALEGO 
nada 1.08 1.08 t.00 1.00 nada 1.33 1.00 1.00 1.00 
pouco 1.38 1.36 t.42 1.44 pouco 1.55 1.75 2.36 2.64 
bastante 1.19 1.86 3.05 3.19 bastante 1.41 2.18 3.40 3.57 
moito 1.18 1.38 3.48 3.57 moilo 1. 19 2.05 3.52 3.70 

LE O GALEGO LE OGALEGO 
nada 1.03 1.34 2.70 2.76 nada 1.03 2.42 3.54 3.68 
pouco 1.15 1.54 3.15 3.24 pouco 1.20 2.08 3.56 3.75 
baslanle 1.29 1.76 2.96 3.04 baslante 1.33 t.97 3.37 3.55 
moilo 1.52 1.82 2.60 2.90 moilo 1.44 2.14 3.25 3.39 

ESCRIBE O GALEGO ESCRIBE O GALEGO 
nada 1.05 1.28 2.91 3.05 nada 1.04 2.11 3.58 3.78 
pouca 1.17 1.64 3.11 3.17 pouco 1.24 1.96 3.50 3.68 
baslante 1.41 1.91 2.90 2.99 baslante 1.52 2.20 3.23 3.39 
moíto 1.53 t.86 2.78 3.00 moito 1.61 2.30 3.21 3.36 

ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN AMBITOS DE ADQUISICIÓN 
familia 1.16 1.62 3.22 3.32 familia 1.27 2.10 3.52 3.69 
escola 1.98 1.96 1.58 1.68 escola 1.67 1.95 1.86 1.95 
amigos 1.33 1.44 L86 1.89 amigos 1.44 1.78 2.72 2.78 
veci/íos 1.05 1.05 1.7! 1.76 veciños 1.14 1.19 1.33 1.67 
traballo 1.50 1.50 1.33 1.33 traballo 1.00 1.00 1.25 1.25 
outros 1.00 1.00 1.44 1.44 oulros 1.00 1.00 167 2.00 

• As medias están comprendidas cnrre l {só c-.istelán) e 4 (só g~lego). ' As mcc.lins t'~l (in co1nprendidas entre 1 (só castclán) e 4 (só ¡¡a lego). 
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Táboa 5.2.5. Medias de usos lingüfsticos na escota. Ourense-4" Táboa 5.2.6. Medias ele usos lingüísticos na escota. Pontevedra" 

Na Cos Cos Cos Na Cos Cos Cos 
escritura profesores compañeiros compañeiros escritura profesores compañeiros compañei ros (clase) (recreo) (clase) (recreo) 

TOTAL SECTOR 1.19 1.51 3.04 3.15 TOTAL SECTOR l.22 1.4B 2.05 2.19 

LINGUA INICIAL LINGUA INICIAL 
galego 1.14 1.52 3.28 3.40 galego 1.20 1.77 2.99 3.23 
caslelán 1.40 1.40 1.71 1.84 cas1elán 1.23 1.24 1.18 1.18 
as dúas 1.35 1.50 2.51 2.57 as dúas 1.26 1.44 1.87 2.12 
oulras 150 2.00 2.50 2.50 outras 1.25 1.25 1.75 1.75 

LINGUA HABITUAL LINGUA HABITUAL 
só casteJán 1.20 1.20 1.00 1.00 só cas1elán 1.20 1.21 1.07 1.06 
máis castelán 1.44 1.43 1.58 1.63 máis castelán 1.25 1.33 1.45 1.57 
rnáís galego 1.23 1 .43 2.94 3.06 máis galego 1.17 1.41 2.52 2.78 
só galego 110 1.59 3.46 3.58 só galego 1.27 2.1 1 3.32 3.55 

ENTENDE O GALEGO ENTENDE O GALEGO 
pouco 1.09 1.55 2.18 2.18 nada 1.00 1.00 1.00 1.00 
bastante 1.18 1.41 3.12 3.16 pouco 1.11 1.09 1.20 1.31 
moito 1.19 1.61 2.98 3.18 bastante 1.23 1.51 2.02 2.20 

moilo 
FALA O GALEGO 

1.23 1.50 2.15 2.25 

nada 1.00 1.00 1.00 1.00 FALA O GALEGO 
pouco 1.45 1.47 1.39 1.42 nada 1.00 1.00 1.00 1.00 
bastan.le 1.16 1.40 3.20 3.24 pouco 1.26 1.2B 1.28 1.33 
moito 1.19 1.63 3.04 3.24 bastante 1.22 1.53 2.18 2.39 

moito 
LE O GALEGO 

1.23 1.61 2.44 2.56 

nada 1.02 1.28 2.97 3.01 lEOGALEGO 
pouco 1.12 1.44 3.20 3.28 nada 1.07 1.46 2.18 2.27 
bastante 1.38 1.73 2.83 3.03 pouco 1.20 1.50 2.17 2.38 
moito 1.57 1.88 2.77 3.11 bastante 1.25 1.51 1.98 2.11 

moito 1.33 1.45 1.83 1.92 
ESCRIBE O GALEGO 
nada 1.02 1.35 3.17 3.25 ESCRIBE O GALEGO 
pouco 1.20 1.53 3.07 320 nada 1.06 1.45 2.28 2.46 
bastante 1.65 t .86 2.43 2:s2 pouco 1.27 1.49 2.04 2.21 
moito 1.60 1.89 2.84 3.20 bastante 1.38 1.57 1.77 1.81 

ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN 
moito 1.35 1.48 1.77 1.85 

familia 1.18 1.51 3.11 3.23 ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN 
escala 1.75 185 1.70 1.75 familia 1.20 1.58 2.38 2.58 
amigos 1.33 1.00 1.00 1.00 escola 1.55 1.57 1.24 1.22 
veciños 1.00 1.00 1.22 1.22 amigos 1.22 1.26 1.43 1.46 
traballo 1.00 1.00 2.00 4.00 veciños 1.00 1.02 1.11 1.12 
outros 1.00 1.00 1.00 1.00 traballo 1.10 1.05 1.05 1.10 

óulros 1. 11 1.09 1.26 1.26 

• As medi:ls estfo c:umprendidas entre t (só cas1elán) e 4 (só gatego). ,\s medias están comprendích18 enLre 1 (s6 astel:ín) e , (só galcgo). 



6 
USOS LINGÜÍSTJCOS NOUJROS ÁJVIBITOS E SJTUACIÓNS 

COMUNICA 77VAS 

En toda comunidade lingüística é habitual atapar individuos 
que modifican a súa forma de falar ele acordo coa situación na que se 
a topan, fenómeno denominado variación diafásica ou estilistica. Se ben 
en comunidades monolingües os falantes utilizan variedades da mesma 
lingua para marca-lo estilo (que poden coincidir, á súa vez, con dialectos 
sociais ou xeográfícos), en comunidades onde, coma na nasa, conviven 
varias linguas, un dos recursos que adoitan utiliza-los falanres é o cambio 
de lingua. Neste tipo de comunidades, polo tanto, as linguas funcionan 
moitas veces coma as variedades dialectais nun repertorio monoli.ngüe. 
Oeste xeito poderiamos defini-lo repe,torio lingüístico coma un conxunto 
de variedades lingüísricas (linguas, variedades diatópicas, diastráticas ou 
díafásicas) ás que os membros dunha comunidade lingüística recorren 
para establecer unha interacción socialmente apropiada86 . Podemos 

'"' Tal e como utilizamos aquí o termo, as variedades llngi"iíslicas dun repcrrorio determinado non se 
definen p la sú.t unidade estrucrural senón polos seus usos e funcións díferenciais n~ vicia social da 
comunidatle. 
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manter que a capacidade que teñen os falantes para usa-la variedade 
lingüística axeítada para cada situación comunicativa forma parte da súa 
competencia comunicativa. 

Debido á impo1tancia que ten, nas comunidades onde 
conviven máis dunha lingua, a descrición das circunstancias nas que os 
falantes cambian dunha a outra de acordo coa situación comunicativa, 
para cbegar a coñece-lo rendemento funcional de ambas linguas, 
decidimos dedicarlle á variación situacional un capítulo do presente 
volume . Dentro do mesmo incluirémo-la descrición da conducta lingüís­
tica dos entrevistados en tres seccións amplas: 

6.1 . En diversas situacións comunicativas nas que o elemento 
básico de variación é o interlocutor. 

6.2 . No ámbito laboral. 

6.3. Nas institucións, na consulta médica e na compra. 

6.1. USOS LINGÜÍSTICOS EN DIVERSAS SITUACIÓNS COMUNICATNAS 

Un dos factores que interveñen de xelto decisivo na configu­
racmn dunha situación comunicativa e que, polo tanto, inflúen na 
elección de código por parte do falante, é o interlocutor. Este pode ser 
definido como un individuo que aglutina unha serie de características 
psicosociolóxicas e que mantén cerco tipo de relación co falante, quen 
decide codifica-la súa mensaxe baseándose na información que posúe 
sobre aquel, sexa extraída no intre de establece-la comunicación ou a 
partir de experiencias previas. 

Dada a importancia do receptor da mensaxe no intre de 
codifica-la mesma, dedicarémo-la presente sección a analiza-la variabilidade 
na elección da lingua en situacións que teñen corno principal diferenciador 
o interlocutor. Tales interlocutores son os seguintes: 

a) veciños galegos 
b) veciños de fóra de Galicia 
c) amigos 
d) un descoñecido 
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e) unha persoa de confianza 
D un grupo galegofalante 
g) un grupo castelanfalante 
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6.1.1. Usos lingüísticos en.diversas situacións comunicativas 
en Galícia 

As puntuacións medias que figuran a seguir indican os niveis 
de uso en cada unha das sete situacións anteriores87 : 

Cadro 6.1.1. Medias de uso do galega en diversas situacíóns 
comunicativas (lingua habitual x = 2.97) 

con grupo galegofalante 
con alguén ele confianza 
con veciños galcgos 
cos amigos 
con grupo castelanfalante 
con desc011ccido 
co n vecit'1os de fóra 

3.62 
3.13 
3.10 
3.06 
2.61 
2.36 
2.09 

A xulgar palas puntuacións medias do cadro anterior, a 
situación que máis favorece a utilización do galego é a integración do 
falante nun grupo que se comunique nesta lingua. Pola contra, os 
intercambios con persoas de fóra de Galicia son os que máis favorecen 
a elección do castelán. Out.ras circunstancias que promoven a utilización 
do galega son a existencia dun elevado nivel de confianza entre o 
entrevístado e os interlocutores ou o feito de interaccionar con vecinos 
gaiegos, mentres o facelo cun grupo castelanfalante> e especialmente cun 
descoñecido, favorece a elección do castelán . Como vemos, nas catro 
primeiras situacións a puntuación media é máis alta cá da lingua habitua l, 
o que vai en favor dun maior uso do galego; sen embargo, nas tres últimas 
o uso do galc:~go está por debaixo da media correspondente á lingua 

87 Lémbresc que as pun.ruacións van aso.ciadas ás seguintes opcións lingüíst icas: 1 •só castelán', 2 'máis 
castelán', 3 'rnáis galego', 4 'só galega'. Recordaremos, unha vez máis, que as medias superiores a 2.5 
indican un predominio do uso clo gal ego, mentres as inferiores a esta cifra supnñen un uso máis elevado 
do castelán. 
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habitual en Galicia, feito que reflicte un.ha tendencia cara á castel:rnización 
cando se interactúa cun grupo castelanfalante, un descoñecido ou con 
vecinos ele fóra de Gallcia. 

A seguir presenrámo-las coffelacións de Pearson entre a 
lingua utilizada en cada unha das situacións anteriores e a lingua 
habitual88 . 

Cadro 6.1.2. Correlación de Pearson entre a lingua habitual e a 
lingua utilizada en diversos tipos de interaccións 

lingua cos :1migos .88 
lingua cun alguén J e confi:rnz:1 .87 
lingua cos vecíl'i os .85 

lingua con grupo galcgofalante .73 
lingua COíl d:escoñecido .71 
lingua con vecii'ios non galegos . 70 
lingua con grupo casu.:lanfalante .ó5 

Como vemos, tódalas correlacións son positivas, o que indica 
unha tendencia a que cada subgrupo manten.a a súa lingua habitual 
independentemente dos condicionantes sítuacionais. O feito de que a 
maioría delas superen a correlación media (.50) significa que se trata 
dunha tendencia elevada, común á maíoría dos entrevistados. 

As correlacións amasan, así mesmo, que existen tres grupos 
de interaccións diferenciados pala puntuación obtida: 

a) En primeiro lugar están os intercambios comunicativos con 
individuos do ámbito de amizades e coñecidos do entrevistado; nestas 
situacións dáse a máis alta tendencia cara ó mantemento da propia lingua. 

b) En segundo lugar sitúasea conversa cungrupo galegofalante, 
cun descoñ.ecido e con vecinos non galegas, onde o descenso das 
puntuacións expresa cerco cambio de Ungua efectuado nestas interaccións 
respecto á lingua habitual. 

"")'ara a definición de con-elación remitimos 6 cap. 2. 
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c) Finalmente, as sitüacións comunicativas nas que o 
interlocutor é castelanfalante. Neste caso, o descenso da puntuación pode 
deberse á existencia de acomodación cara ó castelán por parte dos 
galegofalantes habituais (monolingües ou bilingües) e dos que falan máis 
casLelán ca galega89 . 

No gráfico 6.1.1 reflíctense as medias de uso do galega en 
seis situacións diferenciadas pala lingua que falan os interlocutores 
(galego/castelán), pola relación entre participantes (persoa de con­
fianza / persoa descoñecida) e pola condición de galego ou non galego 
do interlocutor. A tendencia descendente das liñas indica unha 
marcada caída do galega cando se cumpre algunha das tres últimas 
condicións, é dicir, canelo o receptor da mensaxe é castelanfalante, 
descoñecido para o falante ou un veciño ele fóra de Galicia. Dentro 
desras , a que máis favorece o uso do castelán é a interacción cun 
individuo non galega, seguida polo feíto de que se trate dun 
descoñ.eciclo. Os intercambios comunicativos cun grupo castelanfalante, 
afnda que promoven a utilización do castelán, fano en menor medida 
cás situacións anteriores; este feito corrobora o dito no comezo desta 
sección, é dicir, que máis importante cá lingua utilizada polo interlo­
cutor para decidí-la elección língüística por parte do falante é o tipo 
de relación que manteñan o falante e o oínte e a capacidade do 
segundo para comprende-lo galego. En efecto, se nos fixarnos nas 
puntuacíóns medias que figuran á esquercla do gráfico, vemos que o 
nivel de uso do galego canelo o interlocutor é unha persoa de 
confianza ou un veciño galega é practicamente o mesmo (3.13 e 3.10 
respectivamente), o que pode deberse, en parte, a que son categorías 
que se superpoñen (un veciño pode considerarse persoa de confianza 
e unha persoa de confianza pode ser, ó mesmo tempo, un veciño). A 
situación quemáis favorece o uso do galego, por outra parte, é aqueta 
na que a maioría dos interlocutores son galegofalantes (3.62). Se se 
compara a puntuación media obtida nesta situación coa da lingua 
habitu al (2 .97), obtense un grao de acomodación favorable ó galega 
ele 0.65 puntos. Sen embargo, cando os interlocutores constitúen un 
grupo na súa maior parte castelanfalante o nivel de acomodación para 
o castelán e de 0.36 puntos. Parece, pois, que, en principio, en Galicia 

_,,, Para o concepto de acomodación lingüística consúltese o capítulo 5, nola 73. 
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existe máis tendencia a acomodarse cara ó galego que cara ó 
castelán90 . 

Gráfico 6.1.1 
Medias de uso con dístíntos Í1lterlncuto1·es en Galicia 
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Neste sentido, resultará de interese a relación entre o grao de 
acomodación lingüística nas diversas situacións mencionadas e a lingua 
inicial e habitual dos entrevistados. Se observámo-lo gráfico 6.1.2 

90 A observación clo comportamenro de cada subgrupo lingüístico nestas dúas situacións, confüma esla 
afirmación. Para que poida comprobalo o mesmo lector, expoñémo-las puntuacións medias dos 
mesmos e as súas correspondentes desviacións rípicas: 

1 's6 castclán' 2 'máís castelán' 3 'máís galcgo' 4 'só galego' 

con grupo x=1.03 x=l.34 x=2.66 x=3.68 
cascelanfalante s-.23 s=.71 s=J.24 s=.82 

con grupo i-1.13 x=3.44 x=3.93 x=4 
galegofalance s=l.JO s=.88 s=.28 s=.28 
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poderemos comprobar que tódolos grupos lingüísticos presentan as 
mesmas tendencias de elección de código: o uso do galego é maior cando 
a interacción se produce cun grupo galegofalante e nas restantes 
situacións redúcese en diferente grao segundo a lingua inicial do 
informante. 

G1·áfico 6. 1.2 
Meditu de uso en diversa.s sit11ació11.s comtmícntivas segundo n lingtta ínícínl en Galícia 
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Dentro dos que aprenderon a falar en galego exjste moi 
pouca diferencia de puntuación entre as catro primeiras situacións (0.23 
puntos entre a que ten unha media máis alta e a que a ten máis baixa), 
de xeito que poderiamos facer delas un único grupo c,:iracterizaclo pota 
utilización do galega como lingua habitual por parte do interlocutor ou 
pos unha relación de proximidade entre paiticipantes. Na conducta 
lingüística dos bilingües e dos castelanfalantes iniciais, pola contra , existe 
unha clara d iferencia entre a situación na que se diri.xen a un grupo 
galegofalante e os restantes contextos. Estes últimos, caracterizados por 
un notable descenso do uso do galego, poden dividirse en dous grupos: 
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un constituído polas persoas de confianza, veciños galegos e arnigos, e 
outro no que se incluirían o grupo castelanfalante, os descoñecidos e os 
veciños non galegos. Polo tanto, bilingües e castelanfalantes i.niciais 
tende a incrementa-lo uso do galega cando interaccionan cun grupo 
galego'falante, do mesmo xeito que os galegofalantes iniciais tendían a un 
maior emprego do castelán cun grupo casteJanfaJante. Hai que salientar 
que namentres os que aprenderon a falar en galego tendeo a conse1va­
-la súa linglla inicia! en intercambios que se producen con suxeitos 
pertencentes ó seu grupo de amizades ou coñecidos, os castelanfalantes 
iniciais incrementan o uso do castelán cando interaccionan cun 
descoñecido. Isto significa que o incremento do uso do galega vai 
aparellado a interaccións que se producen con membros do propio 
grupo, diminuíndo con estraños; fenómeno presente mesmo en entrevis­
tados para os que o castelán funciona, ou funcionou na súainfanda , como 
lingua propia das interaccións cotiás91 . 

Pareceunos oportuno observa-lo comportamento lingüístico 
dos galegofalantes habituais ('só ga1ego' e 'máis galego ca castelán') e dos 
castelanfalantes habituais ('só castelán' e 'máis castelán ca galega') nas sete 
situacións aquí analizadas, coa finaliclade de obter información sobre o grao 
deflex.ibilidc1delingüísticadestesdoussubgrupos. Nocadro6.l.3. expóñense 
as porcentaxes de uso lingüístico nas situacións analizadas: 

Cadro 6.1.3. Uso lingüístico de galegofalctntes e castela11jalantes 
habituais 

Galt:gofaltmtcs C.1stel.1nfa lant~s 
galcgo cas.rdán galego caste1fo 

Lingua cns veci1'ios 96.4'% 3.6% 13.7% 86.3% 
língtia t·os amigos 96.7% 3.3% 9.3% 90.7% 
Lingua con xente ele 
confianza 98.5% 0.5'¾) 11 .7% 88.3% 
Lingua con veciños 
non galegos 55.4% 44 .6% 1% 99% 
Lingua cun gruro 
castelanfolante 75.3°;¡, 2Li.20/o ,L5% 95.5% 
Lingua <.·un grupo 
ga legofalame 99.8% 0.2% 6.3.3% 36. •t;¡ 

f.ingua c:un 
descoñeddo 65.4% 34.6% 1.8% 98.2% 

•» Cómpn: ma.1iz.ar, sen embargo, que neste grupo de individuos a.~ medias son sempre inferiores a 2. 
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A xu lgar polas porcentaxes de galega e castelán que aparecen 
nas interaccións cos veciños, amigos, persoas de confianza, grupo 
castelanfalartte e grupo galegofalante, hai unha maior tendencia ó 
mantemento_ lingüístico por parte dos galegofalantes habituais. Se a 
utilización do galego neste grupo oscila entre un 99.8% e un 75.3%, o uso 
do castelán entre os castelanfalantes habituais vai dun 99.5% a un 36.7%. 
Oedúcese, así mesmo, que por parte dos castelanfalantes hai unha maior 
acomodación lingüística cando interaccionan cun grupo maioritariamente 
galegofalante ca por pa1te dos galegofalantes cando interaccionan cun 
grupo maioritariamente castelanfalante (63.3% fronte a un 24.2%). Neste 
sentido cómpre mencionar un «efecto idade" nos monolingües habituais 
en castelán, consistente nun aumento da acomodación lingüística cara ó 
galega nos dous grupos máis novos respecto ós dous máis vel1os, o que 
vai na dirección contraria á tendencia castelanizante da mocidade, vista 
en capítulos anteriores. Examinando o cadro seguinte pode rase comproba­
-lo anteriormente dito: 

Cadt·o 6.1.4. Medias de uso do galego cun grupo galegofct!ante por 
idade (monolingües habituais en casteléín.) 

de 16 a :;,sanos 1.99 
de 26 a O 1.6'1 
de 4 1 a 65 
m(ti • de 65 

'1 _-55 
1.56 

O gráfico 6.1.3 amosa a elección de código entre os bilingües 
habitúais. As situacións foron colocadas no eixo horizontal, de xeito que 
::;e puidese observar máis facilmente o contraste de escolla lingüística en 
contextos definidos por elementos contrarios, de aí esa tendencia das 
li.ñas en forma de zig-zag. As situacións que máis propician a elección do 
galega, tanto por parte dos bilingües con predominio do galego como con 
predominio do castelán, seguen a se-la interacción cun grupo 
maioritariamente galegofolante e os intercambios con veciños galegos ou 
con alguén de confianza. Polo contrario, os contextos comunicativos que 
favorecen a eleccjón do castelán supoñen a interacción cun grupo 
castelanfalante, con veciños non galegas e cun descoñecido. Estas cifras 
volven corrobora-la tendencia á especialízacíón do galego como lingua 
de comunicación entre.individuos que mantenen entre si un elevado grao 
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de confianza e que falan e comprenden o galega. O castelán tende a 
seleccionarse cando ningunha das condicións anteriores se cumpre, é 
dicir, cando o interlocutor ou interlocutores falan castelán, cando existe 
a posíbüidade de que non entendan o galega e cando non existe 
confianza entre falante e oínte. 

Gráfico 6.1.3 
Medias de u.so dos bili11g;;es IJflbitunis en diversflS situncióus co1mmicntivns eu Gnlicúi 
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En relación con este último factor, cómpre comenta r que 
entre as razóns máis frecuentemente aducidas polos entrevistados sobre 
o feito de utilizaren unha ou outra lingua para clirixirse a un descoñecido, 
están 'por se-la miña lingua habitual ', cun 56.9% de respostas, e 'por se 
non comprende outra lingua', cun 23.3%. Só un 5.5% de entrevistados 
alega que a elección dunha lingua ou outra cando se dirixen a un 
descoñecido se debe a un desexo ou vontade propia. Finalmente, lm 

14.3% ten outras razóns92 , entre as que destaca o contexto onde se 
produce a interacción. 

"2 Dentro da ca tegorfa 'ourros' agrnpáronse opcións de resposra que eran moí pouco relevantes por 
sepac;1Jo, E.~tas opdóns fo.-on as seguintcs: 'depende de onde estc.1', 'pola ida<l<:: do interlocutor' , 'polo 
aspecto do iarerlocuror(roupa, aparencia)', 'porque non se Ue debe falarourra lin,~u;i a un desco1kei<lo' 
e, finalmente, 'polo ~exo do inlerlocuror·. 

Usos lingüísticos en Galicia 287 

Se ternos en canta a relación entre a lingua inicial e habitual 
do entrevistado e esta serie de raz6ns, debemos sa líen rar que a maior 
parte dos castelanfalantes iniciais (66.8%) responden 'por se-la milla 
lingua habitual', mentres un 57.4% dos que ceñen o galego como lingua 
materna elixen esta mesma opción de resposta . Este grupo lingüístico 
afirma en maior medida có ou tro que o motivo que rexe a súa elección 
de código cando se dirb::e a un descoñeciclo é o temor a que este non 
entenda outra !ingua (23% fronte ó 17.1%93 ). Por outra ba nda, os bilingües 
dividen a súa resposta entre a primeira e a segunda razón, isto é, entre 
'por se-la miña lingua habitual' (3 1 %) e 'por se non entrende outra lingua' 
(39.2%), aínda que oeste grupo o lugar en que se produce a interacción 
('depende onde estea') inflúe nunha porcentaxe non despreciable de 
suxeitos (12.6%). Polo que respecta á lingua habitual, ternos que os dous 
grupos monolingües son os que en maior medida afirman dírixirse a un 
descoñecido nun determinado idioma 'por se-la miña lingua habitual', 
aínc.la que a porcentaxe é bastante máis elevada no caso dos monolingües 
en castelán (95 .2%) ca nos que fala n só galego (73.6%). Pola contra, estes 
responden en maior medida cós primeiros q ue a posibilidade de que non 
entenda a outra liogua é o factor determinante da súa elección de código 
(13% fronte ó 1.7% dos monolingües en casre lán) . Os grupos bilingües 
seguen a mesma tendencia cós monolingües, segundo cal sexa a súa 
lingua predominante. Así, mentres un 47.8% ele bilingües con predominio 
do castelán coida que a razón pola que se dirixe a un descoñecido nunha 
lingua determinada se debe a que esa é a súa lingua ha bitual, só un 27.2% 
dos bilingües con predominio do galega responde ísto mesmo. Nestes, 
sen embargo , baí unha maior porcentaxe de informantes que atribúen a 
súa elección de código á posibiUdade de que o interlocutor non entenda 
outra lingua (41.4% fronte ó 28% dos bilingües con predominio do 
castelán), e ó contexto comunicativo (15.3% fronte ó 9.8%). 

,.1 O 95.4% Jos suxeitos que eüxen e'ila opción de resposta díríxensc a un descoiiecido s6 en ca.stelán 
(76.2%,) ou máis en castclán ca en galego (19.2%) . Polo ramo, tkbemos irrterr,retar que es,1 posibilicladc 
de que o inrerlocucor non enrenda ·ou1ra língua· .~e refirc atse exdusivamente 6 galego. 
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6.1. 2. Usos lingüísJ.icos en diversas situacións conutnicativas 
por sectores 

No gráfico 6. 1.4 expóñense as medias de uso por sectores nas 
situac1ons que para o conxunto de Galicia favorecían o emprego do 
galego, e no gráfico 6.1.5 as medias de uso nas situacións favorecedoras 
do caste lá n. 

Nesres gráficos destacan dous feitos: en primeiro lugar que, 
ta l corno sucedía coa lingua habitual, o uso do galego nas diversas 
situacións aquí ana lizadas descende dende os sectores rurais cara qs 
sectores urbanos. En segundo lugar, que en tóclolos sectores aumenta o 
uso do galego cando a interacción se produce cun grupo galegofaJante 
(gráfico 6.1.4), sendo moito m.áis pronunciado este incremento nos 
sectores máis castelanizados (A Coruña, Pontevedra e Santiago). Polo 
contrario, ca ndo a interacción se produce cun descoñecido ou con 

Gráfico 6.1.4 
Medias de 11so en dívenns sítuncións c.01111111iu1ti1111s por sectores 
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vecinos non galegas (gráfico 6.1.5), o uso do castelán increméntase 
considerablemente (como se aprecia a través dese descenso das liñas en 
ródolos sectores) en relación 6 seu uso cun grupo castelanfalartte. 

Gráfico 6.1.S 
Medias de uso en diversas sítrtntióll-S c.omunicativas por sectores 
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O gráfico 6.1.6 amosa as tendencias de uso lingüístico por 
sectores en interaccións diferenciadas polo gcao de confianza entre 
interlocutores. En tódolos sectores, i.ndepenclentemente do urbanizados 
que estean e do seu nivel de uso do galega, haí unha clara tendencia a 
que este aumente Cflndo o interlocutor é unha persoa de confianza, 
mentres o uso do castelán faino cando se trata dun desc011ecido. Cómpre 
salicntar, ademais, o feito ele que mcntres con alguén de confianza a 
media de uso é superior á da lingua habitual en tóclolos sectores agás en 
Pontevedra , cun descoñecído é inferior a esta. 
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Cadro 6.1.5. Medias de uso cunba persoa de confianza e un 
descoñec-ido en relación coa lingua habitual por sectores 

1ingu~, hJbilual perSll,l de confi:rnz;1 descrn'iecido 

A Conuia 2.1"7 2 .. 31 1.60 
PontevcdJ,l 2A0 2.47 1.65 
S;intíago ?.·.78 2 98 2.21 

Lugo-2 j .08 5.25 2.39 

Ourense--• i 5.31 3.118 2.6'., 

Lugo-5 5_5 _3 3.75 }.03 

Gráfico 6.1.6 
Medías de 1/SO segundo o gnto de confin11zn co interlocutorpo1· sectoJ'es 
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No gráfico 6.1.7 figuran as medias de uso dos galegofalantes 
iniciais por sectores, cando interaccionan cun grupo castelanfalante ou 
con veciños non galegos. Corno vemos, en tódolos sectores hai un 
descenso do uso do galega cos vecinos non galegos, onde existe a 
posibilidade de que a comunicación non resulte efectiva nesta lingua 
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Gráfico 6.1.7 
Nivel de ncomodació11 li11giil.sticn dos grdegofafrmtes inicinis por sectores 
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debido á falta de competencia na mesma por pa1te do interlocutor. O 
descenso do uso do galega no segundo tipo de interaccíóns é conside­
rablemente maior no sector da Coruña ca nos demais sectores (1.2 
puntos). 

6.2. A LINGUA NO ÁMBITO DO TRABALLO 

O traballo é un ámbito de gran importancia para os usos 
lingüísticos dos individuos, polo tempo que estes lle dedican diariamente, 
pota variedade de interaccións que poden producirse no seu interior e por 
ser un destacado factor socializador. 

Coa finalida<le de explora-las relacións entre lingua e ámbito 
de trabalto induíronse no cuestionario sete preguntas: unha de carácter 
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xeral (p . 31), catro sobre interaccións habituais, tanto para profesións 
liberais como para non liberais (p. 32-35), e outrns <lúas relativas á 
influencia da lingua do traballo sobre a lingua habitual do entrevistado 
(p. 36-37, vid. apéndice 3). As variables coas que se operou foron as 
seguintes: 

a) Lingua falada no traballo 

b) Lingua falacia cos clientes (profesionais liberais) 

e) Lingua falada cos compañeiros (profesión non liberal) 

d) Lingua falacia cos empregados/suborclinados (profesión 
non liberal) 

e) Lingua falacia cos superiores (profesión non liberal) 

D Condicionamento da lingua habitual pola lingua de traballo 

g) Sentido do condicionamcnto da lingua habitual pala lingua 
do traballo 

As variables referidas ós hábitos lingüísticos no traballo (as 
cinco primeiras) cruzáronse con diversas variables de control (cfr. táboas 
6.2.1.0 e seguintes e 6.2.2.0 e seguíntes)94 . As táboas 6.2.1.0 e 6.2.2.0, 
referentes a Galicia, recollen unha variable de control máis cás relativas 
a sectores: o reducido número de entrevistados que responderon á 
pregunta 32 en cada sector fiJm que a súa análise só fose apropiada para 
o comrnnto do territorio galego95 . 

Non presentamos ráboas para as variables D e g), xa que as 
variables que parecían estar asociadas con elas podían estar encubrindo 
outros factores e/ou non ofrecían resultados estatisticamente significati­
vos. O que si aparece no texto son as frecuencias de resposta para estas 
variables e algunhas consideracións feítas tendo en conta a lingua 
materna e a lingua habitual (cfr. epígrafe 6.2.2). Tódolos comentarios 

"A$ :.111:ílises ues!a st:edón fanse con puntuacións medias en lugar de porcentaxes, seguindo a tónica 
xcral des1e volume. O que apa(ec:e nas táboas son, xa que Jogo, as medias de uso lingüístico nos ámbitos 
e inref:icci6ns ar¡uí anali7.ados segundo as distintas variables de control, aínda que no texto ás veces 
u1ilil:11nos porcemaxes. 

l>'> Consideramos, sen embargo, que a obtención de darcx; v¡\lidos par.; o con..'-7 . .mto de Galicia xustifíca 
a ~ú:1 indusión, como sucedía con outras preguntas di,ü:ldas só a unha parte da mostra. SeNirán, así 
mesmo, como guras para futuros traballos cledit'a<los espe:<:ificamente a e.se ámbito. 
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realizados refírense a Galicia como conxunto excepto cando se fa¡ 
mención expresa ós sectores. 

6.2.1. Relación entre a lingua no ámbito do traballo e ou.trcts 
variables 

Ó estudia-la lingua habitual no traballo segundo as variables 
soc1a1s obsérvanse tendencias xerais coincidentes coas detectadas ó 
estudia-la lingua habitual do entrevistado (cfr. táboas 6.2.1.0 e seguintes). 
O uso do galego diminúe a medida que descendemos na escala de idade96 

(cfr. gráfico 6.2 .1), producíndose unha lixeira inversión desta tendencia 

Gráfico 6.2.1 
Medins de uso 110 trnbnllo segundo a ídade en Gnlicia 
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.,, ísto é así tanto en Galida como por sectores. Con ro<lo, nas ag(IJpacíóns de coaceUos máis rur;iis d,íse 
un elevado uso do galego en tódolos grupo.-; ele idade (a media é sempre superior¡¡ 3). 
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nos menores de 26 anos97 . Tamén descenden as medias segundo se 
incrementa o nivd de estudios, a medida que o hábitat de residencia ten 
rnáis trazos urbanos (cfr. gráfico 6.2. 2) e canto máis elevada é a clase social 

Gráfico 6.2,2 
Medias de 1iso no tmballo segundo o IHibitnt de 1·eside11cia en Gnlicia 
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w Por.le resultm estralio que se produza esta inversión da tendencia, pero hai que ter en canta as 
car.:icterísticas dos entrevistados de 16 a 25 anm que contestan as rrcguncas sobre o traballo (é didr, 
aqucles que trnbalbn ou están buscin<lo empf(:go). Se ilbrnos este grupo de entrevistados, vernos que 
o (,t 1% ten o galego como lingua inicial, o 24.2% o c:1srel:ín e o 11.2% ámbalas dúas; o 41.6% fala 
lrnbltualrnente só gal ego, o 31. 7% preferentemente galego, o 18.5% preferentemente castelán e o 8.2% 
s6 castelán; o 8.8% non ten esmdios, o 61.2% primarios completos ou incompletos, o 15.4% esrudíos 
de grao medio e o 13.5% estudios superiores: o 6.1% pe11ence á clase baixa, o 47.5% á media-baixa, o 
41.6% á media e o 4.7% á medía-alta; por último, o 26.6% vive no hábitat urbano, o 6.2% no peri urbano, 
o 14A% nas vilas, o 12.5% no rnral-1 e o 40.3% no rnral-2. Así pois, as porcentaxes de lingua inicial e 
lingu,1 habítu,il destü subgrupo son máis favorable~ ó galega cás do conxuoto dos entrevistados de 16 
a 25 anos. (cfr. Femánclez Rodriguez, Mauro A. e Modesto A. Rodríguez Neir:l (coords.) O99:í), Op. cil. 
p,1ra ;1 lingua inicial, e o car. 3 <leste mesmo volurne para a lingua habitual). 

Se observámo-las características socia is dos cnrrevisrndos menores de 26 anos que realizan algunha 
actividade laboral, vemos que presentan un baixo nivel de estudios e unha parte considerable vive no 
rur;1l ou en viJas, e máis da metade son <le clase bab:a ou media-baixa. Así pois, unha pane imponante 
dck·s pertence a aqueles grupos soda is que usan en maíor medida o galego. Non debían contestar estas 
pregimtas os estudiantes , que teñen un alto u~o do castclán e represeman un número considerable 
<lene.ro dos m~is novas. Este problema non existe con outros grupos J e idade, xi\ que a distribución por 
estudios, clase social e hábitat de residencia é 5ta.ncllanre pJra a totalidade de cada grupo e para aquel es 
que debían wntestar estas preguntas relativas 6 medio laboral. 
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do entrevistado (gráfico 6.2.3). As clases baixa e media-bab{a amasan 
uohas puntuacións semellantes, e só a media-alta está por baixo do 2.5 
nas catro variables. 

Gráfico 6.2.3 
Medias de uso 110 tmballo seg1111do a clase social en Galicia 
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Aínda que as diferencias por sexo non son relevantes, as 
puntuacións correspondentes ás mulleres son lixeiramente máis baixas 
cás dos homes. 

Observando os usos lingüísticos no ámbito de traballo 
segundo a língua inicíal do entrevistado, os únicos valores ínferiores a 2 
(claramente favorables ó castelán) danse entre os monolingües iniciais en 
castelán (cfr. táboa 6.2. 2.0), mentres os galegofalantes inicia is se decantan 
a favor do galega (en case tódalas situacións a media é superior a tres 
puntos). Os bilingües iniciais mantéñense no bilingüismo, ben lb::eiramente 
a favor do galego (no traballo en xeral, cos compañeiros ecos empregados), 
ben do castelán (cos clientes e cos superiores). 

A análise dos usos lingüísticos no ámbito do traballo en 
relación coa lingua habítual do entrevistado é a que ofrece datos roáis 
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interesantes (cfr. táboas 6.2.2.0ss). Os resultados do cruzamento, reflectidos 
nos gráficos 6.2.4 e 6.2.S, permiten ve-lo grao de acomodación e cambio 
Hngüístico que supón o traba llo e, adernais, poden ser comparados cos 
das variables referentes á influencia do traballo na lingua habitl1al. 

Gráfico 6.2.4 
Medias de uso no tmballo seg1111do a li11g,Ul habitual e11 Gnlícia 
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O gráfico 6.2.5 permite ve-la relación entre as medias de 
lingua habitual e a lingua no ámbito de traballo (tomado globalmente e 
en dive1·sas interaccións) en Galicia e nos seis sectores. Os resultados non 
difiren demasiado dunhas ioteraccións a outras . Ademai~, existe un alto 
grao de correlación entre a lingua habitual e a lingua falacia nesas 
situacións. O caclro 6.2 .1 recolle os coeficientes ele correlación 
corresponJentes a Galicia e 6s seis sectores seleccionaclos98 : 

""A lingua falacia co~ dientes só ap~rece neste cadro 6 an;iii7.ar Calicia, por motivos que xa indicarÍ10s. 
Pani un comemariu miiis amplo da aniilise de con-eJacións, cfr. cap. 2. 
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Gl'áfico 6.2.5 
líng,ut habitual e lí11gua 110 dmbito de traba/lo 
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Cadro 6.2.1. Correlación entre a Ungua babitual e a lingue, no 
ámbito do traba/lo (Galicia e sectores) 

Lingua no Liogua cos Lingua cos Lingua co:-; Linguu cos 
trahallo clienrcs compaiieiros cmpregados superiores 

Galicia .80 .74 .8·'l .80 .73 
A Coruii.a .72 .80 .7,f .66 
J>omcvedrn .78 .88 .78 .76 
Santiago .66 .80 .76 .68 
l.ugo-2 .80 .84 .86 .75 
Ou rt:nsc-'Í .72 .76 .69 .67 
Lugo-'i .65 .Ó7 .70 .56 

As correlacións correspondentes a Galicia son en códolos 
casos bastante altas (por riba do 0.7). As máis baixas son as que se dan 
cos superiores ecos clientes (a segunda, correspondente só ós profesionais 
liberais), por esta orde. Nas interaccións cos compañeirns ecos empregados 
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é onde roáis se conserva a lingua habitual. En canto ó;, sectores, só Lugo-
5 presenta unha correlación menor de .65 (na interacción cos superiores). 

O gráfico 6.2.4 recolle o cruzamento entre a lingua habitual 
e as medias de uso no traballo. Apréciase ne! un mar::itemento considera­
ble dos usos de cada _grupo. 

Polo que atinxe ó cruzamento deseas varíables coas cliferentc.s 
destrezas lingüísticas do entrevistado, canto maior é a capacídade para 
entender e fala -lo galega (competencia oral) máis se utiliza esta lingua no 
ámbito laboral. Sen embargo , ó aumenta-lo dominio da lectura e escritura 
en galego (competencia escrita) climinúe o seu uso oral no traballo. A 
explicación disto :xa se daba no vol ume Lingua inicial e competencia 
lingüística en Galicia. Diciarnos alí que unha parte importante dos que 
se consideraban moi competentes en galego escrito declaraban ter niveis 
baixos de uso deste idioma. Estes acostumaban se-los de clase-social máis 
alta, maior grao de estudios, hábitat máis urbano e menor idade é dicir 

' 1 

precisamente os que amosan menores niveis de uso do galego pero que 
están máis alfabetizados ou teñen maior costume de ler ou escribir ben 

' en galega ben en castelán99 . 

6.2.2. Cambio de !in.gua e ánibito de trabal/o 

A partir dos datos obtidos, hai dous xeitos de estudia-los 
posibles cambios de lingua relacionados co ámbito do traballo: o 
primeiro\ comparando entre si as diferentes variables de usos lingüísticos 
declarados polo entrevistado nese ámbito; o segundo, analizando as 
variables Condicionamento da lingua habitual pala lingua de traba/lo e 
Sentido do condicionamento da lingua habitual pota lingua do traba/lo. 
Segundo o primeiro, podemos ordena-las interaccións de menor a maior 
emprego do galego: as que menos uso presentan son aquelas cos clientes 
(variable analizada só para GaHcia) e cos superiores, seguíndoas a 
interacción cos empregados e logo cos compañeiros (cfr. gráfico 6.2.5). 
Non existe un factor subxaceme que explique a caída das medias de uso: 
como se pode ver no cadro 6.2.1, a correlación para o total de Galicia entre 

ll'J Para unl1a explicación máis detaUada, cfr. FerniíncleG Rodríguez, Mauro A. e Modesto A. Rodríguez 
Neira (coor<ls.) (1993). Op. cit. 
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estas variables e a lingua habitual é en case tódolos casos moi alta, o que 
quere dicir que os entrevistados manteñen case sempre a súa lingua 
habitual nas diversas situacións comunicativas do medio laboral. As 
correlacións roáis baixas (pero sempre elevadas) danse naquelas 
interaccións que supoñen un maior cambio de lingua, que neste caso 
coinciden coas que presentan un menor uso do galega (cos clientes ecos 
superiores). 

Non se observan nos sectores tendencias de cambio dunha 
interacción a outra que sexan diferentes para os diversos tipos de sectores 
(cfr. gráfico 6.2.5). A distancia entre a media máis alta e a máis baixa vai 
do 0.33 de Ourense-4 ó 0.57 de Lugo~5, sen que se poida ligar ó carácter 
máis ou menos urbano do sector. As diferencias son peguenas porque, 
como vimos, as puntuacións para as diversas interaccións non difiren 
moito das da lingua habitual. Sen embargo, sí existe reJacíón entre a 
menor presencia do galego no conxunto das interaccións e o maíor grao 
de urbanización do sector, como se pode tamén tirar do gráfico 6.2.2, 
onde se recollen as medias de uso no traballo segundo o hábitat de 
residencia. 

As varia bles Condiciona mento da Lingua habitual pota lingua 
de trabal/o e Sentido do con.dlcionamento da Hngua habitual pota lingua 
do ti-aballo serven tamén para coñece-los efectos do ámbito de traballo 
na lingua habitual , pero oeste caso directamente a partir da percepción 
dos propios entrevístados100 . 

Como se observa no cadro6.2.2, sóun 13.7%dos traballadores 
recoñece que a lingua no ámbito de traballo condicionou a súa lingua 
habítu al1(}1 . No cadro 6.2.3 podemos ver que un 56.8% dos casos 
pertinentes nesta variable se viu condicionado a favor do castelán, e un 
43.2% a favor do galega. 

,no Do mesmo xeito que Ues prcguntalnos .~e in11uíu nel~ a lingua da sua parelhi (p. 55 e 56) ou a ling\m 
das clases na cscola (p. 92 e 93), prcguntámosllesse Ues afectou e corno a lingua do ámbito de u-aballo: 
pregunta 36, ¿Co11dicio11011 a li11R11a do trabal/o a súa lingua babitual?; pregunta 37, ¿En que sentido 
<1 lingua do trabal/o condicionou a súa li11g11a ba/Jit11a!?. 
'"' Para a variable Senlido do candfcionamenlo da lingua hahitua/ pota língua do trabal/osó $C tiveron 
en conra estes traballadores. 
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Cad1·0 6.2.2. Condicionamento da Ungua habitual pola lingua do 
traballo (Galicia)1º2 

% '';¡ v;ílida 

si 8.6 13.7 
n_on 5 l. J 86.3 

.)7 . 1 Casu. non compuc;.idos 

TOTAL 100.0 100.0 

Cadro 6.2.3. Sentido do condicionamento da lingua hahüual pota 
Un.gua do trabal/o (Galicla) 

a favor tlu c::istel;in 
a favor do galego 

TOTAL 

,.¡_9 

.n 
91.4 

lOO .O 

5().8 

-!3.2 
C:,1sos non compt1t;:idos 

100.0 

Sen pretender facer un estudio polo miúdo destas variables, 
trataremos de ver, a partir do cadro 6.2.3, se o ámbito de traballo incide 
dalgún xeito especial a favor ou en contra dalgunha das dúas linguas. 
Observamos que non haí unha única dirección de influencia cara a unha 
lingua ou outra, senón que esta depende ele diversos factores, fundamen­
talmente da língua inicial e da lingua habitual. Vexámo-lo cadro 6.2.4: 

un Cruzamos e~ta variable con idade, clase social, estudios e IJ5bitllt de residencia ca fln Je comprobar 
se algún g111po de entrevistados amosaba porcentaxes ele condicionamento diferentes. Os que 
con1eszaron 'si' preseman a seg11inte distríbucíón, 
a) Segundo a idade: 16 a 25, 14.6%; 26 a 40, 16.1%; 41 a 65, 13.3%; máis de 65 anos, 10.1%. 
b) Segundo a clase social: baíxa, 8.9%; media-baixa, 11.1%; media, 16.3%; media-alta, 22.2%. 
e) Segundo o nivel de estudios: ning1in, 6.7%; primarios incomplcros, 9.0%; primarios completos, 14.8%; 
F.P .. 16.00Ai; bacharelato, 18.9%; carreira grao me<lio, 22.:3%; rnrreira grao superior, 21.7%; outros 
estudios, 21.7%. 
d) Se)lundo o hábirar de residencia : urbano, 20.5%; periurhano, 16.5%; vüas, ]7.3%; rural-1, 14.4%; rural-
2, 7.2'Yo. 

Como se pode ver, non se de1ccmn grupos de idade que se reconezan rnái~ condicionados có rt!sto, 
e aíml.t que o gmo de condiciona mento semeUa aumentar segundo a dase social é máis alta e o nivel 
de C'Sludios niaior e o háhira1 de residencia 01áis urnano, as diferencias non son moi pronunciadas, e 
o condicionamcnto e.Jo U-JbaUo sobre a lingua h,1bitual non supera o 23% dos entrevisiados en cada 
subgrupo. 
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Cad1·0 6.2.4. Cond-icionamento da lingua no trabal/o sohre a língua 
habitual en cada grupo de idade (GaJicia) 

16 ;1 25 16 :.i •ÍÜ 4 1 a 65 m:íis de 65 

:1 favor Jo c;1 :,tcl;ín -Í9.2'Y.1 'Í 0i.9% G2.H'1'<> 75 .9!J•i) 

a faHlr do gak:go 50.8% - - .1 o/i, 37.2% 2<l.J% 

TOTA L 100.00,lt, Jr,0.íJ'V<, 100.0% 100.0'!r,¡ 

Unha mirada superficial do cadro levaríanos a concluír que 
o ámbito do traballo é, hoxe roáis ca antes, un factor galegu.izador, dado 
que as xeracións máis novas reciben maior influencia cara ó galega cás 
máis vel las. Sen embargo, hai que ter en con ta que o feito de que un grupo 
de idade sexa condicionado a favor dunha lingua ou cloutra ten que ver 
coa lingua inicia-! e habitual predominantes no mesmo e coas necesidades 
comunicativas coas que os seus integrantes topan na realidade. Dado o 
innegable poder socializador do medío laboral e debido a que, como 
vimos observando, o galego é a lingua maioritaria en Galicia, aqueles que 
non o teüan como língua inicial ou habitual aproximaranse a el ó entrar 
en contacto con outros grupos de idadei outras clases sociais ou xente 
doutros hábitats. De aí que, mentres as xeracións máis vellas foron 
influí"das claramente a favor do castelán (porque teñen o galego como 
língua inicial e habitual preferente), as máis novas o fosen a favor das dúas 
linguas en medida semellante103 (xa que son os que en menor grao teñen 
o galego como lingua inicial ou habitual). Así, mentres nos grupos 
predominantemente galegofalantes o que se produce é unha aproxima~ 
ción ó castelán sen por iso abandona-lo galega como lingua habitual 
preferente'º1 , entre os máis novos o trahallo serve para aproximarse en 
igual medida ó gal ego e ó castelán. Isto vese coúoborado polos datos que 
aparecen nos cadros 6.2.5 e 6.2.6: 

'"' As porcenr.u.:es obtidas para o gnipo de 16 a 25 ,mus rompen a renuencia clarameme ,i~cendenre 
do galego como lingua favorecida segundo hai.xa a ida!.k. Para unha explicación disto, cfr. nota 97 desea 
mesma sección. 

''" Vid. capítulo 3 <leste mesmo volume sobre a lingua hab.irual e a súa cl ísuibución en cad~ grupo de 
idadc. 
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Cadro 6.2.5. Lingua inicial dos que se vímn condicionados polo seu 
trahallo cara ó castelán 

Lingua inicial % válida 

galego 73.8 
Gtstehín 12.7 
a~ dúas 13.1 
011tras .4 

TOTAL 100.0 

Cadro 6.2.6. Lingua inicial dos que se viran condicionados polo seu 
traba/lo ca-ra ó galega 

Lingua inicial % válicl;i 

galego 14.2 
castdán 70.8 
as dúas lZA 

outra~ 0.4 

TOTAL 100.0 

Nestes cadros obsérvase con claridade a relación inversa 
que existe entre a língua inicial e a dirección da influencia da lingua 
do ámbito laboral. O traballo é un elemento socializador que favorece 
o contacto con xentes diversas e, polo tanto, fomenta a adaptación a 
pautas de conducta propias do medio. En consecuencia, actuará sobre 
os entrevistados favorecendo a acomodación converxente cara ós usos 
lingüísticos do ambiente no que se moven ou das persoas coas que se 
relacionan. 

Se facémo-lo mesmo cruzamento coa lingua habitual, 
atopamos idéntica tendencia; o predominio dunha ou doutra lingua 
habitual determina, á inversa e de forma considerable, o sentido da 
influencia do ámbito de traballo. Ademais, e como se pode observar 
nos cadros 6.2.7 e 6.2.8, os que se ven influídos son na súa maíor parte 
bilingües habituais, xa sexa con predominio do castelán ou do galego. 
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Cadro 6.2. 7. Lingua habitual dos que se viron condicionados polo seu 
trabal/o cara ó castelán 

Lingu~1 hahitual '% , ·á lid;1 

s&--t':1.,tel:in 3,7 
rná is castc!án 28.3 
máis gafego 62.7 
só galega 5.3 

TOTAL 100.0 

Cadi-o 6.2.8. Lingua habitual dos que se viran condicionados polo seu 
traba/lo cara ó galega 

Ling11:1 habitual % vúlida 

só casrelán 2.3 
m{tis castehín 53.2 
máis galego 36.,i 
s6 galc:go 8. 1 

TOTAL 100.0 

Xa que logo, o ámbito de traballo pode ser galeguizador 
para determinados grupos de idade, clases sociais e hábitats, e 
castelanizador para outros, dependendo das necesidades comunicativas 
dese ámbito. 

Cómpre insistir, con todo, que só o 13.7% dos informantes 
recoñece algún tipo de influencia da lingua do ámbito laboral sobre 
a súa lingua habitual. Esta é unha porcentaxe baixa, sen dúbida , pero 
que habería que interpretar, como xa dixemos, rendo en conta tamén 
que o ámbito de traballo pode non sign ificar un cambio lingüístico, 
senón un reforzamento da lingua habitual. 
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6.3. USOS LINGÜÍSTICOS NOS ESTABLECEMENTOS COMERCLAIS, NAS 
INSTITUCIÓNS ADMlNISTRATNAS ECO MÉDICO 

A seguir observarémo-la conducta l ingüíscica declarada polos 
entrevistados nas seguíntes interacci6ns: 

a) nas tendas de compra habitual (alimentación, panadería ... ) 
b) nas tendas de compra non habitual (roupa, electro<lomésri-

cos ... ) 
e) nas oficinas do seu concello 
d) nas oficinas da Xunta w.s 
e) co médico de cabeceira 
D co médico especialista 

Os datos obtivéronse a partir das preguntas 60, 61, 65, 66, 67 
e 68 do cuestionario. 

Os puntos a) e b) foron de utilidade para tirar conclusións 
sobre o comportamento lingüístico en dous contextos diferenciados polo 
grao de formalidade. Entendemos por tenda habitual aquela na que se 
realizan as compras cotiás, e por tenda non habitual a que, polo xeral, 
comporta un clesprazamento a medios onde o falante pode actuar de 
maneira distinta debido ó cambio de contexto social: menor trato cotián, 
menor familiaridade co interlocutor e ambiente comercial diferente do 
que adoita visita-lo comprador. 

Os datos sobre c) e d) fan posible a análise das conductas 
lingüísticas en ámbitos institucionais, en principio caracterizados pola 
escasa familiaridade da ínteracción. Sen embargo, a caracterización de 
ta les situacíóns comunicativas como fo rma is é excesivamente aven turada, 
especialmente nos concellos pequenos, pasto que aquí é frecuente que 
os falantes coñezan os funcionarios cos que interactúan e manteñan con 
eles outras relacións, fóra do eido propiamente institucíonal 1o6. Así, 

><ñ Baixo esca e1iquel;1 ioclúese calquera oficina que dependa admin.isrra1ivamente do gobemo 
autonómico, non só as pertencentcs á sede <."l:!ntral de San Caecano, en Sa111iago de Compostela. 

'"'· Véxase o capítulo 3 deste v olume, onde se fa i referencia ás redes soci;is nos diversos hábitats de 
residencia. No rural predominan as redes densas e múltiples, mentrcs que as redes do urbano reñe11 en 
moims casos características opo.stas, o que fovorece unha maior diver.;ídade de relacións na 
comunicadón. As características do hiibita\ vilego v~rían seglindol!S vtlas sexa o máis ou meoosgr;mdes. 
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poderiamos talvez falar de formalídade no urbano, onde na maior paite dos 
casos non existe esa interconexión entre os membros da comuniclade, pero 
non no caso do rnral. Por outra banda, é verosimil que algúns falantes non 
fosen nunca ;lS oficinas da Xunta , de maneirn que podemos considcra-1,-i 
posibilidacle ele que respondan á pregunta 66 do cuestionario (¿·Que fin.gua 

Jala ectndo ten que resolver asuntos nalgunba ofic-ina daXunta?), non como 
resultado da súa experiencia , senón das súas espectativas ó respecto. Téñase 
en con ta , neste sentido, a porcentaxe de entrevistados que. no total da mostra, 
dejxa sen contestación esta pregunta (32.7%). 

As interaccións e) e D caracterízanse por un considerable gn10 

de formalidade e, posiblemente, por unha ce1ta xera rquízación dos 
participantes na interacción. O médico é un experto 6 que o pacience 
acocle na procura de asistencia, e ademais pertence a tlll grupo ó que se 
lle asigna tradicionalmente un considerable status social. Como conse­
cuencia disto, case sempre terá un maior control sobre a interacción có 
falante 6 que vai diri...'<ido o cuestionario , e existe a posibiliclade de que 
iso implique nalgúns casos control sobre a lingua que se emprega. En 
calquera caso, e dacio que en moiras ocasi(ins o profesional da medicina 
e!>tablece cos seus pacientes un contacto de gran proximiclacle, non 
podemos xeneralizar ó falarmos de xerarqllización ou control1°7 . 

Par;,i a análise destes usos ob.se1váronse as interrelacións con 
distintas variables de control. Os resultados serán presentados en forma ele 
medias, do mesmo xeito ca no resto do capítulo. Non tódolos cruzamentos 
resultaron igualmente productivos, porque na rnaiorfa dos casos as variables 
de control non presentan unha asociación que incida de xeito importante nas 
tendencias observables para o conxunto de Galicia. Así, nesta sección só 
faremos referencia explícita ás variables máis ilustrativas. Para os restantes 
cmzamentos, consulténse as táboas 6.3. 1.0 ss. e 6.3.2.0 ss. 

As medias ele uso para toda Galicia reflíctense no gráfico 
6.3. 1, onde se pode ver que o emprego do galego está moi levemente por 

"'' Con •Xerarquiz<Lción• rcferímonos á posición relativa dos falantes na conversa segundo o rol social 
asignado a cada 110. A ~crualización de xc,~1r4uías ouoha siruación comunicai iva rehtciónasc 
dirccrnmente coas prcsuposlcións que poklan cxi~tir respeao do esrams dos p,l!ticipantes, e poden 
conr,ibuír á acom()(~1ción converxcme por parre do interlocutor que ten unha posición xer:1rq11icamente 
inferior. Con -c:on1rol• aludimos ó teitu de que un dos panicip:rntcs dirixe o 011-,;r, da intcrncdóo (remas 
tratado·. !limos de frua .. .), menires o otllrose limi1~ a cooperar con el. Obsc1vará o leaorque son rem10s 
cstrci1ameote relacionados, mais non equivalcmes. 
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dba da lingua habitual nas interaccións na compra diaria e no concello 
(3 .04 na tenda e 3 no concello, fronte ó 2.97 na lingua habitual). Cando 
os falantes acoden ás oficinas da Xunta a presencia do galego segue a ser 
bastante alta (2.93), e descende paulatinamente nos usos en tendas non 
habituais (2.73), co médico de cabeceira (2.65) eco médico especialista , 
onde xa a media é lixeiramente favorable ó castelán (2.39). 

Gráfico 6.3.1 
Medias de uso en diversas intei·nccións en Gnlicia 

li ,00 - ---------- ------------~ 

3,00-

~ 2.~7 
lingt1a h:1blrn~l 

2,50 

2,00 

1,50 

l,00--1------------------------' 
XuhU ml!ilic:o cnb. 

3,114 2.73 3.00 2,93 2,39 

ó compararmos tales medias coas das interaccións da primei.ra 
sección deste capítulo, observamos que o uso do galego nas tendas habituais 
acacia un nivel moi semellante ó das interaccións máis informa is ( veciños, 
amigos, alguén de confianza), nas que predomina significativamente esta 
lingua. No outro extremo está a lingua de uso co médico especialista, cunhas 
medias semellantes ás das interaccións con descoñecidos: 

Cadro 6.3.1. Medias de uso en diversas interaccións 

Con alguén de confianza 3. 13 
Cun c.lcscoi\eci<lo 2.36 
Cos veci1'ios 3. 1 O 
Co rnéclico especialista 2.39 
Cos Hmigos 3.06 
N¡is rendas habinwis 3.04 
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As variables do primeiro grnpo, correspondentes á columna 
esquerda do cadro, teñen entre si tm alto grao de correlación (superior 
a .88); as do segundo grupo non cbegan a un nivel de correlación tan 
elevado C.73). Por out.ra banda, observamos que a lingua co médico 
especialista correlaciona en máis de. 70 tanto con varia bles corresponden tes 
a situacíóns caracterizadas pola súa formalidade Clingua usada na tenda 
non habitual e cun descoñecido) como con out.ras que só con reservas se 
poden considerar formais (no concello, ca médico de cabeceira), e 
mesmo con algunbas informais (con amigos, na tendahabitual) . Así, sería 
excesivamente aventurado conclufr que a proximidade da media entre os 
usos co médico especialista e a lingua fa.lada cun descoñecido se debe á 
formalidade da situación; habería que considerar outros fenómenos, 
como a converxencia (adaptación á lingua do interlocutor108 ), de difícil 
estudio nunha análise destas características, e as circunstancias <le uso co 
médico das que falamos máis arriba . 

6.3.1. Relación entre os usos lingüísticos nos establecementos 
comercia.is, nas inst-itucións administrativas e co médico e outras variables 

No gráfico 6.3.2 aparecen os resultados do cruzamento da 
lingua nestes contextos coa lingua inicial. Os informantes que aprenderon 
a falar en galega continúan a usalo máis en calquera das interaccións 
consideradas. Os castelanfalantes iniciais seguen a tendencia comple­
mentaria, mantendo en grande medida o uso do castelán. Os bilingües 
iniciais, pola súa parre, din usar rnáis o galego na compra diaria, no 
concello e naXunta, e máis o castelán nas tendas non habituais e, enmaior 
medida, nos usos co médico. As medias de cada grupo son coherentes 
coas tendencias obse1vadas cando non. tiñamos en canta esca variable de 
control (vid. gráfico 6.3.1) e, polo tanto, o máis salientable é que os dous 
(lltimos grupos realizan máis cambios de lingua segundo os contextos 
situacionais nos que interactúan . 

A variable lingüística de maior productividade neste caso é a 
lingua habitual. Debido á súa importancia, e para unha mellor ílustración 
dos fenómenos que en relación con ela se producen, presentarémo-los 

""' O concepto de converxencia, unha das modalidades de acomo@ción lingüíslíca, explíc:1se no 
capítulo 5 deste volu me, nota 73. 
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datos en medias e porcentaxes, adema is das correlacións109 • Estas últimas 
aparecen no cadro 6.3.2: 

Gráfico 6.3.2 
MediflS de u.so en diversns iiiternccióm segundo 11 li11g1111 inicíni 

11,00-.-- - ----------------------, 

3,50-

3,00-

l,50-

2.oo J 
.......... ........ + ..... 

.. •• 
1,50-

1,00 --1----------------------~-....1 

. ... . . .. . . ...... l.6S 

- - -- • - - - ~ 2,63 2,1? 

3.32 

1.3? 

! ,11 

) .02 

Cadro 6.3.2. Correlacións das variables estudiadas coa lingua 
habitual do ent-revistaclo 

Li11gu:1 en 1-endas hahituais .85 
l.ingua en renda::, non liahi1u.iis .83 
l ingu:i no concdlo 
lingua na Xun1:1 .75 
J.ingua co mé.dico di.:: c:1liet'Cira .74 

lingua r:o ,néJico c.,p,:ci: tlís1;1 .71 

Os resultados desta relación entre variables, con índices positi­
vos e rnoi altos, indican que os falantes manteñen, en liñas xerais, a súa lingua 
habitual. A diminución de tales índices seg1.1e a secuencia segui.nte: interacción 
nas tendas habituais, nas tendas non babituais, no concello, na Xunta , co 
médico de cabeceira eco médico especialista. Por tanto, é nas interaccións 

•09 No capfru lo 2 explícase o concepro de correlación. 
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co médico onde con máis frecuencia os. falantes teñen un comporta mento 
lingüístico diferente do habitual, seguidas claquelas nas que interactúan cos 
funcionarios das adminisrracións públicas e nos establecementos comercia is. 

Gráfico 6,3.3 
Medias de llSO e,1 dfrenns i11te:l't1cció11.s segundo fl li11g11.a hnbitunl 
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Segundo reflicte o gráfico 6.3.3, son as conductas declaradas 
polos f,!lantes bilingües as quemáis contribúen á variación das medias de uso 
nos diferentes contextos. Os monolingües, pola contra, manteñen en boa 
medida a üngua que lles é propia, coa excepción dos monolingües en galego 
nas interaccións co médico, onde se aprecia un lixeiro descenso da media 110 . 

Tamén os bilingües habituais din usa-lo castelán nesta moda!idacle de 
interacción máis ca en calquera outra, de maneira que a media se orienta de 
xeito notable cara a esta lingua. En te1mos porcentuais, os bilingues que 
adoitan usar máis o galego prefiren nunha porcentaxe considerable o 
castelán, mentres os bilingües que polo xeral empregan máis o castelán 
indínanse moi pouco cara ó galega. Así o indica o cadro 6.3.3: 

""Tralo descenso da me<lia está a ¡xm:enraxc de monolingües en galego que nestel\ conrexto5 ui;~n só 
ou 111áis casreláo: 18% co médico de rnbeceirn e 30.8% co médico cspecialisca. 
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Cad1·0 6.3.3. Porcentaxes de bilingiies que usan a súa lingua menos 
/Jabltual nas interaccións co médico 

l3ilingües (mái;; g;deg . ) qu , Bilingües (máis castclán) que 
usan só ou máis c.1stel :'.i n 1;.san só ou mfüs µalego 

Cr , m •~"<.1.1, r, d e G1l.Jece ira 

e· 1 édi ·o t:spcciali;;w 
-13.l"'~, 
59. 5% 

7.-fM-> 

3.8% 

Desea maneira, o leve descenso da correlación entre a lingua 
habirual e as <lúas variables de uso co médico explícase sobre todo pola 
tendencia dos galegofalantes (monolingües e bilingües) ó maior emprego do 
castelán. 

Ben diferente é o comporta meneo declarado polos info1mantes 
ante as rregunras relativas ó uso coas insritucións. No gráfico 6.3.3 vese que 
a media ascende cara ó galego en tódolos bilingües ('máis castelán' e 'máis 
galego'). Ó miránno-las porcentaxes segundo a lingua habitual, encontramos 
que a maiorfa dos entrevistados que habitualmente fa1an máis galego fan un 
uso exclusivo desta lingua nas sú,1s relacións co funcíona1iado das 
administracións (58.1% no concello e 57% na Xunta). Pola súa banda, os 
bilingües con predominio do castelán declaran cmpregar só esta lingua en 
menor medida (49.8% no concello e 44.2% na Xunta), á vez. que arredor dun 
tercio dos mesmos prefiren usar só ou máis o galegd 11 . Son estas as 
tendencias subxacentes ó ascenso das medias en favor do galego e, tamén, 
as que explican o alto grao de con-elación das variables 'lingua habitual' e 
'lingua usada coas institucións', pois c::ilquera dcstes compo1tarnentos se 
manteñen dentro das conductas habituais nos bUingücs. 

O descenso do galego nas tendas non habituais (de novo, gráfico 
6.3.3), é. lixe iramente menor ó dos usos co médico. Sen embargo, a 

'" Comp~n::nse :Is porcentaxes: 

No c:oncdlo 
Na Xunrn 

Bilingües (máis galego) que llS\líl 

só ou máis castelán 

20.7% 
20.:3% 

Bilingües Crnáis castelún) que usan 
só ou máis galego 

24% 
30.1% 

Aínda 4ne algúns bilingües que falan in.lis galcgo prefu-en o castel.in, son rnáis os bilingües 
con prc:.doniinio do castelán que cmprq,,;m o galcgo. l)e~,a rnancira, ó acha-la media de uso coas 
insliLudóns sen distinguí-la lingua habitual dos falant.-s estas variación, contril>úen :í vanraxe do galego 
sobre o castelún (reíleclida no gráfico 6.3.1). 
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correlación está moi preto da que corresponde á compra habitual (como xa 
se dixo, a máis elevada). A grande correlación débese ó mantemento do 
comp01tamento habitual nos monolingües e ó feito de que, ó contrario do 
que sucede nas interaccións co médico, só o 12.2% dos bilingües que usan 
n,áis o galego di abandonar completamente esta )ingua en favor da outra. 

De manei.ra scmellante ó que sucede coa lingua habitual para 
o conxunto de Galicia, o uso do galegó aumenta nestas interaccións 
consonte a idade é maíor e o hábitat máis rural , así como a medida que 
descenden a clase social e o nivel de estudios. Aquí limitarémonos ós 
resultados dos cruzamentos con idade, estudios e hábitat de residencia . 

A partir das medias extraídas tomando a idade como variable 
de control (gráfico 6.3 .4) infírese que nos dous grupos máis vellos se usa 
roáis o galego có castelán en tódalas interaccións. No ele 26 a 40 anos as 
medias son lixeiramente favorables ó castelán só no que se refire á lingua 
usada co médico especialista. Nos máis novas, como se sabe os máis 
castelanizados, unicamente as relacións coas institucións levarían a un 
predominio do galego. 

Gráfico 6.3.4 
Medins de uso e11 diuenn.s Í11temcció11s seg,mdo a ídnÁe 
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Son os informantes de menor idade os que en maior medida 
amosan variacións nas medias segundo o contexto. Esta caracte1ística 
obsé1vasc con claridade ó comparáimo-los distintos niveis de uso coas 
medias ele lingua habitual ele cada grupo1I2 . En relación con esta, canto menor 
é a idade máis se aproxima o falante cara ó castelán na tenda non habitual, 
e máis cara ó galego nas oficinas do concello e da Xunta. As medias da tenda 
habitual reflicten unha feble tendencia ó ascenso do galego por riba da li.ngua 
habitual consonte a idade do entrevistado é maior. Na interacción co médico, 
polo contrario, tódolos grupos presentan un descenso equiparable (ó redor 
do 0.3 no médico de cabeceira e do 0.6 no especialista) respecto á súa li.ngua 
habitual. 

As medias de uso nas diversas situacións comunicativas segundo 
o nivel ele estudios aparecen no gráfico 6.3.S. Son os falantes sen estudios e 
con estudlos primarios os que en maior medida empregan o galega, e os que 
tcñen estudios universitarios os que menos o fan. O comportamento dos 
falantes sen estudios adoit8 estar rnoi preto da súa lingua habituaP 13 , cunha 
homoxeneidade que se vai perdendo consonte ascende o nivel de estudios. 
Naqueles que acadaron o nivel medio ou universitario destácase o ascenso 
da media nos usos coas institucións, en ámbolos dous casos lixeiramente por 
riba da súa lingua habitual. 

O cruzarnento co hábitat de residencia reflíctese no gráfico 6.3 .6. 
O hábitat aparece recodificado, pois ó distinguirmos entre urbano e 
periurbano por unha banda e rural-1 e rural-2 pala outra non atopamos 
fenómenos de especial interese11•1 . Para comproba-los resultados do cruzamento 
coa distribución orixinal da variable, confróntense as táboas 6.3.1.0 e 6.3.2.0. 

Dun xcito semeUante ó que sucede coa lingua habitual (capitulo 
3 desee volume), existe un menor uso clo galega no urbano e un progresivo 
ascenso a medida que o hábitat se ruraliza . O caclro que vén a seguir amosa 
as medias de lingua habitual segundo o hábitat de residencia (variable 

1" Media.~ de lingua h:-ibilrnd: falantes de 16 a 25 anos, 2.52; de 26 a 40, 2.80; de 41 a 65, 3.13 e de máis 
de 65, .l38. 

'" Medias de Ungua h~bit11al: fahmtl"S sen estudios, 3.7; con estudios primarios, 3.21: con esrudios 
secundarios, 2.--i4; con estudios supt·riore.~, 2. 18. 

'" Tal como era de cspl'r,ir, o galcgo ten maior pre.~encia no rnral-2 ca no rural-1, e no pcriurlwno ca 
no urhano. l'or out.ra handa, a medh1 de uso na compra diaria ~ufre un incremento moi forte, no 
periurb:mo, respecto ú lingua habitual desrc hábitar, acaclando unha cifra semeU:1nre á da5 vilas para esta 
mesma interacción. 
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Gráfico 6.3.5 
Medias de uso en diversas i11teraccións segundo os estttdios 
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Gráfico 6.3.6 
Medias de uso en divel'sas intemcció11s segtt11do o hábitat de 1·eside11cirt 
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recodificada), que nos servirán para ilustrar mellar as tendencias nas diversas 
interaccións. 

Cadro 6.3.4. Medias de lingua /Jabitua! por hábitat de residencia 

l 'rhnno 2 . .33 
Vih~ 2.H6 

Rm;i l 5.43 

No urbano, o uso na compra diaria está moi preto da media 
da Ungua habitual, superándoa un pouco nas vilas e algo máis no rural. 
As medias de uso na compra non habitual descenden máis respecto ó uso 
lingüístico común ca no vilego e no rural. É dicir, que estes contextos 
favorecen o mantemento do castclán ou o cambio cara a esta lingua nos 
falantes do urbano, mentres nos do rural o efecto é menos intenso (nas 
compras menos frecuentes) ou contrario (na compra diaria, onde a lingua 
de máis uso, o galega, vese reforzada). O fenómeno reflíctese en medias 
de moi escasa variación, de maneira que sería arriscado tirar conclusións 
ra!lantes . Sen embargo, o fenómeno é coherente coas características dos 
diferentes lugares de residencia: un contorno fo1temence galeguizado, 
como é o rnral, favorecería a prcsencía do galego ou, cando menos, non 
tería por que facer descende-la media de xeito notable; pala contra, un 
ámbito máis castelanizado faría que os falantcs usasen máis o castelán, 
sobre todo en situacións de maior formalidade. 

No que atinxe ós usos coas institucións, no medio rural o 
emprego do ga lega no conceUo Sl1pera lixeiramente o da Xunta, e tamén 
a media da lingua habitual, cunha diferencia de 0.11 puntos. No urbano 
a tendencia é xustamente a contra ria, cunha maior diferencia en favor do 
galego na Xunta e llnha media un pouco inferior á lingua habitual no 
concello. Este fenómeno pode deberse ás características sociais do medio 
rural, ás que nos referimos ó principio desta sección, De tódolos xeitos, 
cómpre non esqueccr que as puntuacións varían moi pouco en tre uns e 
ourros contextos, entre uns e outros hábita ts, e que os informa ntes non 
responden á pregunta do cuestionario sobre o uso na Xunta nunh.a 
porcentaxe considerable. 

As diferencias entre as medias co médico de cabeceira e co 
especialista son maiores no rural (1 .12 puntos) ca no urbano (0.32 
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puntos) , estando as vilas nunha situación intermedia . Recórdese o que 
dixemos na introducción desta sección sobre as interacciónr:; co médico: 
sería lóxico que os médicos de aldeas e vilas pequenas tivesen un contacto 
moito máis espontáneo cos seus pacientes, o que favorecería un maior 
emprego da lingua habitual dos segundos. O contacto co médico 
especialista, sen embargo, supón en moitos casos un desprazamento 
xeográfico e unha modalidade de interacción máis forma l para os 
habitantes destes lugares . 

6.3.2. Usos lingüísticos nos estabtecementos comerciais, nas 
i-nstitucións administrativas e co médico por sectores 

ó establecérmo-las divisións en sectores cando elaborámo-la 
roostra do MSG, obrivemos agrupacións de concellos nas que predomi­
naban diferentes tipos de hábitat 11 ~. ó analizármo-los usos nestas 
interaccióos por sector tendo en conta cal era o hábitat predominante en 
cada un, observamos que as tendencias coincidían, en liñas xerais, coas 
dos diferentes hábitats no conxunto do territorio galega. En conseCLten­
cia, a descrición por sectores podía resultar un tanto redundante. Por ese 
motivo, e polo feíto de que unba considerable porcentaxe de falantes non 
responden ás preguntas 66 (¿Que hngua Jala cando ten que resolver 
asuntos na!gunha oficina da Xunta?) e 68 (¿Que !in.gua fata ó médico 
especialista?), decidimos elimina-la descrición por sectores salvo pa ra os 
usos nas tendas. 

O gráfico 6.3.7 amosa as medias de uso nas teodas nos seís 
sectores seleccionados., Na Coruña e Pontevcdra, sectores urbanos e 
notablemente castelanizados, a media da tenda diaria está moi próxima 
á lingua habitual do sector; pota contra , nun sector urbano pe ro con maior 
emprego do galego como Santiago, a media supera un pouco a lingua 
habitual, fenómeno que se incrementa a medida que o secto r ten menos 

a; Os sectorc.5 re.sultan da agrupación de conccllos segundo detenninadas característirns demográficas 
(número de habitames, sectores económicos predominanre;;). Estas características son, gros.m 1//0do, 
prori;i~ de cüferentes tipos de hábitat, ainda que dentro de cacla scutor existe u.n ha hewrox.enc\d~de que 
non pode ser eS<.¡uecida. Pil1'll a me1odoloxía empregada na distribución por sectores, véxase o C\pfrulu 
1 desre volume. Consúlrese t:11nén o capítulo 2, onde se tratan algunhas rn1~1ctcríslirns impomintes do 
hábitat nos sectore~ sclec:c:ionados. 
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trazos urbanos. As medias da tenda non habitual, pola súa banda, 
oriéntanse máis cara ó castelán, respecto á tingua habitual de cada sector, 
canto máis urbano é o hábitat predominante. 
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Grá6co 6.3.7 
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Cómpre salíentar, en calquera caso, que as medias da 
Pontevedra urbana son en realidade máis baixas do que indica o gráfico. 
A poboación do periurbano oeste sector constitúe a metade do total; 
como este hábitat ten niveis de uso do galego superiores ós do urbano, 
o resultado de consideralos conxuntamente ó achármo-las medias é unha 
suba das mesmas que pode ser enganosa. Polo tanto, téñase en conta que 
a media neste sector é de 1.78 no urbano e 2.98 no periurbano na tenda 
habitual, e de 1.57 no urbano e 2.17 no periurbano noutras compras. 
Como se pode ver, a diferencia entre un e outro lugar de residencia é 
maior nas interaccións da compra diaria, porque, nesta situación 
coo:mnicativa, existe unha tendencia xeral no periurbano (observada no 
conxunto de Galicia) a un forre ascenso da media respecto á lingua 
habitual. 
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Táboa 6.1.1.0 . .Medías de u.sos ltngii.-ísticos cos veciiios, cos amigos e 
noutras situacións comunicativas. Galic-ia'' 

Cos Cos Cos Con Con Con Con 
veciiíos veciños amigos desea- alguén grupo grupo 

de fóra ñecido de con- castelán- galega-
fianza falanle íalante 

TOTAL GAUCIA 3.10 2.09 3.06 2.36 3.13 2.61 3.62 

IDADE 
16 a 25 anos 2.60 1.71 2.47 1.92 2.57 2.12 3.45 
26 a 40 anos 2.95 1.90 2.90 2.22 2.97 2.47 3.54 
41 a 65 anos 3.28 2.23 3,28 2.48 3.34 2.77 3.71 
máis de 65 anos 3.51 2.60 3.50 2.86 3.54 3.03 3.78 

ESTUDIOS 
ningún 3.81 3. 11 3.82 329 3.84 3.47 3.93 
primarios incompletos 3.55 2.55 3.54 2.79 3.59 3.07 3.82 
primarios complelos 3.18 2.07 3.13 2.28 3.22 2.63 3.65 
FP 2.76 1.74 2.63 1.97 2.76 2.22 3.49 
BUP 2.41 • 1.52 2.33 1.77 2.41 1.92 3.34 
carreira grao medio 2.31 1.45 2.28 1.69 2.34 1.78 3.30 
carreira grao superior 2.12 1.36 2.07 1.67 2.12 1.67 3.22 
oulros esludios 2.77 1.66 2.69 1.88 2.74 2.18 3.31 

CLASE SOCIAL 
baixa 3.44 2.72 3.43 2.86 3.49 3. 13 3.79 
media-baixa 3.38 2.36 3.33 2.60 3.39 2.87 3,73 
media 2.83 180 2.80 2.10 2.87 2.33 3.53 
medla-alla 2.27 1.44 2.23 1.76 2.29 1.85 3.18 

PROFESIÓN 
empresarios 3.31 2.16 3.27 2.41 3.34 2.64 3.74 
lilul. superior ou media 2.04 1.32 2.02 1.59 2.03 1.60 3.15 
profesionais liberals 2.03 1.29 1.92 1.46 2.02 1.58 3.09 
docentes 2.47 1.53 2.46 1.90 2.51 1.93 3.40 
lorzas armadas 2.71 1.61 2.73 1.70 2.77 2.05 3.39 
administración suballerno 2. 7 4 1.74 2.75 2.00 2.79 2.25 3.48 
persoal servicios 2.78 1.73 2.67 1.96 2.81 2.25 3.46 
autónomos 3.34 2.24 3.32 2.47 3.40 2.79 3.74 
labregos 3.95 3.36 3.93 3.48 3.94 3.63 3.97 
mariñeiros 3,75 2.31 3.72 2.73 3.74 3.16 3.94 
obreiras 3.26 2.10 3.23 2.40 3.30 2.74 3.73 
estudiantes 2.28 1.50 2.16 1.70 2.25 1.81 3.34 
amas de casa 3.17 2.19 3.15 2.39 3.23 2.68 3.60 
persoas econ, inactivas 2.75 1.89 2.58 2.06 2.73 2.31 3.34 

SEXO 
home 3.18 2.1 0 3.16 2.41 3.21 2.67 3.70 
muller 3.02 2.09 2.97 2.33 3.05 2.55 3.56 

HÁBITAT DE RESIDENCIA 
urbano 2.11 1.36 2.22 1.62 2.32 1.82 3.24 
periurbano 3.06 1.98 2.89 2.04 2.97 2.44 3.61 
vllas 3.02 1.91 2.98 2.21 3.05 2.44 3.60 
rural-1 344 2.22 3.35 2.54 3.40 2.82 3.77 
rural-2 3.74 2.82 3.64 2.96 3.68 3.19 3.87 

• As medi~s están com¡xendidas entre 1 (só rnstelán) e 4 (só galcgo). 
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Táboa 6. l. 1.1. Medias de usos lingüísticos cos vecíiios, cos amigos e Táboa 6.1.1.2. Medias de usos lingüísticos cos veciños, cos amigos e 
noutras s-ituacións comunicativas. A Coruiia* noutras situacións comunicativas. Santiago* 

Cos Cos Cos Con Con Con Con Cos Cos Cos Con Con Con Con 
veciiios veciños amigos deseo· alguén grupo grupo vecinos vecilios amigos deseo• alguén grupo grupo 

de lóra necido de con · castelán· galega• de lóra ñecido de con• castelán· galego• 
fianza falante falanle fianza falante falante 

TOTAL SECTOR 2.03 1.24 2.17 1.60 2.31 1.73 3.25 TOTAL SECTOR 2.90 2.08 2.89 2.21 2.98 2.42 3.59 

IDADE IDADE 
16 a 25 anos 1.41 1.08 1.54 1.27 1.65 1.32 3.11 16 a 25 anos 2.35 1.61 2.31 1.76 2.40 1.93 3.48 
26 a 40 anos 1.86 1.14 2.00 1.49 2.08 1.62 3.16 26 a 40 anos 2.78 1.89 2.74 2.16 2.85 2.29 3.48 
41 a 65 anos 2.23 1.30 2.40 1.66 2.55 1.83 3.27 41 a 65 anos 3.15 2.32 3.18 2.38 3.28 2.66 3.72 
máis de 65 anos 2.74 1.52 2.79 2.15 3.04 2.27 3.56 máis de 65 anos 3.33 2.66 3.40 2.62 3.44 2.89 3.72 

ESTUDIOS ESTUDIOS 
ningún 3.32 2.09 3.46 2.81 3.69 2.95 3.93 ningún ~.81 3.31 3.84 3.37 3.87 3.44 3.97 
primarios incompletos 2.65 1.43 2.75 1.94 3.00 2.20 3.60 primarios Incompletos 3.69 3.05 3.68 2.86 3.78 3.29 3.93 
primarios completos 2.13 1.24 2.29 f.57 2.45 1.80 3.16 primarios completos 3.22 2.26 3.25 2.23 3.34 2.59 3.68 
FP 1.96 1.11 2.00 f .45 2.12 1.49 3.27 FP 2.90 2.02 2.77 2.00 2.94 2.25 3.68 
BUP 1.40 1.03 1.55 1.25 1.60 1.28 3.03 BUP 2.41 1.53 2.31 1.72 2.43 1.90 3.42 
caHeira grao medio 1.53 1.09 1.67 1.28 1.79 1.38 2.90 carreira grao medio 2.42 1.44 2.43 1.93 2.48 2.00 3.44 
carreira grao superior 1.50 1.11 1.67 1.41 1.68 1.25 3.12 carreira grao superior 2.15 1.32 2.20 1.86 2.28 1.82 3.23 
ou Iros estudios 2.41 1.22 2.41 1.59 2.55 2.14 3.09 outros esludios 2.89 2.00 3.00 2.33 3.22 1.89 4.00 

CLASE SOCIAL CLASE SOCIAL 
baixa 2.38 1.31 2.49 1.70 2.59 2.18 3.32 baixa 3.57 3.02 3.51 2.85 3.64 3.09 3.85 
media-baixa 2.40 1.38 2.50 1.80 2.67 1.89 3.42 medla-baixa 3.31 2.51 3.29 2.47 3.42 2.81 3.72 
media 1.92 1.20 2.08 1.53 2.21 1.67 3.24 f}ledia 2.77 1.96 2.79 2.12 2.86 2.28 3.57 
media-alta 1.43 1.10 1.55 1.42 1.58 1.30 2.75 media-alla 2.51 1.65 2.39 2.00 2.54 2.14 3.37 

PROFESIÓN PROFESIÓN 
empresarios 2.21 1.33 2.38 1.74 2.55 1.89 3.36 empresarios 3.28 2.17 3.28 2.53 3.45 2.77 3.82 
lilul. superior ou media 1.48 1.12 1.56 1.30 1.50 1.20 2.81 lilul. superior ou media 2.29 1.44 2.29 1.97 2.47 1.79 3.23 
profesionais libarais 1.60 1.00 1.70 1.40 1.60 1.10 3.30 profesionais libarais 2.31 1.47 2.31 2.00 2 .. 69 2.13 356 
docentes 1.75 1.11 1.82 1.46 2.04 1.40 3.05 docentes 2.33 1.43 2.49 2.03 2.46 2.06 3.41 
fOfzas armadas 2.35 1.41 2.65 1.40 2.55 2.15 3.30 lorzas armadas 3.42 1.90 3.58 2.42 3.50 2.92 3.67 
adminislración subalterno 1.99 1.18 2.14 1.47 2.19 1.63 3.27 administración subalterno 2. 93 1.95 2.97 2.21 3.02 2.41 3.60 
persoal servicios 1.84 1.08 2.00 1.33 2.20 1.60 2.97 persoal servicios 3.02 1.88 2.86 2.08 2.98 2.41 3.48 
autónomos 2.45 1.33 2.68 1.57 2.97 2.03 3.47 aulónomos 3.23 2.43 3.13 2.31 3.31 2.56 3.69 
labregos 3.36 2.22 .3.55 2.82 3.73 2.82 3.91 labregos 3.92 3.23 3.98 3.34 3.96 3.69 4.00 
mariñeiros 3.45 1.44 3.45 2.60 3.65 2.85 4.00 mariñeiros 3.25 2.25 3.00 2.75 3.00 3.25 4.00 
obreiros 2.43 1.36 2.50 1.87 2.66 1.99 3.48 obreiros 3.40 2.61 3.38 2.46 3.42 2.78 3.77 
estudiantes 1.33 1.09 1.50 1.32 1.57 1.29 3.11 esludianles 2.14 1.39 2.12 1.62 2.26 1.75 3.42 
amas de casa 2.20 1.28 2.34 1.73 2.55 1.88 3.22 amas de casa 3.18 2.59 3.18 2.41 3.29 2.69 3.69 
persoas econ. inactivas 1.45 1.27 1.36 1.27 1.55 1.36 2.55 persoas econ. inactivas 2.38 106 1.92 1.42 1.96 1.88 2.96 

SEXO SEXO 
home 2.19 1.25 2.35 1.68 2.44 1.82 3.41 home 3.00 2.07 3.00 2.32 3.10 2.47 3.67 
muller 1.90 1.22 2.01 1.54 2.19 1.66 3.11 muller 2.81 2.10 2.79 2.12 2.89 2.38 3.53 

HÁBITAT DE RESIDENCIA HÁBITAT DE RESIDENCIA 
urbano 2.02 1.23 2.16 1.60 2.30 1.72 3.24 urbano 2.57 1.71 264 2.04 2.74 2.13 3.47 
periurbano 2.93 1.71 2.71 1.86 2.79 2.14 3.79 periurbano 3.68 2.86 3.49 2.64 3.57 3.13 3.88 

• As medias e5tán c:om¡xendiclas entre 1 (só a1stelán) e 4 (só galcgo). ·• As medias están comprendidas entre 'l (~ó ca.siclán) e 4 (só galcgo). 
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Táboa 6.1.1.3, Medias de usos lingüísticos cos veciiios, cos am(qos e Táboa 6.1.1.4. Medias de usos lingüísticos cos veciños, cos amigos e 
noutras situacións comunicativas. Lugo-2* notttras sítuacións comunicativas. Lugo-5'' 

Cos Cos Cos Con Con Con Con Cos Cos Cos Con Con Con Con 
veciños vecinos amigos deseo- alguén grupo grupo veciños veciños amigos deseo- alguén grupo grupo 

de fóra ñecldo de con- castelán- galega- de lóra ñecldo de con- castelán· galego-
lianza talante lalanle lianza falante talante 

TOTAL SECTOR 3.26 2.48 3.21 2.39 3.25 2.73 3.62 TOTAL SECTOR 3.79 3.02 3.71 3.03 3.75 3.38 3.87 

IDADE IDADE 
16 a 25 anos 2.43 1.78 2.32 1.71 2.34 1.97 3.34 16 a 25 anos 3.63 2.68 3.34 2.74 3.51 3.07 3.79 
26 a 40 anos 3.13 2.32 3.04 2.25 3.10 2.68 3.46 26 a 40 anos 3.70 2.89 3.63 2.97 3.68 3.32 3.84 
41 a 65 anos 3.46 2.59 3.45 2.55 3.49 286 3.72 41 a 65 anos 386 3.09 3.81 3.09 3.83 3.44 3.90 
máis de 65 anos 3.67 3.03 3.64 2.78 3.68 3.15 3.81 máis de 65 anos 3.86 3.23 3.83 3.17 3.84 3.50 3.91 

ESTUDIOS ESTUDIOS 
ningún 3.73 3.20 3.70 3.13 3.77 3.53 3.83 ningún 3.88 3.55 3.85 3.48 3.88 3.80 3.90 
primarios incompletos 358 2.77 3.59 2.76 3.62 3.10 3.81 primarios Incompletos 3.90 3.25 3.86 3.22 3.87 3.53 3.91 
primarios completos 3.41 2.61 3.33 2.35 3.41 2.88 3.66 primarias completos 3.85 2.96 3.76 2.96 3.81 3.4t 3.91 
FP 2.58 1.82 2.64 1.83 2.66 2.07 3.38 FP 3,65 2.86 3.44 2.57 3.55 3.24 3.77 
BUP 2.37 1.86 2.23 1.72 2.22 1.79 3.07 BUP 3:53 2.41 3.31 2.63 3.47 2.78 3.81 
carreira grao medio 2.79 1.94 2.62 2.13 2.70 2.11 3.42 carreira grao medio 3.iS 2.19 2.91 2.36 3.15 2.47 3.58 
caireira grao superior 2.75 2.06 2.81 2.19 2.72 2. 14 3.44 carreira grao superior 3.14 2.05 2,92 2.52 3.02 2.69 368 
outros estudios 3.50 2.67 3.50 2.33 3.50 2.67 3.67 outros estudios 3.30 2.25 3.30 1.80 3.40 2.80 3.60 

CLASE SOCIAL CLASE SOCIAL 
baixa 3.60 3.09 3.58 2.93 3.61 3.18 3.79 baixa 3.91 3.36 3.88 3.50 3.88 3.58 3.93 
media-baixa 3.35 2.54 3.30 2.43 3.34 2.80 3.68 media•baixa 3.80 3.06 3.73 3.12 3.75 3.41 3.86 
media 2.96 2.20 2.92 2.20 2.97 2.50 3.44 media 3.76 2.84 3.66 2.79 3.75 3.30 3.88 
media-alta 2.14 1.12 2.10 1.38 2.14 1.76 2.86 media-alta 3.62 2.57 3.42 267 3.55 3.10 3.93 

PROFESIÓN PROFESIÓN 
empresarios 3.11 2.47 3.15 2.34 3.22 2.35 3.65 empresarios 3.79 2.94 3.71 2.92 3.81 3.32 3.89 
titul. superior ou media 2.36 t .55 2.36 2.07 2.36 2.00 2.71 titul. superior ou media 2.56 1.38 2.13 l.75 . 2.38 1.88 3.63 
profesionais libarais 2.50 2.00 2.50 2.00 2.50 1.50 4.00 prolesionais libe1ais 2.77 2.09 2.75 2.31 2.92 2.23 3.54 
docentes 3.09 2.11 3.03 2.41 3.06 2.39 3.75 docentes 3.66 2.52 3.52 2.52 3.62 3.07 3.83 
[orzas armadas 3.56 2.92 3.69 2.06 3.69 3.44 3.75 lorzas armadas 3.68 2.13 3.68 2.18 3.59 2.55 3.86 
administración subalterno 3.05 2.25 2.97 2.18 3.08 2.68 3.46 administración subalterno 3.79 2.78 3.73 2.70 3.76 3.21 3.88 
persoal seNicios 2.58 1.82 2.42 1.75 2.62 2.00 2.96 persoal servicios 3.71 2.77 3.62 3.11 3.60 3.38 3.82 
autónomos 3.27 2.27 3.29 2.31 3.36 2.81 3.64 autónomos 3.86 2.94 3.77 2.91 3.79 3.41 3.91 
labregos 4.00 3.33 3,98 3.33 3.99 3.72 4.00 labregos 3.93 3.44 3.91 3.41 3.92 3.69 3.93 
mariñeiros 3.91 317 3.83 3.00 3.91 3.26 4.00 mariñeiros 4.00 3.17 3.82 1.82 3.82 3. 18 4.00 
obreiros 3.55 2.64 3.49 2.53 3.51 3.05 3.79 obrelros 3.88 3.10 3.76 3.04 3.80 3.47 3.89 
estudiantes 2.31 1.74 2.23 1.66 2.17 1.80 3.26 estudiantes 3.39 2.28 2.99 2.44 3.25 2.72 3.71 
amas de casa 3.44 2.64 3.37 2.48 3.42 2.83 3.65 amas de casa 3.71 2.81 3.62 2.83 3.65 3.16 3.81 
persoas econ. inactivas 2.05 1.53 2.10 1.57 2.19 1.71 3.10 persoas econ. inactivas 3.80 2.88 3.60 3.08 3.68 3.40 3.84 

SEXO SEXO 
home 3.27 2.50 3.26 2.41 3.30 2.82 3.67 home 3.82 3.02 3.73 3.03 3.78 3.42 3.88 
muller 3.24 2.47 3.17 2.37 3.21 2.66 3.5 muller 3.77 3.03 3.68 3.04 3.73 3.34 3.87 

HÁBITAT DE RESIDENCIA HÁBITAT DE RESIDENCIA 
vilas 3.05 2.17 3.03 2.25 3.08 2.56 3.51 rurat-1 3.68 2.66 3.56 2.73 3.65 3.19 3.38 
rural-2 3.68 3.03 3.58 2.68 3.61 3.10 3.83 rural-2 3.86 3.26 3.80 3.22 3.82 3.49 3.87 

As medias esián comprt:!n<lidas entre 1 (só castelán) e 4 (só galego). • As mcclias están comprendidas entre l (só cast'elán) e 4 (sú g;ilego). 
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Táboa 6.1.1.5. Medias de usos lingüísticos cos veclfios, cos aniigos e Táboa 6.1.1.6. Medias de usos lingüisticos cos vec-Hios, cos amigos e 
noutras situacións comunicativas. Ourense-4* noutras situacións comunicativas. Pontevedra" 

Cos Cos Cos Con Con Con Con Cos Cos Cos Con Con Con Con 
veciños veciños amigos deseo- alguén grupo grupo veciños veciños amigos deseo- alguén grupo grupo 

de fóra ñecido de con- castelán· galego- de lóra ñecido de con- castelán- galego-
fianza talante talante fianza talante falante 

TOTAL SECTOR 3.61 2.56 3.48 2.64 3.48 3.11 3.65 TOTAL SECTOR 2.50 l.63 2.43 1.6.5 2.47 1.91 3.35 

IDADE IDADE 
16 a 25 anos 3.26 1.92 2.93 2.00 3.05 2.56 3.52 16 a 25 anos 1.89 l.27 1.66 1.30 1.73 1.46 3.17 
26 a 40 anos 3.47 2.34 3.33 2.39 3.32 2.90 3.50 26 a 40 anos 2.32 1.40 2.26 1.55 2.32 1.88 3.23 
41 a 65 anos 3.74 2.71 3.66 2.78 3.63 3.27 3.72 41 a 65 anos 2.86 f.85 286 1.74 2.86 2.05 3.52 
máis de 65 anos 3.81 3.16 3.78 3.17 3.75 3.52 3.78 máis de 65 anos 2.93 2.25 2.93 2.19 2.97 2.38 3.43 

ESTUDIOS ESTUDIOS 
ningún 3.87 3.00 3.84 2.78 3.75 3.66 3.89 ningún 3.91 3.50 3.87 3.30 3.91 3.26 4.00 
primarios incompletos 3.84 3.08 3.78 2.99 3.73 3.38 3.81 primarios incompletos 3.27 2.36 3.31 2.12 332 2.49 3.71 
primarios complelos 3.54 2.38 3.41 2.60 3.47 3.05 3.55 primarios completos 2.94 1.74 2.87 1.74 2.88 2.16 3.52 
FP 3.23 2.13 2.97 1.95 3.06 2.45 3.33 FP 2.06 l.30 1.76 1.36 1.85 1.56 2.84 
BUP 3.09 1.64 2.82 1.95 2.82 2.43 3.31 BUP 1.71 1.1 4 1,63 1.23 1.64 1.36 3.09 
carrelra grao medio 3.00 2.00 2.45 1.85 2.61 2.00 3.30 carreira grao medio 1.63 1. 19 1.57 1.23 1.69 1.35 2.93 
carreira grao superior 3.15 1.71 3.00 2.15 2.92 2.73 3.54 carreira grao superior 1.60 1.20 1,58 1.33 1.62 1.38 3.07 
oulros estudios 3.75 1.00 3.50 3.00 3.50 2.75 3.50 outros estudios 2.11 1.25 1.60 1.10 1.80 1.30 3.70 

CLASE SOCIAL CLASE SOCIAL 
baixa 3.88 3.58 3.80 2.65 3.76 3.76 3.88 baixa 4.00 3.17 4.00 3.38 4.00 3.00 4.00 
media-baixa 3.73 2.77 3.60 2.61 3.59 3.19 3.75 media-baixa 2.96 1.99 2.91 1.91 2.92 2.22 3.56 
media 3.48 2.36 3.35 2.69 3.38 3.00 3.53 media 2.02 1.31 1.94 1.35 2.00 1.60 3.13 
media-alla 3.04 1.95 2.70 2.13 2.65 2.26 3.13 media-alta 1.41 1.20 1.41 1.12 1.47 1.12 2.82 

PROFESIÓN PROFESIÓN 
empresarios 3.73 2.90 3.61 3.07 3.61 3.02 3.71 empresarios 2.91 1.71 2.76 1.85 2.93 2.20 3.74 
litul. superior ou media 3.57 2.33 2.57 2.14 2.43 2.43 3.14 titul. superior ou media 1.34 1.05 1.40 1.16 1.33 1.20 2.67 
profesionais libarais 2.67 2.67 2.67 2.67 2.67 3.00 3.00 pro!esionais liberais 1.29 1.00 1.36 1.14 1.36 1.21 3.08 
docentes 3.25 2.00 2.75 2.58 2.92 2.67 3.25 docentes 1.89 1.32 1.74 1.43 1.88 1.49 3.00 
lorzas armadas 3.00 1.00 2.00 2.00 2.50 1.00 3.00 !orzas armadas 2.06 1.31 2.12 1.12 2.06 1.41 3.44 
administración suballerno 3.41 2.39 3.14 2.37 3.27 2.69 3.43 administ ración subalterno 2.17 1.49 2.16 1.50 2.15 1.72 3.06 
persoal servicios 3.25 2.36 3.25 2.00 3.19 3.19 3.56 persoal servicios 2.51 1.77 2.49 1.65 2.57 1.75 3.49 
autónomos 3.52 2.56 3.38 2.36 3.43 3.05 3.60 autónomos 3.11 1.79 2.92 1.63 3.02 2.31 3,60 
labregos 3.94 3.23 3.93 3.19 3.86 3.64 3.89 labregos 3.87 3.12 3.89 3.11 3.84 3.21 3.90 
obreiros 3.66 2.34 3.51 2.59 3.50 3.06 3.67 mariñeiros 3.41 t.85 3.41 2.35 3.53 2.35 3.82 
estudiantes 3.13 1.77 2.80 1.81 2.88 2.40 3.47 obreiros 3.04 2.02 3.03 1.84 3.05 2.29 3.57 
amas de casa 3.64 2.78 3.59 2.74 3.58 3.26 3.64 estudiantes 1.61 1.12 143 1.21 1.47 1.27 3.15 
persoas econ. inactivas 3.39 1.89 2.96 1.87 3.04 2.39 3.57 amas de casa 2.63 1.64 2.58 1.60 2,61 1.97 3.31 

SEXO 
persoas econ. inactivas 1.57 1.25 1.64 1.57 1.64 1.36 3.21 

home 3.63 2.52 3.51 2.64 3.48 3.13 3.67 SEXO 
muller 3.59 2.61 3.46 2.64 3.49 3.10 3.63 home 2.60 1.67 2.55 1.71 2.60 2.00 3.50 

HÁBITAT DE RESIDENCIA 
muller 2.41 1.59 2.33 1.59 2.36 1.85 3.22 

vitas 3.29 2.19 3.17 2.36 3.18 2.82 3.37 HÁBITAT DE RESIDENCIA 
rural-1 3.81 3.18 3.73 2.29 3.68 3.41 3.83 · urbano 1.84 1.26 1.92 1.42 1.97 158 3.15 
rural-2 3.76 2.76 3.61 2.88 3.62 3.22 3.77 peri urbano 3.11 2.00 2.91 1.86 2.93 2.23 3.53 

• As medi,1s están comprendida~ entre l (só rnsrelán) e 4 (s<'i galego). • As medias esrán comprendidas entre 1 (só castelán) e 4 (s6 galego). 
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Táboa 6.1.2.0. Medias de usos lingidsticos cos vecíiios, cos amigos e Táboa 6.1.2.1. Medias de usos lingüísticos cos vecHzos, cos amigos e 
noutras situacións comunícatívas. Galicia" noutras situacíóns co·municativas. A Coru11.a "' 

Cos Cos Cos Con Con Con Con Cos Cos Cos Con Con Con Con veciños veciños amigos deseo- alguén grupo grupo vecíños vecifios amigos deseo- alguén grupo grupo de fóra ñecido de con- castelán- galego- defóra ñecido de con- castelán- galego-fianza falanle talante fianza talante falante 

TOTAL GALICIA 3.10 2.09 3.06 2.36 3.13 2.61 3.62 TOTAL SECTOR 2.03 1.24 2.17 1.60 2.31 1.73 3.25 

LINGUA INICIAL LINGUA INICIAL 
galega 3.77 2.71 3.73 2.96 3.81 3.27 3.96 galega 3.08 1.61 3.24 2.27 3.52 2.63 3.92 
caslelán 1.78 1.19 1.75 1.31 1.75 1.38 2.84 caslelán 1.40 1.05 1.48 1.22 1.51 1.19 2.72 
as dúas 2.76 1.59 2.68 1.76 2.85 2.07 3.75 as dúas 1.91 1.06 2.20 1.38 2.43 1.53 3.82 
oulras 2.61 1.86 2.54 2.10 2.65 2.24 3.12 outras 1.00 1.00 1.50 1.00 1.50 1.33 2.17 

LINGUA HABITUAL UNGUA HABITUAL 
só caslelán 1.06 1.00 1.03 1.02 1.03 1.03 1.73 s6 castelán 1.05 1.00 1.02 1.02 1.05 1.02 1.98 
máis castelán 1.91 1.15 1.85 1.24 1.89 1.34 3.44 máis castelán 1.57 1.03 1.79 1.26 1.91 1.24 3.54 
máis galego 3.49 1.95 3.42 2.22 3.61 2.66 3.93 máis galega 3.06 1.39 3.29 2.01 3.62 2.48 3.95 
s6 galega 3.99 3.26 398 3.45 3.99 3.68 4.00 só galego 3.93 2.46 3.95 3.43 3.99 3.59 3.98 

ENTENDE O GALEGO ENTENDE O GALEGO 
nada 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 1.07 nada 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 1.33 
pouca 1.64 1.17 1.58 1.21 1.60 1.28 221 pouco 1.30 1.08 1.30 1.09 1.30 1.13 2.45 
baslante 3.16 2.11 3.11 2.39 3.17 2.67 3.63 bas1ante 1.97 1.23 2.09 1.48 2.24 1.71 3.07 
moilo 3.14 2.14 3.10 2.41 318 2.63 3.71 moilo 2.12 1.25 2.27 1.70 2.41 1.78 3.39 

FALA O GALEGO FALA O GALEGO 
nada 1.01 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 1.04 nada 1.02 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 1.02 
pouco 1.64 1.15 1.58 1.24 1.57 1.34 2.55 pouco 1.23 1.03 1.24 1.09 1.26 1.08 2.32 
bastante 3.27 2.16 3.23 2.46 3.31 2.74 3.80 baslante 2.14 1.24 2.29 1.56 2.48 1.82 3.52 
moilo 3.46 2.41 3.43 2.68 3.51 2.93 3.89 moita 2.40 1.35 2,59 1.91 2.75 2.01 3.67 

LE O GALEGO LE OGALEGO 
nada 3.06 2.21 3.03 2.42 3.04 2.58 3.35 nada 1.58 1.12 172 1.33 1.75 1.44 2.28 
pouco 3.24 2.22 3.20 2.47 3.25 2.74 3.64 pouco 2.09 1.30 2.24 1.56 2.38 1.81 3.16 
baslante 3.01 1.93 2.96 2.21 3.05 2.50 3.66 baslanle 2.10 1.22 2.20 1.56 2.40 1.74 3.36 
moilo 2.80 1.82 2.75 2.15 2.87 2.31 3.66 moilo 1.93 1.18 2.10 1.67 2.18 1.65 3.35 

ESCRIBE O GALEGO ESCRIBE O GALEGO 
nada 3.04 2.05 3.02 2.29 3.06 2.53 3.43 nada 1.85 1.17 1.94 1.38 2.10 1.47 2.80 
pouco 3.22 2.18 3.19 2.44 3.26 2.72 3.71 pouco 2.27 1.31 2.42 1.76 2.56 1.95 3.39 
bastante 2.93 1.92 2.87 2.20 2.96 2.46 3.68 bastante 2.00 1.17 2.08 1.53 2.22 1.71 3.43 
moilo 2.88 1.91 2.81 2.26 2.93 2.40 3.73 moito 1.71 1.16 1.95 1.58 2.03 1.57 3.39 

ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN 
familia 3.42 i .34 3.37 2.61 3.46 2.89 3.84 familia 2.50 1.38 2.64 1.87 2.89 2.10 3.67 
escola 1.54 1.11 1.55 1.21 1.54 1.30 2.90 escala 1.13 1.03 1.29 1.10 1.31 1.08 2.79 
amigos 2.08 1.29 2.15 1.48 2.07 1.53 3.17 amigos 1.56 1.03 1.75 1.28 1.67 1.22 3.03 
veciños 1.94 1.23 1.79 1.30 1.78 1.38 2.73 veciños 1.39 1.02 1.30 1.20 1.30 1.11 2.59 
lraballo 1.81 1.17 1.87 1.37 1.80 1.40 2.97 1raballo 1.44 1.03 1.69 1.34 1.56 1.31 2.90 
oulros 1.53 1.19 1.60 1.30 1.57 1.32 2.69 oulros 1.36 1.15 1.45 1.32 1.41 1.26 2.47 

• As medí.is están comprendidas enu-e 1 (só casternn) e 4 (.5ó galego). • As medias esrán comprcndid~s entre l (só casrelán) e 4 (só galego). 
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Táboa 6.1.2.2. 1vledias de usos lingüísticos cos uecHios, cos arn:igos e Táboa 6.1.2.3. Medias de usos lingüísticos cos veciiio::,~ cos amigos e 

noutras situacións co,nunicativas. Santiago" noutra.s situacións comunicativas. Lugo-2~ 

Cos Cos Cos Con Con Con Con Cos Cos Cos Con Con Con Con 
veciños veciflos amigos deseo- alguén grupo grupo veciños veciños amigos deseo- alguén grupo grupo 

de fóra ñecido de con- castelán- galega- de fóra ñecido de con- castelán- galega-
fianza falan!e talante fianza talante talante 

TOTAL SECTOR 2.90 2.08 2.89 2.21 2.98 2.42 3.59 TOTAL SECTOR 3.26 2.48 3.21 2.39 3.25 2.73 3.62 

LINGUA INICIAL UNGUA INICIAL 

galega 3.68 2.78 3.65 2.81 3.77 3.20 3.95 galega 3.75 2.92 3.72 2.79 3.79 3.23 3.93 

castelán 1.84 1.20 1.85 1.44 1.85 1.44 2.98 castelán 1.90 1.47 1.83 1.36 1.82 1.50 2 63 

as dúas 2.51 1.52 2.60 1.87 2.80 1.87 378 asdúas 2.75 1.82 2.68 1.82 2.62 1.94 3.60 

outras 2.08 1.50 2.08 1.77 2.38 1. 77 2.54 outras 2.67 2.00 2.67 2.67 2.83 2.33 3.50 

LINGUA HABITUAL LINGUA HABITUAL 

s6 castelán 1.12 1.00 1.10 1.02 1.05 1.10 1.72 só castelán 1.01 1.00 1.02 1.00 1.02 1.02 1.45 
máis casle1án 1.97 1.18 1.95 1.38 2.00 1.33 3.50 máis castelá n 2.05 1,44 1.91 1.31 1.82 1.40 321 

máis galega 3.36 1.97 3,35 2.25 3.62 2.63 3.95 máis galega 3.49 2.32 3.44 2.26 3.61 2.72 3.87 

só galega 3.97 3.38 3.99 3.43 4.00 3.75 4.00 só galego 4.00 3.33 3.99 3.1 9 4.00 3.62 4.00 

ENTENDE O GALEGO ENTENDE O GALEGO 
nada 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 1 00 nada 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 

pouco 1.70 1.05 1.56 1.19 1.70 1.40 2.07 pouco 1.39 1.12 1.39 1.14 1.36 1.32 2.00 

bastante 2.82 1.92 2.80 2.10 2.93 2.32 3.54 bastante 3.24 2.70 3.19 2.41 3.24 2.67 3.58 
moito 2.97 2.18 2.97 2.30 3.05 2.50 3.67 moito 3.37 2.33 3.33 2.43 3.37 2.87 3.74 

FALA O GALEGO FALA O GALEGO 

nada 1.05 1.00 LOO 1.00 1.00 1.00 1.00 nada 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 
pouco 1.53 1.05 1.46 1.20 1.46 1.25 2.49 pouco 1.68 1.31 1.60 1.24 1.49 1.32 2.44 

bastante 2.83 1.92 2.85 2.09 2.98 2.28 3.68 bastante 3.43 2.73 3.38 2.48 3.45 2.82 3.81 

moito 3.32 2.49 3.32 256 3.41 2.82 3.88 moito 3.76 2.71 3.72 2.79 3.80 3.25 3.96 

LE O GALEGO LE O GALEGO 

nada 2.89 2.14 2.84 2.19 2.93 2.40 3.34 nada 2.72 2.03 2.71 2.06 2.71 2.21 3.10 

pouco 2.96 2.12 2.99 2.21 3.04 2.46 3.53 pouco 3.35 2.52 3.32 2.45 3.34 2.87 3.65 

bastante 2.74 1.97 2.69 2.00 2.83 2.23 3.54 basranle 3.32 2.57 3.25 2.39 3.33 2.71 3.73 

mallo 2.89 1.95 2.90 2.28 2.99 2.44 3.74 moilo 3.34 2.59 3 13 2.50 3.30 2.80 3.81 

ESCRIBE O GALEGO ESCRJBE O GALEGO 

nada 2.92 2.12 2.91 2.06 2.98 2.35 3.38 nada 2.96 2.16 2.95 2.18 2.98 2.42 3.35 

pouco 2.88 2.08 2.86 2.14 2.95 2.37 3.56 pouco 3.41 2.62 3.36 2.48 3.39 2.89 3.68 

bastante 2.65 1.91 2.70 2.09 2.79 2.25 3.65 baslanle 3.28 2.55 3.24 2.39 3.31 2.76 3.78 

moito 2.95 1.86 2.93 2.43 3.06 2.56 3.85 moilo 3.43 2.54 3.14 2.69 3.31 2.92 3.88 

ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN 
familia 3.23 2.34 3.20 2.44 3.32 2.70 3.83 lamllia 3.52 2.68 3.47 2.59 3.53 2.97 3.80 

escora 1.68 1.00 1.76 1.26 1.79 1.41 3.08 escala 1.75 1.33 1.67 1.22 1.63 1.45 3.06 

amigos 2.17 1.33 2.21 1.70 2.17 1.70 3.02 amigos 2.50 1.90 2.48 1.75 2.43 1.98 3.09 
veciños 1.39 1.00 1.33 1.22 1.72 1.28 2.44 vecinos 2.16 1.57 2.10 1.35 1.94 1.32 2.81 

traballo 1.83 1.21 1.90 168 1.87 1.42 3.03 traballo 1.78 1.1 4 1.78 1.11 1.67 1.22 2.44 

oulros 1.56 1.22 1.62 1.38 1.62 1.31 2.57 outros 1.75 1.00 1.58 1.58 1.92 1.58 2.67 

As mc:rlias están comprendidas entre 1 (só rnstelán) e 4 (~6 gatego). • /\s medias están c;omprendida~ entre 1 (s6 c~stelán) e 4 (só galcgo). 
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Táboa 6.1.2.4. Medías de usos lingüísticos cos vech1os, cos amigos e Táboa 6.1.2.5. Medias de usos lingüfsticos cos vecifios, cos amigos e 
noutras situacións comunicativas. Lugo-5" noittras sítuac-ións comunica.Uvas. Ourense-4* 

Cos Cos Cos Con Con Con Con Cos Cos Cos Con Con Con Con 
veciños .veciños amigos deseo· alguén grupo grupo veciños veciños amigos deseo· alguén grupo grupo 

de tóra ñecido de con- castelán • galego• de fóra ñecido de con- castelán· galego· 
fianza lalante lalante fianza lalanle falante 

TOTAL SECTOR 3.79 3.02 3.71 3.03 3.75 3.38 3.87 TOTAL SECTOR 3.61 2.56 3.48 2.64 3.48 3.11 3.65 

LINGUA INICIAL LINGUA INICIAL 
galega 3.91 3.23 3.85 3.21 3.90 3.56 3.94 galego 3.90 2.96 3.80 2.94 3.80 3.41 3.89 
castelán 2.75 1.70 2.53 1.86 2.56 2.07 3.24 castelán 2.33 1.40 2.09 1.42 2.00 1.70 2.43 
as dúas 3.56 2.50 3.34 2.24 3.44 2.72 3.76 as dúas 3.14 1.89 2.93 1.96 3.03 2.71 3.38 
aulras 3.20 2.50 3.20 3.40 3.40 2.80 3.40 outras 2.95 1.79 2.95 2 50 2.86 2.50 3.14 

LINGUA HABITUAL LINGUA HABITUAL 
s6 caste!án 1.15 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 t .45 s6 caslelán 1.17 1.00 1.00 1 00 1.00 1.00 1.22 
máis ca&telán 2.47 1.40 2.07 1.26 1.99 1.56 331 máls caslelán 2.19 1.26 1.91 1.23 1.88 1.61 2.48 
máisgalego 372 2.64 3.55 2.39 3.69 2.93 3.82 máls galego 3.69 2.38 3.48 2.39 3.52 2.94 3.74 
só galego 4.00 3.57 3.99 3.58 3.99 3.82 4.00 só galega 4.00 3.37 3.98 3.25 3.95 3.71 3.97 

ENTENDE O GALEGO ENTENOE O GALEGO 
pouco 3.06 2.23 2.75 2. 13 2.88 2.25 3.31 pouco 2.33 1.33 2.07 1.67 2.13 1.86 2.53 
bastante 3.75 3.02 3.67 2.89 3.72 3.32 3.80 bastante 3.48 2.05 3.35 2.29 3.33 2.99 3.50 
moilo 3.83 3.04 3.75 3.14 3.79 3.43 3.93 maito 3.82 3. 16 3.69 3.10 3.72 3.30 3.87 

FALA O GALEGO FALA O GAL EGO 
nada 1.43 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 nada 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 
pouco 2.61 1.80 2.44 1.89 2.44 2.11 3.02 pouco 1.92 1.22 1.73 1.32 1.76 t .49 2.22 
bastante 3.75 2.99 3.67 2.89 3.71 3.29 3.81 bastante 3.62 2.09 3.47 2.34 3.46 3.09 3.63 
moilo 3.89 3.13 3.81 3.18 3.86 3.51 3.97 moito 3.92 3.31 3.83 3.25 3.84 3.44 3.96 

LE O GALEGO LE O GALEGO 
nada 3.78 3.01 3.74 3.13 3.74 3.34 3.80 nada 3.51 2.93 3.46 2.95 3.48 3.29 3.48 
pouca 3.88 3.18 3.80 3.06 3.81 3.47 3.91 pouco 3.65 2.40 3.50 2.37 3.46 3.04 3.65 
bastanle 3.73 2.98 3.67 3.03 3.72 3.30 3.83 bastante 3.53 2.03 3.37 2.55 3.39 2.90 3.69 
moito 3.65 2.62 3.48 2.85 3.64 3.23 3.90 moilo 3.86 2.65 3.59 2.89 3.75 3.05 3.95 

ESCRIBE O GALEGO ESCRIBE O GALEGO 
nada 3.84 3.05 3.78 3.03 3.78 3.37 3.88 nada 3.59 2.74 3.52 2.70 3.52 3.22 3.56 
pouco 3.85 3.09 3 77 3 os 3.80 3.44 3.89 pouca 3.65 2.38 3.47 2.48 3.44 3.04 3.70 
bastante 3.63 3.00 3,54 2.98 3.63 3.28 3.77 bastante 3.33 2.01 3.08 2.27 3.18 2.58 3.61 
moila 3.63 2.61 3.44 2.89 3.61 3.18 3.91 moilo 3.84 2.45 3.64 2.91 3.76 2.93 3.93 

ÁMBITOS DE ADQUISIC IÓN ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN 
fami lia 3.86 3. 12 3.78 3. 10 3.83 3.47 3.91 familia 3.73 2.67 3.60 2.72 3.61 3.23 3.76 
escala 2.29 1.32 1.90 1.33 1.90 1.52 3,38 escola 1.95 1.15 1.95 1.45 1.90 1.65 2.90 
amigos 3.25 1.94 3.25 2.40 3.30 2.25 3.75 amigos 2.00 1.37 1.88 1.13 1.63 1.50 2.13 
veciños 2.72 1.58 2.35 1.75 2.47 1.97 3.09 veclños 2.30 1.62 2.11 1.67 2.00 1.67 2.07 
lraballo 2.82 1.75 2.82 2.09 2.82 1.91 3.45 traballo 3.43 1.75 3.29 3. 14 3.29 3.14 3.43 
outras 2.25 1.33 2.00 1.75 2.00 1.50 3.50 outros 3.00 1.33 3.00 2.67 2.67 2.00 3.00 

' As medias escán comprendidas emre l (só castelán) e 4 (só galega). ' As medias están comprendidas entre 1 (s6 castelán) e 4 (s6 galega). 
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Táboa 6.1.2.6. Medias de usos lingüísticos cos veciiios, cos mnigos e Táboa 6.2.1.0. Medias de u.sos lingüísticos no traba!!o. Galicia" 
noutras situacíóns comunicativas. Pontevedra* 

No Cos Cos Cos Cos 
Cos Cos Cos Con Con Con Con traballo clienles campa· empre• supe• 

veciños veciños amigos deseo· alguén grupo grupo ñeiros gados riores 
de fóra ñecido de con· castelán· galego-

fianza falanle talante TOTAL GALICIA 3.04 2.16 3.12 2.72 2.50 

TOTAL SECTOR 2.50 l.63 2.43 1.65 2.47 1.91 3.35 IDADE 
16 a 25 anos 2.84 l.58 2.89 2.57 2.54 

LINGUA INICIAL 26 a 40 anos 2.77 2.43 2.82 2.53 2.41 
galega 3.61 2.40 3.57 2.24 3.58 2.69 3.95 41 a 65 anos 3.13 1.85 3.24 2.82 2.55 
castelán 1.46 1.13 1.40 1.13 1.40 1.21 2.66 máis de 65 anos 3.39 2.07 3.48 2.92 259 
as dúas 2.49 f .38 2.40 1.55 2.60 1.88 3.70 
outras 2.50 t.50 2.13 1.63 2.13 1.75 3.13 ESTUDIOS 

ningún 3.73 3.82 3.72 3.23 
LINGUA HABITUAL primarios incompletos 3.48 3.57 3.34 2.89 
s6 castelán l.08 1.01 1.04 t.01 1.05 l.03 2.09 primarios completos 3.05 3.17 2.96 2.64 
máis castelán 1.90 1.18 1.74 f.23 1.82 1.31 3.58 FP 2.65 2.71 2.76 2.30 
máis galego 3.43 1.79 3.33 1.76 3.42 2.40 3.93 BUP 2.39 t.00 2.38 2.21 1.98 
s6 galega 3.94 3.09 4,00 2.80 3,95 3.19 4,00 carrelra grao medio 2.19 2.72 2.21 2.20 1.94 

carrelra grao superior 2. 16 2.11 2.14 1.95 1.94 
ENTENDE O GALEGO outros estudios 2.42 2.49 2.41 2.12 
nada 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 
pouco 1.38 1.06 1.33 1.02 1.33 1.02 2.05 CLASE SOCIAL 
bastante 2.44 1.60 2.40 1.68 2.45 196 3.26 baixa 3.34 3.46 2.97 2.61 
moito 2.68 1.71 2.57 1.67 2.59 1.95 3.57 media-baixa 3.28 2.21 3.38 3.04 2.74 

media 2.81 2.26 2.87 2.59 2.33 
FALA O GAL EGO media-alla 2.28 2,05 2.30 2.25 1.94 
nada 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 1.02 
pouco 1.41 1.09 1.40 1.12 1.44 1.21 2.63 PROFESIÓN 
bastante 2.75 1.74 2.69 1.82 2.76 2.12 3.57 empresarios 3.05 4.00 3.13 3.04 2.44 
moito 3.13 2.00 3.02 1.86 3.00 2.26 3.87 lilul. superior ou media 2.06 1.60 1.96 1.90 170 

profesionais liberais 2.20 2.23 1.93 1.90 1.50 
LE O GALEGO docentes 2.27 2.00 2,39 2.33 2.23 
nada 2.50 1.89 2.43 1.67 2.42 1.99 2.90 lorzas armadas 2.18 2.27 1.80 1.81 
pouco 2.61 1.65 2.60 1.64 2.62 1.95 3.40 administración subalterno 2.47 2.00 2.54 2.29 2.19 
bastante 2.42 1.48 2.36 1.60 2.43 1.88 3.33 persoal servicios 239 2.49 2.18 2.06 
moito 2.29 1.43 2.1 2 f.57 2.16 1.72 3.60 autónomos 3.06 2.18 3.27 3.28 2.35 

labregos 3.95 396 3.93 3.77 
ESCRIBE O GALEGO mariñeiros 3.51 3.61 3.48 3.16 
nada 2.57 1.72 2.54 1.61 2.55 t.93 3.09 obreiros 3.08 3.18 2.98 2.78 
pouco 2.57 1.55 2.52 1.68 2.57 1.92 3.49 estudiantes 1.88 1.98 2.00 1.59 
bastante 2.17 1-42 2.15 1.53 2.20 1.79 3.42 persoas econom. i naclivas 3.24 3.24 3.24 
moíto 2.36 1.52 2.05 1.57 2.11 1.80 3.60 

SEXO 
ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN home 3.10 2.17 3.20 2.84 2.68 
família 2.98 1.89 2.91 1.89 2.95 2.26 3.64 muller 2.93 2.14 2.98 2.38 2.13 
escola 1.25 1.04 1.24 1.10 1.26 1.04 3.01 
amigos 1.84 1.21 1.82 1.35 1.78 1.55 3.20 HÁBITAT DE RESIDENCIA 
veciños 1.88 1.37 1.65 1.12 t.62 t .26 3.06 urbano 2.23 1.85 2.26 2.13 1.87 
traballo 1.37 1.08 1.37 1.20 1.50 1.20 2.72 periurbano 2.74 2.16 2.88 2.90 2.33 
oulros 1.40 1.18 1.46 1.02 1.44 1.07 2.71 vilas 2.92 2.16 3.02 2.81 2.54 

rural-1 3.32 2.82 3.43 3.25 2.87 
rural-2 3.57 2.59 3.67 3.37 3.13 

• A.~ medias est;ín comprendidas entre 1 (s6 cas1elán) e 4 (só gaJego). 
• As medías están cornpren<li<las entre 1 (só casrelán) e 4 (s6 galcgo). 
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Táboa 6.2.1.1. Medias de usos lingüísticos no trabal/o. A Corufia* Táboa 6.2.1.2. Medias de usos lingüísticos no traballo. Santiago" 

No Cos Cos Cos No Cos Cos Cos 
traballo compa- empre- supe- traballo compa- empre- supe-

ñeiros gados riores ñeiros gados riores 

TOTAL SECTOR 2.18 2.21 2.12 1.76 TOTAL SECTOR 2.75 2.89 2.59 2.46 

IDADE IDADE 
16 a 25 anos 1.80 1.64 1.50 1.60 16 a 25 anos 2.49 2.84 2.75 2.43 
26 a 40 anos 1.98 1.93 1.94 1.64 26 a 40 anos 2.66 2.77 2.50 2.51 
41 a 65 anos 2.28 2.38 2.27 1.01 41 a65anos 2.84 2.99 2.78 2.54 
máis de 65 anos 2.56 2.73 2.29 2.04 máis de 65 anos 2.97 3.03 2.30 2.04 

ESTUDIOS ESTUDIOS 
ningún 3.35 3.63 4.00 2.67 ningún 3.32 3.54 2.60 3.00 
primarios incompletos 2.66 2.91 2.93 2.16 primarios incompletos 3.33 3.51 3.40 2.91 
primarios completos 2.23 2.35 2.36 1.84 primarios completos 3.00 3.23 3.17 2.66 
FP 2.13 2.18 2.07 1.89 FP 2.71 2.86 2.58 2.27 
BUP 1.73 1.64 1.56 1.32 BUP 2.46 2.55 2.57 2.31 
carreira grao medio 1.80 1.67 1.87 1.47 carrelra grao medio 2.27 2.40 2.38 2.22 
carreira grao superior 1.79 1.62 1.65 1.49 carreira grao superior 2.36 2.42 2.32 2.23 
outros estudfos 2.00 1.94 2.00 1.67 oulros estudios 2.50 3.25 2.00 2.25 

CLASE SOCIAL CLASE SOCIAL 
baixa 2.19 2.35 2.12 1.83 baixa 3.06 3.24 2.80 2.65 
medía-baixa 2.37 2.48 2.38 2.01 medla-baixa 3.05 3.22 2.83 2.68 
media 2.17 2.18 2.14 1.70 media 2.70 2.82 2.55 2.41 
media-alta 1.70 1.56 1.59 1.33 media-alla 2.44 2.57 2.53 2.34 

PROFESIÓN PROFESIÓN 
empresarios 2.38 2.29 2.35 1.40 empresarios 2.93 3.03 3.24 2.57 
tltul. superior ou media 1.76 1.54 1.69 1.33 1ilul. superior ou media 2.13 2.24 2.20 2.01 
profesionais llberais 1.80 2.00 2.00 proíeslonals libarais 2.69 2.67 3.67 2.00 
docentes 1.81 1.74 2.04 1.65 docen1es 2.41 2.49 2.40 2.43 
forzas armadas 2-15 2.35 1.87 1.60 forzas armadas 2.17 2.50 1.67 1.83 
administración subalterno 1.92 1.98 1.76 1.59 administración subalterno 2.60 2.75 2.52 2.40 
persoal servicios 1.84 1.81 1.56 1.49 persoal se/Vicios 2.40 2.67 2.50 2.28 
autónomos 2.25 2.43 2.41 1.77 autónomos 2.51 2.90 3.56 2.13 
labregos 3.70 3.70 labregos 3.93 3.96 4.00 3.75 
mariñelros 3.10 3.25 3.33 3.11 marifieiros 2.75 2.75 2.75 
obreiros 2.48 2.56 2.61 1.99 obreiros 319 3.29 2.77 2.87 
estudiantes 1.00 1.50 1.50 es1udian1es 3.00 3.00 3.00 
persoas econom. inactivas 4.00 4.00 4.00 

SEXO 
SEXO home 2.86 3.05 2.77 2.64 
home 2.39 2.51 2.39 1.98 muller 2.58 2.61 2.30 2.18 
muller 1.83 1.69 1.42 1.41 

HÁBITAT DE RESIDENCIA 
HÁBITAT DE RESIDENCIA urbano 2.58 2.67 2.46 2.28 
urbano 2.18 2.20 2.12 1.75 peri urbano 3.19 3.44 3.17 2.93 
periurbano 2.38 2.75 2.43 

• As medias están comprendidas emrc 1 {só castelán) e 4 (só gatego). • A~ medias están comprendidas entre 1 (só castclán) e 4 (s6 galego). 
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Táboa 6.2.1.3. Medias de usos lingü-ísticos no traballo . Lugo-2~ Táboa 6.2.1.4. Medias de usos lingüísticos no trabal/o. Lugo-5* 

No Cos Cos Cos No Cos Cos Cos 
lraballo compa- empre• supe- traballo compa· empre- supe· 

ñeiros gados riores ñeíros gados ríores 

TOTAL SECTOR 3.07 3.20 2.82 2.75 TOTAL SECTOR 3.65 3.76 361 3.19 

IDADE IDADE 
16 a 25 anos 2.51 2.66 2.40 2.37 16 a 25 anos 3.54 3.70 3.88 3.38 
26 a 40 anos 2.87 3.01 2.45 2.66 26 a 40 anos 3.44 3.55 3.35 322 
41 a 65 anos 3.18 3.29 2.81 2.89 41 a 65 anos 3.68 3.80 3.68 3.12 
máls de 65 anos 3.30 3.48 3.53 2.78 máis de 65 anos 3.76 3.84 3.62 3.06 

ESTUDIOS ESTUDIOS 
ningún 3.58 3.64 4.00 3.17 ningún 3.87 3.89 3.90 3.50 
primarios Incompletos 3.38 3.50 3.37 2.91 primarios incompletos 3.80 3.87 3.81 3.47 
primarios completos 3.24 3.38 3.06 3.06 primarios completos 3.56 3.74 3.61 3.15 
FP 2.64 2.73 2.33 2.30 FP 3.41 3.56 3.82 3.29 
BUP 2.48 2.58 2.44 2.26 BUP 3.26 3.42 3.50 3.06 
carreira grao medio 2.42 2.55 2.17 2.34 carreira grao medio 2.97 3.10 3.00 2.78 
carreira grao superior 2.33 2.57 2.00 2.06 carreira grao superior 2.76 2.78 2.41 2.47 
outros estudios 2.80 2.80 3.00 2.67 outros estudios 3.11 322 3.33 2.29 

CLASE SOCIAL CLASE SOCIAL 
balxa 3.24 3.37 4.00 3.00 baixa 3.83 3.88 3.50 3.08 
media-balxa 3.21 3.30 3.00 2.87 media·baixa 3.68 3.78 3.63 3.30 
media 2.77 3.02 2.77 2.55 media 3.58 3.71 3.65 3.14 
medla·aíta 1.62 1.50 1.29 1.10 medía-alta 3.26 3.45 3.36 2.59 

PROFESIÓN PROFESIÓN 
empresarios 2.97 3.07 2.79 2.00 empresarios 3.42 3.72 3.7B 3.17 
litul. superior ou medía 2.29 2.08 1.71 2.00 litul. superior ou media 2.31 2.06 1.78 1.64 
profesionais liberais 2.50 proleslonais libarais 3.08 2.00 2.40 
docenles 2 44 2.81 2.00 2.44 docentes 3.03 3.46 3.33 3.12 
forzas armadas 3.06 3.31 3.00 2.81 lorzas armadas 2.90 3.14 2.63 2.00 
administración suballerno 2.73 2.85 2.65 2.55 administración subalterno 3.29 3.51 3.30 3.11 
persoal servicios 2.35 2.52 3.00 2.10 persoal servicios 3.30 3.50 4.00 3.41 
autónomos 3.00 3.14 3.22 2.67 autónomos 3.53 3.72 3.65 3.45 
labregos 3.97 3.97 4.00 labregos 3.93 3.94 3.96 3.81 
mariñeiros 3.57 3.65 3.25 3.36 marifieiros 3.91 3.91 4.00 3.63 
obreiros 3.15 3.34 3.18 3.03 obreiros 3.45 3.57 3.35 3.33 

SEXO SEXO 
home 3.11 3.28 2.91 2.85 home 3.60 3.72 3.54 3.19 
muller 2.97 3.01 2.20 2.42 muller 3.71 3.81 3.74 3.19 

HÁBITAT DE RESIDENCIA HÁBITAT DE RESIDENCIA 
vilas 2.89 3.02 2.71 2.66 rural-1 3.48 3.66 3.47 3.08 
rural -2 3.51 3.63 3.47 3.03 rural-2 3.74 3.81 3.76 3.29 

• As inedias esrán comprendidas entre 1 (s6 casrelán) e 4 (só galega). • As medias están comprendidas enrre l (só c-astelán) e 4 (s6 galega). 
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Táboa 6.2.1.5. Medias de usos lingüfsticos no trabal/o . Ourense-4~ Táboa 6.2.1.6. Medias ele usos lingüísticos no trabaLlo. Po11t.euectra~ 

No Cos Cos Cos No Cos Cos Cos 
lraballo compa- empre· supe- traballo compa- empre- supe-

ñeiros gados rieres ñeiros gados 1lores 

TOTAL SECTOR 3.44 3.47 3.35 3.14 TOTAL SECTOR 2.53 2.58 2.12 2.06 

IDADE IDADE 
16 a 25 anos 3.05 3.11 3.00 3.00 16 a 25 anos 2.09 2.10 2.29 1.81 
26 a 40 anos 3.19 3.20 3.24 2.97 26 a 40 anos 2.22 2.16 2.12 1.89 
41 a 65 anos 3.52 3.60 3.52 3.30 41 a 65 anos 2.73 2.89 2.17 2.30 
máis de 65 anos 3.84 3.84 3.50 3.54 máis de 65 anos 3.10 3.17 1.96 2.25 

ESTUDIOS ESTUDIOS 
ningún 3.69 3.78 3.00 3.50 ningún 4.00 4.00 4.00 4.00 
primarios incompletos 3.75 3.77 3.63 3.49 primarios incompletos 3.25 3.45 3.00 2.79 
primarios completos 3.42 3.44 3.47 3.23 primarios completos 2.68 2.93 2.70 2.35 
FP 2.60 2.52 3.20 2.56 FP 1.76 1.72 2.13 1.27 
8UP 2.74 2.87 2.67 2.65 BUP 1.91 1.84 1.96 1.45 
carreira g,ao medio 1.85 1.92 1.75 1.77 carreira grao medio 1.89 1.63 1.77 1.45 
carreira g,ao superíor 2.82 3. 17 2.71 carreira grao superior 2.06 1.88 1.93 1.76 
oulros estudios 3.00 3.33 3.00 3.00 outros estudios 2.60 2.00 4.00 1.75 

CLASE SOCIAL CLASE SOCIAL 
baixa 3.46 3.59 4.00 2.89 baixa 3.71 3.71 4.00 3.40 
medla-baixa 3.66 3.67 3.63 3.33 media-baixa 2.93 3.09 2.48 2.45 
media 3.22 3.27 3.23 3.00 media 2.13 2.08 2.01 1.68 
media-al1a 3.00 2.67 4.00 2.67 media-alta 1.82 1.50 1.75 1.40 

PROFESIÓN PROFESIÓN 
empresarios 3.34 3.50 3.56 3.40· empresarios 2.65 2.74 2.84 4.00 
titul. superior ou media f.60 1.50 1.67 1.40 litul. superior ou media 1.98 1.56 1.75 1.29 
profasionals llberais 2.67 profesionais libarais 2.07 1.00 
docentes 2.73 2.82 2.73 docentes 2.00 1.89 1.79 1.81 
lorzas armadas 2.50 2.50 3.00 2.50 forzas annadas 1.82 1.71 2.11 1.29 
administración subalterno 2.85 2.83 3.13 2.58 administración subalterno 2.03 2.06 1.90 1.62 
persoat servicios 2.80 2.67 2.00 2.67 persoal servicios 186 2.03 2.80 1.97 
autónomos 3.05 3.00 3.00 2.93 autónomos 2.83 3.05 3.00 2.27 
labregos 3.94 3.93 4.00 3.88 labregos 3.88 3.90 <l.00 
obreíros 3.46 3.48 3.54 3.37 mariñeiros 3.06 3.06 1.00 2.62 

SEXO 
obreiros 2.75 2.94 2.39 2.50 

home 3.48 3.51 3.34 3.24 SEXO 
muller 3.30 3.33 3.42 2.66 home 2.63 2.73 2.38 2.26 

HÁBITAT DE RESIDENCIA 
muller 2.39 2.35 !.63 1.73 

vilas 3.05 3.09 3.07 2.75 HÁBITAT DE RESIDENCIA 
rural-1 3.44 3.56 3.50 3.24 urbano 2.16 2.02 1.86 1.61 
rural-2 3.63 3.63 3.55 3.33 periurbano 2.83 3.01 2.71 2.44 

• As me.días esrán comprendidas entre l (só c:;1.~ccl:ín) e •1 (só g:i lcgoJ. • As medias están cumprcndicfa.~ en . 1 (. .-:iscdJn) e ,¡ (só galego). 
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Táboa 6.2.2.0. Medias de usos lingüísticos no traba/lo. Galicía* Táboa 6.2.2.1. Medias de usos ffngü{sticos no traba/lo. A Coruiia" 

No Cos Cos Cos Cos No Cos Cos Cos 
trabal!o clienles compa- empre- supe- traballo campa- empre- supe-

ñeiros gados riores ííeiros gados riores 

TOTAL GALICIA 3.04 2.16 3.12 2.72 2.50 TOTAL SECTOR 2.18 2.21 2.12 1.76 

LINGUA INICIAL LINGUA INICIAL 
galega 3.52 2.94 3.66 3.42 3.12 galega 2.87 3.13 2 .. 92 2.44 
castelán 1.97 1.94 1.86 1.81 1.58 castelán 1.73 1.60 1.67 1.36 
as dúas 2.59 2.29 2.73 2.59 2.20 as dúas 2.04 2.15 2.06 1.59 
oulras 2.66 2.92 2.58 2.11 2.43 oulras 1.00 1.00 1.00 1.00 

LINGUA HABITUAL LINGUA HABITUAL 
só caslelán 1.34 1.17 1.05 1.05 1.03 só caslelán 1.35 1.02 1.05 1.03 
máis castelán 1.98 2.16 1.91 1.86 1.57 máis caslelán 1.86 1.83 1.87 1.45 
máisgalego 3.01 2.83 3.24 3.13 2.61 máis galega 2.80 3.15 3.01 2.27 
só galega 3.87 4.00 3.96 3.90 3.72 s6 galega 3.60 3.85 3.76 3.57 

ENTENDE O GALEG0 ENTENDE O GALEG0 
nada 1.03 1.00 1.00 1.00 pouco 1.47 1.24 1.27 1.04 
pouco 1.65 1.31 1.57 1.31 1.28 bastante 2.10 2.08 1.79 1.75 
baslanle 3.10 1.92 3.17 2.79 2.54 moilo 2.26 2.33 2.25 1.81 
moilo 3.06 2.38 3.15 2.75 2.55 

FALA O GALEG0 
FALA O GALEG0 nada 1.30 1.00 1.00 1.00 
nada 1.26 1.06 1.01 1.01 1.00 pouco 1.51 1.24 1.20 1.08 
pouco 1.86 1.87 1.68 1.44 1.37 bastante 2.25 2.28 2,12 1.90 
baslanle 3.15 2.14 3.25 2.91 2.62 moito 2.47 2.64 2.50 1.99 
moito 3.29 2.65 3.43 3.07 2.83 

LEOGALEG0 
LE O GALEG0 nada 1.74 l.69 1.67 1.39 
nada 3.08 1.75 3.13 2.34 2.30 pouco 2.12 2.21 2.06 1.69 
pouco 3.17 1.98 3.25 2.83 2.59 bastante 2.30 2.33 2.16 1.84 
baslanle 2.94 2.24 3.02 2.73 2.47 moito 2.11 2.11 2.17 1.72 
moilo 2.70 2.31 2.80 2.63 2.40 

ESCRIBE O GALEG0 
ESCRIBE O GALEG0 nada 1.98 1.94 1.93 1.52 
nada 3.00 1.77 3.04 2.51 2.29 pouco 2.30 2.36 2.14 1.88 
pouco 3.12 2.27 3.21 2.81 2.58 bastante 2.14 2.22 2.28 1.76 
baslanle 2.90 2.35 3.01 2.80 2.54 moito 2.11 2.11 2.15 1.70 
mallo 2.82 2.61 2.94 2.80 2.62 

ÁMB\TOS DE ADQUISICIÓN 
ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN familia 2.49 2.63 2.48 2.03 
familia 3.26 2.50 3.38 3.05 2.77 escola 1.49 1.26 1.10 1.29 
escala 1.89 1.87 1.75 1.77 1.56 amigos 1.73 1.69 1.68 1.37 
amígos 2.09 1.86 2.03 1.99 1.70 veciños 1.58 1.38 1.73 1.26 
vecinos 1.92 2.29 1.81 1.74 1.48 tral>allo 2.09 2.11 2.25 1.64 
lraballo 2.40 2.31 2.13 2.11 1.82 outros 1.70 1.46 1.57 1.31 
outros 1.86 1.83 1.72 1.62 1.48 

• As medias están comprendidas entre 1 (só castelfo) e ,¡ (só galego). • fls medias están comprendidas entre 1 (só castelán) e 4 (só galego). 
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Táboa 6.2.2.2. Medias de usos Lingüísticos no traballo. Santiago* 
Táboa 6.2.2.3. Medias de usos lingüísticos no traballo. Lugo-2" 

No Cos Cos Cos 
traballo compa- empre- supe- No Cos Cos Cos 

ñeiros gados riores traballo compa- empre- supe-
ñeiros gados riores 

TOTAL SECTOR 2.75 2.89 2.59 2.46 
TOTAL SECTOR 3.07 3.20 2.82 2.75 

LINGUA INICIAL 
galego 3.20 3.49 3.28 2.98 LINGUA INICIAL 

castelán 2.12 2.01 1.89 1.80 galego 3.42 3.57 3.41 3.15 

as dúas 2.48 2.64 2.55 2.17 castelán 2.01 2.04 1.83 1.70 

outras 2.00 1.86 1.00 1.80 as dúas 2.55 2.77 2.50 2.56 
outras 3.00 3.00 4.00 

LINGUA HABITUAL 
só castelán 1.46 1.03 1.03 1.02 LINGUA HABITUAL 

máis castelán 2.18 2.08 2.14 1.85 só castelán 1.34 1.03 1.00 1.00 

máis galego 2.81 3.12 3.13 2.49 máis castelán 1.99 2.03 2.00 1.72 

só galego 3.60 3.92 3.84 3.68 máis galego 2.94 3.15 3.02 2.72 
só galego 3.78 3.92 3.90 3.65 

ENTENDE O GALEGO 
nada 1.00 1.00 1.00 ENTENDE O GALEGO 

pouco 1.36 1.00 1.00 1.00 Mda 1.00 1.00 1.00 

bastante 2.63 2.77 2.30 2.15 pouco 1.59 1.44 1.33 1.38 

moito 2.84 3.00 2.71 2.62 bastante 3.13 3.26 2.86 2.78 
moito 3.12 3.26 2.96 283 

FALA O GALEGO 
nada 1.17 1.00 1.00 1.00 FALA O GALEGO 

pouco 1.77 1.38 1.16 1.31 nada 1.10 1.00 1.00 1.00 

bastante 2.64 2.78 2.44 2.16 pouco 1.77 1.66 1.39 1.43 

molto 3.07 3.32 3.09 2.93 bastante 3.22 3.38 3.09 2.91 
moito 3.37 3.56 3.47 3.14 

LE O GALEGO 
nada 2.52 2.39 2.00 1.93 LE O GALEGO 

pouco 2.73 2.82 2.40 2.12 nada 2.58 2.60 2.45 2.15 

bastante 2.68 2.80 2.21 2.34 pouco 3.13 3.25 2.89 2.81 

moito 2.85 3.09 3.14 2.92 bastante 3.20 3.32 2.69 2.88 
moito 2.91 3.44 3.64 2.87 

ESCRIBE O GALEGO 
nada 2.67 2.65 2.00 2.07 ESCRIBE O GALEGO 

pouco 2.73 2.87 2.48 2.35 nada 2.79 2.86 2.54 2.44 

bastante 2.74 2.93 2.63 2.62 pouco 3.24 3.33 2.91 2.90 

moito 2.83 3.14 3.18 2.98 bastante 3.17 3.34 2.84 2.85 
moito 2.93 3.58 3.44 3.08 

ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN 
lamilia 2.93 3.15 2.92 2.68 ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN 

escola 2.36 2.55 2.00 1.78 familia 3.24 3.41 3.19 3.00 

amigos 2.12 2.00 2.15 1.91 escofa 2.00 1.75 1.57 

veciños 1.80 1.29 1.75 1.00 amigos 2.25 2.39 2. 17 1.79 

traballo 2.52 2.30 1.94 2.15 veciños 1.94 1.94 1.71 1.42 

outros 1.94 1.79 1.65 1.54 traballo 2.22 2.22 2.33 2.00 
outros 2.22 2.00 1.00 1.89 

• A~ medias están comprendidas emre 1 (só castelán) e 4 (só galego). 
• As medias están comprendidas entre 1 (só castelán) e 4 (só galego). 
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Táboa 6.2.2.4. Medias de usos lingüísticos no trabal/o. Lugo-S' Táboa 6.2.2.5. Medias de usos lingüísticos no trabal/o. Ourense-4" 

No Cos Cos Cos No Cos Cos Cos 
traballo compa- empre- supe- traballo compa- empre- supe-

ñeiros gados riores ñeiros gados riores 

TOTAL SECTOR 3.65 3.76 3.61 3.19 TOTAL SECTOR 3.44 3.47 3.35 3.14 

LINGUA INICIAL LINGUA INICIAL 
galego 3.74 3.85 3.79 3.36 galego 3.66 3.70 3.62 3.43 
caslelán 2.87 2.81 2.43 2.24 castelán 2.28 2.26 2.57 1.97 
as dúas 3.14 3.29 3.42 2.66 as dúas 2.91 3.02 2.80 2.77 
outras 2.67 1.00 outras 3.10 3.10 2.75 3.00 

UNGUA HABITUAL LINGUA HABITUAL 
só castelán 1.57 1.00 1.00 1.00 só castelán 1.56 1.00 1.00 
máis castelán 2.16 2.03 2.19 162 máis castelán 1.91 1.92 1.89 1.66 
máis galego 3.29 3.47 3.36 2.93 máis galego 3.27 3.33 3.39 3.13 
só galego 3.91 3.98 3.96 3.71 só galego 3.92 3.96 3.90 3.76 

ENTENDE O GALEGO ENTENDE O GALEGO 
pouco 2.50 2.58 1.50 1.86 pouco 2.50 2.00 1.50 
bastanle 3.61 3.71 3.65 3.08 bastante 3.34 3.38 2.89 2.95 
moilo 3.69 3.81 3.60 3.29 moilo 3.55 3.59 3.64 3.37 

FALA O GALEGO FALA O GALEGO 
nada 1.00 1.00 1.00 nada 1.00 1.00 1.00 
pouco 2.88 2.81 2.92 2.07 pouco 2.14 2.00 2.00 1.93 
bastanle 3.58 3.68 3.65 3.17 bas1an1e 3.37 3.40 2.89 2.95 
moilo 3.72 3.85 3.66 3.26 moito 3.66 3.70 3.69 3.50 

LE O GALEGO LEOGALEGO 
nada 3.69 3.77 3.71 3.17 nada 3.53 3.59 3.17 3.40 
pouco 3.73 3.82 3.72 3.23 pouco 3.37 3.40 3.29 3.01 
baslante 3.59 3.69 3.50 3.14 bastante 3.45 3.45 3.33 3.07 
moilo 3.39 3.66 3.51 3.17 molto 3.41 3.50 3.86 3.31 

ESCRIBE O GALEGO ESCRIBE O GALEGO 
nada 3.70 3.79 3.64 2.92 nada 3.46 3.49 3.25 3.12 
pouco 3.70 3.79 3.68 3.32 pouco 3.41 3.44 3.24 3.10 
bastante 3.47 3.61 3.43 3.06 bastante 3.31 3.34 3.60 3.07 
moilo 3.30 3.61 3.45 3.27 moito 3.32 3.46 3.86 3.41 

ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN 
familia 3.69 3.80 3.74 3.25 familia 3.53 3.57 3.42 3.26 
escota 2.00 2.00 2.50 2.67 escola 2.50 2.50 2.25 
amigos 2.92 2.56 2.50 2.71 amigos 2.20 2.00 2.33 1.80 
vecinos 2.61 2.78 2.57 2.13 veciños 1.79 1.77 2.50 1.73 
traballo 3.09 2.38 1.40 1.25 !raballo 3.57 3.29 3.50 3.29 
oulros 3.00 2.50 2.50 2.00 oulros 2.67 3.50 2.00 

• As 111c·<li.1s están comprendidas entre 1 (só c1stdfm) e ' Í (só galcgo). • As medias están comprendid;1s entre 1 (s6 c:istelán) e 4 (só galego). 



344 345 

Táboa 6.2.2.6. Medias de usos lingüísticos no trabal/o. Pontevedra" Táboa 6.3.1.0. Medias de usos lingüísticos nas tendas, coas 
in.stitucións administrativas e co médico. Gal-icia" 

No Cos Cos Cos 
lraballo campa- empre- supe-

Tendas Outras No seu Na Xunla Médico Médico ñeíros gados rlores 
habi- tandas concello de cabe- Especia-

TOTAL SECTOR 2.53 2.58 2.12 2.06 tuaís ceira lista 

LINGUA INICIAL TOTAL GALIC1A 3.04 2.73 3.00 2.93 2.65 2.39 

galega 3.22 3.50 3.30 2.87 
IDADE castelán 1.75 1.50 1.70 1.31 
16 a 25 anos 2.48 2.18 2.62 2.62 2.16 1.92 as dúas 2.33 2.44 2.33 1.84 
26 a 40 anos 2.89 2.58 2.88 2.84 2.50 2.23 oulras 1.67 1.50 1.50 41 a 65 anos 325 2.92 3.13 3.03 2.82 2.53 

LINGUA HABITUAL 
máis de 65 anos 3.49 3.21 3.31 3.23 3.07 2.80 

só castelán 1.44 1.05 1.21 1.01 ESTUDIOS 
máis caslelán 1.92 1.85 2.03 1.51 ningún 3.80 3.60 3.68 3.66 3.54 3.32 
máis galega 2.77 3.16 3.29 2.29 primarios lncomplelos 3.52 3.19 3.37 3.29 3.10 2.80 
só galega 3.78 3.99 4.00 3.75 primarios completos 3.11 2.76 3.02 2.9e 2.66 2.34 

FP 2.63 2.30 2.70 2.71 2.26 2.00 
ENTENDE O GALEGO BUP 2.32 2.05 2.44 2.48 1.97 1.75 
nada 1.00 1.00 1.00 carreira grao medio 2.23 1.96 236 2.41 1.86 1.70 
pouco 1.45 1.33 1.33 1.25 carrelra grao superior 2.09 1.83 2.26 2.35 1.75 1.63 
bastante 2.55 2.66 2.14 2.10 ou!ros esludios 2.65 2.30 2.66 2.55 2.04 1.88 
moilo 2.59 2.59 2.16 2.08 

CLASE SOCIAL 
FALA O GAL EGO baixa 338 3.15 3.30 3.24 3.08 2.85 
nada 1.36 1.00 1.00 1.00 media-baixa 3.32 3.02 3.22 3.15 2.93 2.65 
pouco 1.76 1.46 1.46 1.21 media 2.78 2.45 2.79 2.70 2.37 2.11 
bastante 2.74 2.87 2.44 2.29 media-alta 2.21 1.95 2.36 2.39 1.86 1.73 
moíto 2.85 3.02 2.75 2.44 

PROFESIÓN 
LE O GALEGO empresarios 3.28 2.92 3.14 3.10 2.82 2.50 
nada 2.54 2.70 1.59 2.08 lllul. superior ou media 2.01 1.75 2.12 2.17 1.73 1.56 
pouco 2.59 2.65 2.03 2.10 profesionais liberais 1.97 1.73 2.01 • 1.98 1.62 1.54 

bastante 2.49 2.51 2.23 2.02 docentes 2.44 2.17 2.55 2.65 2.05 1.87 

moito 2.33 2.31 2.23 1.93 forzas armadas 2.66 2.27 2.50 2.54 2.05 1.84 
admlnis!ración subalterno 2.67 2.39 2.69 2.67 2.27 2.04 

ESCRIBE O GALEGO persoal servicios 2.65 2.32 2.65 2.57 2.23 1.97 

nada 2.58 2.63 1.78 2.05 autónomos 3.30 2.97 3.15 3.06 2.84 2.55 

2.58 2.61 2.36 2.06 labregos 3.93 3.77 3.85 3.82 3.73 3.48 pouco mariíieiros 3.68 3.34 3.59 3.59 3.28 2.83 baslante 2.26 2.39 2.08 1.98 
obrelros 3.21 2.84 3.11 3.05 2.76 2.46 moito 2.20 2.27 2.47 1.98 estudiantes 2.16 1.89 2.39 2.44 185 1.67 

ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN 
amas de casa 3.13 2.78 2.97 2.86 2.65 2.37 
persoas econom. inactivas 2.62 2.32 2.71 2.71 2.31 2.11 

familia 2.79 2.97 2.37 2.35 
escala 1.92 1.67 2.40 157 SEXO 
amigos 1.79 1.61 2.20 1.52 home 3.14 2.83 3.11 3.06 2.75 2.48 
vecíños 1.72 1.47 1.27 1.32 muller 2.96 2.65 2.89 2.80 2.56 2.31 
traballo 2.30 1.70 2.19 1.26 
outros 1.79 1.45 1.36 1.34 HÁBITAT DE RESIDENCIA 

urbano 2.11 1.84 2.15 2.27 1.74 1.62 
periurbano 2.91 2.35 2.56 2.66 2.29 2.15 
vilas 2.93 2.67 2.91 2.93 2.49 2.21 
rural-1 3.38 3.04 3.35 3.27 2 .. 94 2.59 
rural-2 3.67 3.36 3.60 3.54 3.34 3.03 

• As medias están comprendidas entre 1 (só castel{IJ'.l) e 4 (só galego). 

• J\s medias están comprendidas entre J (só c~stelán) e /4 (só galcgo). 
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Táboa 6.3.1.1. Medias de usos lingüísticos nas tendas, coas Táboa 6.3.1.2. Medías de usos lingüfst·ícos nas tendas, coas 
institucíóns administrativas eco médico. A Coruña" institucíóns administrativas e co médico. Santiago* 

Tendas Outras Noseu Na Xunta Médico Médico Tendas Outras Noseu Na Xunta Médico Médico habi- tendas concello de cabe· Especia- habi· tendas concello de cabe- Especia· tuais ceira lista tuais ceira lista 
TOTAL SECTOR 2.02 1.73 2.05 2.25 1.64 1.51 TOTAL SECTOR 2.89 2.59 2.85 2.95 2.37 2.23 
IDADE 

IDADE 16 a 25 anos 1.44 1.27 1.68 1.92 1.27 1.19 
16 a 25 anos 2.31 2.00 2.65 2.84 1.96 1.80 26 a 40 anos 1.86 1.60 1.91 2.15 1.51 1.43 26 a 40 anos 2.82 2.48 2.85 2.91 2.24 2.07 41 a 65 anos 2.19 1.86 2.18 2.34 1.76 1.61 41 a 65 anos 3.16 2.86 2.97 306 2.59 2.48 máis de 65 anos 2.74 2.32 2.52 2.71 2.11 1.89 máis de 65 anos 3.29 3.09 2.88 2.95 2.77 2.59 

ESTUDIOS 
ESTUDIOS ningún 3.47 3.15 3.38 3.54 3.15 2.92 ningún 3.75 3.65 3.33 3.53 3.34 3.23 primarios Incompletos 2.59 2.12 2.49 2.65 2.01 1.75 primarios incompletos 3.65 3.36 3.31 3.42 3.11 2.94 primarios completos 2.09 1.77 2.06 2.24 1.64 1.52 primarios completos 3.16 2.85 2.98 3.07 2.54 2.40 FP 1.96 1.71 1 .80 2.07 1.43 1.40 FP 2.88 2.35 2.88 3.10 2.11 1.99 BUP 1.43 1.23 1.64 1.85 1.26 1.18 BUP 2.31 2.06 2.66 2.71 1.91 1.74 carreira grao medio 1.49 1.34 1.62 1.88 1.33 1.31 carreira grao medio 2.44 2.09 2.47 2.68 1.91 1.73 carreira grao superi.or 1.53 1.36 1.73 2.01 1.29 1.25 
carreira grao superior 2.29 2.03 2.53 2.62 1.83 1.74 oulros estudios 2.32 1.91 2.62 2.62 1.27 1.24 outros estudios 3.22 2.78 3.63 3.63 2.78 2.37 

CLASE SOCIAL 
CLASE SOCIAL baixa 2.16 1.95 2.26 2.34 2.01 1.65 baixa 3.49 3.19 3.20 3.53 3.02 2.85 media-baixa 2.38 2.01 2.25 2.41 1.81 1.68 media-baixa 324 3.00 2.96 3.08 2.78 2.58 media 1.93 1.63 2.00 2.22 1.58 1.46 media 2.80 2.47 2.83 2.91 2.23 2.09 media-alta 1.44 1.35 1.62 1.91 1.21 1.26 media-alta 2.46 2.22 2.62 2.72 2.10 2.04 

PROFESIÓN 
PROFESIÓN empresarios 2.28 1.94 2.04 2.57 1.74 1.58 empresarios 3.25 2.86 2.98 3.29 2.75 2.62 titul. superior ou media 1.37 1.30 1.42 1.71 1.23 1.19 titul. superior ou media 2.43 2.08 2.45 2.39 2.00 1.87 profesionais liberais 1.25 1.30 1.67 1.89 1.25 1.29 profesionais libarais 2.40 2.07 2.73 2.73 2.08 1.64 docentes 1.61 1.46 1.77 2.04 1.45 1.31 docentes 2.60 2.36 2.63 2.80 1.87 1.75 lorzas armadas 2.45 1.95 2.20 2.20 1.40 1.37 forzas armadas 3.33 3.17 3.27 3.36 2.83 2.67 administración subalterno 1.88 1.62 2.03 2.24 1.53 1.41 administración subalterno 3.02 2.62 2.99 3.04 2.37 2.25 persoal servicios 1.72 1.52 1.89 2.08 1.41 1.31 persoal servicios 2.66 2.43 2.71 2.59 2.19 1.96 autónomos 2.37 1.93 2.19 2.24 1.92 1.69 autónomos 3.06 2.79 2.80 2.98 2.57 2.46 labregas 3.55 3.27 3.36 3.40 3.45 2.82 labregos 3.85 3.75 3.38 3.52 3.34 3.27 mariñeiros 3.50 3.10 3.68 3.94 3.25 2.74 
maríñeiros 3.25 3.25 3.25 3.00 3.25 2.75 obreiros 2.43 2.05 2.34 2.53 1.93 1.74 obreiros 3.44 3.08 3.12 3.24 2.77 2.64 estudiantes 1.42 1.28 1.73 1.98 1.30 1.26 estudiantes 2.11 1.82 2.57 269 1.75 1.61 amas de casa 2.24 1.83 2.10 2.27 1.67 1.57 amas de casa 3.12 2.83 2.97 3.10 2.60 2.40 persoas econom. inactivas 1.27 1.27 1.55 1.55 1.30 1.30 persoas econom. inactivas 2.04 1.75 2.45 2.59 1.67 1.81 

SEXO 
SEXO home 2.15 1.86 2.23 2.44 1.73 1.58 home 3.00 2.67 2.98 3.07 2.47 2.34 muller 1.92 1.62 1.89 2.09 1.56 1.46 muller 2.80 2.53 2.74 2.83 2.30 2.14 

HÁBITAT DE RESIDENCIA 
HÁBITAT DE RESIDENCIA urbano 2.02 1.73 2.04 2.24 1.64 1.51 urbano 2.61 2.33 2.70 2.80 2.14 1.98 periurbano 2.57 2.07 3.21 3.29 2.00 2.07 peri urbano 3.55 3.20 3.26 3.32 2.93 2.84 

• As medías están comprendidas entre 1 (s6 c1stelán) e 4 (só galega). 
• N. medías están comprendidas emre 1 (s6 castelán) e 4 (só galego}. 
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Táboa 6.3.1.3. Medias de usos lingüísticos nas tendas, coas 
Táboa 6.3.1.4. Medias de usos lingüísticos nas tendas, coas 

institucións administrativas e co médico, Lugo-2* 
institucións administrativas eco médico. Lugo-5~ 

Tendas Outras No seu Na Xunta Médico Médico 
Tendas Oulras No seu Na Xunla Médico Médico 

habi- tendas concello de cabe- Especia-
habi- Iendas concello de cabe· Especia· 

tuais ceira lista 
luais ceira lista 

TOTAL SECTOR 3.20 3.11 3.15 3.33 2.92 2.73 TOTAL SECTOR 3.76 3.49 3.71 3.64 3.51 3.15 

IDADE 
IDAOE 

16 a 25 anos 2.24 2.11 2.40 2.58 2.1 2 2.11 16a 25 anos 3.50 3.15 3.47 337 3.21 2.86 

26 a 40 anos 3.07 3.00 3.05 325 2.80 2.58 26 a 40 anos 3.70 3.44 3.64 3.62 3.42 3.08 

41 a 65 anos 3.44 3.31 3.29 3.49 3.1 3 2.85 41 a 65 anos 3.82 3.56 3.78 3.69 3.60 3.20 

máis de 65 anos 3.68 3.59 3.54 3.69 3.26 3.05 máis de 65 anos 3.85 3.62 3.80 3 76 3.61 3.27 

ESTUDIOS 
ESTUDIOS 

ningún 3.60 3.48 3.36 3.26 3.30 3.00 ningún 3.83 3.74 3.88 3.85 3.85 3.53 

primarios Incompletos 3.57 3.51 3.41 3.73 3.21 3.02 primarios Incompletos 3.89 3.67 3.81 3.75 3.66 3.33 

primarios completos 3.39 3.24 3.31 3.43 3.08 2.81 primarios completos 3.80 3.50 3.77 3.69 3.50 3.07 

FP 2.57 2.59 2.68 289 2.41 2.22 FP 3.57 3.06 3.60 3.40 3.23 2.84 

BUP 2.13 2.02 2.34 2.48 2.09 2.03 
BUP 3.45 3.04 3.39 3.35 3.08 2.64 

carreira grao medio 2.64 2.51 2.58 2.81 2.35 2.23 carre\ra grao medio 3.13 2.82 3.13 3.16 2.83 2.41 

carreira grao suparior 2.83 2.74 2.85 3.03 2.55 2.36 
carreira grao superior 3.06 2.82 2.91 3.12 2.90 2.63 

outros estudios 3.50 2.80 2.80 3.50 2.80 2.33 outros estudios 3.40 3.10 3.10 2.75 2.70 2.50 

CLASE SOCIAL 
CLASE SOCIAL 

baixa 3.58 3.33 3.47 3.48 3.20 3.04 baixa 3.89 3.79 3.82 3.84 3.72 3.54 

media-baixa 3.29 3.21 3.19 3.44 2.97 2.8"1 media-baixa 3.77 3.52 3.71 3.67 3.53 3.25 

media 2.93 2.83 3.00 3.11 2.77 2.48 media 3.73 3.38 3.71 3.53 3.45 2.88 

medla-alla 2.14 2.05 2.25 2.32 1.95 1.67 media-alta 3.57 3.13 3.55 3.50 3.23 2.51 

PROFESIÓN 
PROFESIÓN 

empresarios 3.11 3.03 3.07 3.06 2.87 2.49 empresarios 3.82 3.52 3.78 3.71 3.58 3.17 

lilu l. superior ou media 2.29 2.31 2.29 2.45 2.15 2.00 litul. superior ou media 2.38 2.13 2.19 2.08 2.46 1.93 

profesionaís liberais 3.00 2.50 3.00 3.00 2.50 2.50 profesionais liberais 2.85 2.38 2.64 2.88 2.62 1.86 

docentes 3.16 2.97 3.11 3.48 2.88 2.64 docentes 3.59 3.28 3.55 3.54 3.00 2.42 

lorzas armadas 3.60 3.53 3.67 3.67 3.56 3.36 
lorzas armadas 3.77 3.09 3.23 3.1 0 3.00 2.40 

administración subalterno 3.02 2.97 3.03 3.25 2.86 2.6B administración suballerno 3.75 3.48 3.73 3.55 3.37 2.96 

persoal servicios 2.54 2.46 238 2.54 2.35 1.89 persoal servicios 3.76 3.47 3.67 3.36 3.36 2.97 

autónomos 3.29 3.21 3.18 3.38 2.88 2.59 autónomos 381 3.57 3.77 3.67 3.50 2.97 

labregos 3.98 3.97 3.90 3.92 375 3.72 labregos 3.92 3.76 3.90 3.86 3.78 3.52 

mariñeiros 3.87 3.52 3.78 4.00 3.74 2.89 mariñeiros 3.91 3.27 3.36 3.00 3.09 3.00 

obreiros 3.46 3.37 3.38 3.54 3.07 2.75 obreiros 3.82 3.53 3.74 3.60 3.55 3.14 

estudiantes 2.14 1.98 2.31 2.42 2.06 2.10 estudiantes 3.21 2.80 3.28 3.27 2.92 2.60 

amas de casa 3.38 3.27 3.22 3.42 2.98 2.78 amas de casa 3.65 3.26 3.53 3.51 3.34 2.81 

persoas econom. inactivas 1.90 1.81 2.12 2.79 1.81 1.85 
persoas econom. inactivas 3.72 3.44 3.80 3.76 3.20 3.11 

SEXO SEXO 

home 3.26 3.16 3.25 3.41 3.02 2.81 home 3.79 3.54 3.73 3.63 3.56 3.25 

muller 3.16 3.06 3.05 3.26 2.84 2.66 muller 3. 73 3.44 3.69 3.65 3.46 3.06 

HÁBITAT DE RESIDENCIA 
HÁBITAT DE RESIDENCIA 

vllas 3.01 2.90 2.95 3.16 2.73 2.48 rural-1 3.65 3.28 3.59 3.54 3.32 2.84 

rurat-2 3.59 3.52 3.52 3.57 3.30 3.17 
rural-2 3.82 3.62 3.78 3.70 3.63 3.33 

• As medias están comprendidas enrrc 1 (s6 <:asrelán) t: ,¡ (só gatego). 
• A~ medias están comprendidas entre 1 (só castelán) e 4 (s6 galega). 
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Táboa 6.3.1.5. 1Wedias de usos ti:ngüisticos nas tendas, coas Táboa 6.3.1.6. 1l;fedias de usos lingüísticos nas tendas, coas 
institucíóns admínístrativas eco médico. Ourense-4$ ínstitucións administrativas eco médico. Pon.tevedra" 

Tendas Outras No seu Na Xunta Médico Médico Tendas Outras No seu Na Xunta Médico Médico 
habi- tandas concello de cabe- Especia- habi- lendas concello de cabe- Especia-
luais ceira lista tuais ceira lista 

TOTAL SECTOR 3.51 3.37 3.45 3.42 2.91 2.71 TOTAL SECTOR 2.39 1.88 1.85 1.99 1.82 1.70 

IDADE IDADE 
16 a 25 anos 3.06 2.85 3.04 3.08 2.34 2.10 16 a 25 anos 1.75 1.34 1.43 1.59 1.33 1.29 
26 a 40 anos 3.34 3.17 3.30 3.31 2.72 2.52 26 a 40 anos 2.24 1.73 1.86 2.02 1.72 1.62 
41 a 65 anos 3 .. 67 3.55 3.58 3.49 3.02 2.77 41 a 65 anos 2.75 2.12 1.98 2.09 2.01 1.81 
máis de 65 anos 3.78 3.70 369 3.67 3.37 3.12 máis de 65 anos 2.85 2.48 2.23 2.34 2.34 2.20 

ESTUDIOS ESTUDIOS 
ningún 3.85 3.73 3.85 3.83 3.40 2.79 ningún 3.96 3.74 3.61 3.57 3.61 3.61 
primarios incompletos 3.78 3.67 3.73 3.73 3.21 3.09 primarios incompletos 3.19 2.49 2.32 2.34 2.37 2.18 
primarías completos 3.46 3.32 3.34 3.31 2.73 2.58 primarios completos 2.81 2.08 2.03 2.11 2.05 1.85 
FP 3.05 2.85 2.98 3.t6 2.28 2.00 FP 1.80 1.39 1.40 1.60 1.27 1.29 
BUP 2.85 2.58 2.96 2.87 2.24 2.06 BUP 1.65 1.34 1.41 1.61 1.30 1.24 
carreira grao medio 2.59 2.37 2.45 2.36 2.10 1.74 carreira grao medio 1.56 1.35 1.52 1.72 1.27 1.24 
carreira grao superior 2.92 2.88 2.84 2.91 2.88 2.79 carreira grao superior . 1.49 1.32 1.48 1.92 1.30 l.26 
oulros estudios 4.00 4.00 3.25 3.00 2.50 1.50 outros estudios 1.70 1.40 1.63 2.00 1.40 i.10 

CLASE SOCIAL CLASE SOCIAL 
balxa 3.84 3.76 3.82 3.82 3.22 2.95 baixa 4.00 3.62 3.40 3.33 3.31 3.31 
media-baixa 3.62 3.44 3.64 3.65 3.09 2.93 media-baixa 2.86 2.20 2.09 2.18 2.16 1.98 
media 3.38 3.28 3.23 3. t4 2.71 2.54 media 1.91 1.53 1.60 1.79 1.46 1.37 
media-alta 2.82 2.68 2.70 2.76 2.35 2.17 media-alta 1.44 1.35 1.41 1.62 1.00 U3 

PROFESIÓN PROFESIÓN 
empresarios 3.63 3.58 3.36 3.25 2.97 2.67 empresarios 2.72 2.15 2.06 2.25 2.28 1.96 
titul. superior ou media 2.50 2.50 2.43 2.40 1.86 1.60 lilul. superior ou media 1.29 1.11 1.28 L60 1.15 1.07 
profesionais libarais 2.67 2.67 2.67 2.67 3.50 2.67 profesionais liberais 1.36 1.36 1.36 1.91 1.09 1.38 
docentes 2.83 2.83 2.91 3.00 2.55 2.22 docentes 1.73 1.43 1.62 1.98 1.37 1.37 
lorzas armadas 2.50 2.00 2.00 2.50 2.50 2.50 lorzas armadas 1.76 1.59 1.47 2.00 1.19 1.20 
adminlslración suballeino 3.22 3.00 3.26 3.15 2.40 2.29 adminis1ración subalterno 2.09 1.77 1.83 1.90 1.62 1,61 
persoal servicios 3.25 2.81 2.94 3.00 2.44 2.50 persoal servicios 2.51 2.05 1.94 2.13 2.00 1.74 
autónomos 3.4 1 3.27 3.17 3.43 2.73 2.42 autónomos 3.03 2.06 2.09 2.16 2.18 1.93 
labregos 3.92 3.79 3.85 3.88 3.47 3.26 labregos 3.85 3.38 3.05 3.18 3.33 3.32 
obreiros 3.55 3.39 350 3.40 2.96 2.77 maríñeiros 3.47 2.47 2.87 2.82 2.35 2.35 
estudiantes 2.96 2.74 2.97 2.88 2.21 2.08 obreiros 2.99 2.26 2.15 2.21 2.18 1.95 
amas de casa 3.58 3.49 3.53 3.51 2.96 2.70 esludiantes 1.48 1.20 1.30 1.54 1.17 1.16 
persoas econom. inactivas 3.09 2.87 3.05 3.35 2.57 2.37 amas de casa 2.46 1.86 1.79 1.82 1.74 1.58 

persoas econom. inactivas 1.57 1.36 1.46 1.85 1.46 1.33 
SEXO 
home 3.53 3.39 3.45 3.42 2.96 2.80 SEXO 
muller 3.49 3.35 3.45 3.41 2.87 2.64 home 2.51 2.0í 1.98 2.20 1.92 1.80 

HÁBITAT DE RESIDENCJA 
muller 2.30 1.78 1.74 1.79 1.74 1.61 

vilas 3.20 3.15 3.06 3.02 2.43 2.35 HÁBITAT DE RESIDENCIA 
rural -1 3.79 3.71 3.73 3.67 2.85 2.46 urbano 1.78 1.57 1.65 1.83 1.48 1.39 
rural -2 3.63 3.43 3.61 3.67 3.21 3.02 periurbano 2.98 2.17 2.04 2.12 2.13 1.98 

• As medi~s están c-ornprendidas entre l (só casrelán) e 4 (só g~lego). • As medias L"Stán comprenclidi,s entre 1 '(s6 castel{m) e 4 (só galego). 
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Táboa 6.3.2.0. Medias de usos lingüísticos nas tendas, coas Táboa 6.3.2.1. Medias de usos llngüísticos nas tendas, coas 
institucións administrativas eco médico. Galicia* instítucións administrativas eco médico. A Cont11a" 

Tendas Outras No seu Na Xunta Médico Médico rendas Outras No seu Na Xunta Médico Médico 
habi- tendas cancello de cabe- Especia- habi· tendas concella de cabe- Especia· 
tuais ceira lista tuais ceira lista 

TOTAL GALICIA 3.04 2.73 3.00 2.93 2.65 2.39 TOTAL SECTOR 2.02 1.73 2.05 2.25 1.64 1.51 

LINGUA INICIAL LINGUA INICIAL 
galega 3.74 3.42 3.61 3.56 332 3.02 galega 3.10 2.57 2.96 3.15 2.40 2.15 
caslelán 1.68 1.46 1.78 1.85 1.39 1.29 castelán 1.36 1.23 1.46 166 1.17 1.14 
as dúas 2.63 2.19 2.66 2.72 2.11 1.81 as dúas 1.94 1.55 2.15 2.45 1.54 1.36 
outras 2.57 2.32 2.64 2.64 2.28 2.15 outras 1.00 1.00 2.20 2.20 1.50 1.50 

LINGUA HABITUAL LINGUA HABITUAL 
só castelán 1.03 1.01 1.06 1.09 1.02 1.02 só castelán 1.02 1.00 1.06 1.1 0 1.01 1.01 
máls castelán 1.73 1.41 1.88 2.04 1.32 1.22 máis caslelán 1.55 1.25 1.68 2.08 1.24 1.13 
máis galega 3.45 2.85 3.26 3.26 2.70 2.28 máis galega 3.08 2.46 3.05 3.21 2.11 1.86 
s6 galega 3.98 3.82 3.91 3.67 3.76 3.51 s6 galega 3.93 3.67 3.72 3.81 3.60 3.41 

ENTENDE O GALEGO ENTENDE O GALEGO 
nada 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 nada 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 
pouco 1.54 1.34 1.41 1.41 1.30 1.19 pauco 1.37 t.11 1.08 1.27 1.06 t.06 
bastante 3.09 2.78 3.03 2.95 2.72 2.43 bastante 2.00 1.68 1.87 2.00 1.59 1.48 
moito 3.09 2.77 3.06 3.01 2.67 2.43 mailo 2.08 1.80 2.20 2.43 1.71 1.57 

FALA O GALEGO FALA O GALEGO 
nada 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 nada 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 
pauca 1.52 1.35 1.51 1.56 1.31 1.23 pouco 1.23 1.09 1.1 6 1.27 1.06 1.05 
bastante 3.21 2.87 3.16 3.08 2.80 2.50 bastante 2.13 1.81 2.10 2.31 1.71 1.55 
moito 3.43 3.09 3.37 3.32 2.98 2.71 maito 2.39 2.02 2.50 2.74 1.90 1.74 

LEO GALEGO LEOGALEGO 
nada 3.00 2 75 2.81 2.58 2.66 2.42 nada 1.54 \.44 1,50 1.55 1.37 1.34 
pauca 3.19 2.89 3.09 2.97 2.78 2.50 pauco 2.13 1.78 1.85 2.04 1.63 1.52 
bastante 2.93 2.60 2.94 2.91 2.54 2.26 bastante 2.02 1.71 2. 11 2.29 t.71 1.52 
moilo 2.77 2.42 2.88 2.93 2.36 2.13 maito 1.97 1.71 2.18 2.43 1.56 1.47 

ESCRIBE O GALEGO ESCRIBE O GALEGO 
nada 2.99 2.69 2.82 2.62 2.57 2.30 nada 1.82 1.51 1.70 1.81 1.45 1.32 
pouca 3.17 2.84 3.11 3.05 2.77 2.49 pauco 2.27 1.92 2.20 2.36 1.76 1.64 
bastante 2.84 2.54 2.94 2.95 2.48 2.22 bastante 1.90 1.69 2.00 2.32 1.65 1.46 
moito 2.84 2.50 3.02 3.07 2.47 2.27 moilo 1.81 1.58 2.24 2.52 1.52 1.47 

ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN 
familia 3.37 3.04 3.29 3.24 295 2.65 familia 2.50 2.'10 2.45 2.69 1.96 1.77 
escota 1.45 1.29 1.74 1.90 1.26 1.20 escola 1.17 1.09 1.47 1.74 1.08 1.08 
amigos 1.98 1.68 2.05 2.06 1.60 1.43 amigos 1.48 1.25 1.58 1.58 1.23 1.18 
veciñas 1.78 1.49 1.72 1.70 1.40 1.27 veciñas 1.22 1.09 1.33 1.51 1.07 1.00 
traballo 1.79 1.59 1.83 1.99 1.46 1.30 traballo 1.50 1.38 1.55 2.10 1.13 1.13 
autros 1.50 1.35 167 1.71 1.34 1.29 outros 1.30 1.20 1.45 1.57 1.24 1.25 

• As medias están comprendidas entre 1 (só castel:'ín) e 4 (s6 galego). • A~ medias están comprendicfos entre t (só casrelán) e 4 (sú galego). 
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Táboa 6.3.2.2. Medias de usos lingüísticos nas tendas, coas Táboa 6.3.2.3. Medias de usos lingüísticos nas tendas, coas 
institucións adniini'.strativas eco médico. Santiago,.. institución-S admrinistrativas eco médico. Lugo-2" 

Tendas Outras No seu Na Xunta Médico Médico Tendas Outras No seu Na Xunta Médico Médico 
habi- tendas concello de cabe- Especia- habi- tendas concel!o de cabe- Especia-
tuais ceira lista tuais ceira lista 

TOTAL SECTOR 2.89 2.59 2.85 2.95 2.37 2.23 TOTAL SECTOR 3.20 3.11 3.15 3.33 2.92 2.73 

LINGUA INICIAL LINGUA INICIAL 
galego 3.68 3.37 3.44 3.53 3.09 2.94 galego 3.73 3.61 3,61 3.74 3.38 3.15 
castelán 1.82 1.55 2.04 2.15 1.37 1.29 castelán 1.81 1.72 f .88 2.13 1.69 1.52 
as dúas 2.55 2.21 2.67 2,84 f .99 1.82 as dúas 2.58 2.52 2.52 2.73 2.37 2.12 
outras 2.08 1.85 2.00 2.09 1.92 1.67 outras 2.60 2.83 3.00 3.00 2.40 2.40 

LINGUA HABITUAL LINGUA HABITUAL 
s6 castelán 1.08 1.04 1.14 1.17 1.04 1.02 só castelán 1.01 1.01 1.00 1.06 1.00 1.04 
máis castelán 1.91 1.54 2.21 2.31 1.34 1.24 máis castelán 1.84 1.75 1.87 2.13 1.75 1.56 
má\s galego 3.40 2.90 3.18 3.37 2.55 2.22 máis galego 3.48 3.29 3.28 3.52 2,99 2.62 
s6 galego 3.97 3.86 3 78 3.85 3.64 3.60 s6 galego 3.98 3 92 3.92 3.95 3.70 3.56 

ENTENDE O GALEGO ENTENDE O GALEGO 
nada 1.00 1.00 LOO 1.00 1.00 1.00 nada 1.00 1.00 !.00 1.00 1.00 1.00 
pouco 1.58 1.42 1.60 1.55 1.38 1.37 pouco 1.39 1.32 1.36 1.44 1.22 1.13 
bastante 2.72 2.45 2.65 2.77 2.30 2.18 bastante 3.18 3.07 3.10 3.31 2.90 2.77 
mo1to 3.00 2.68 2.98 3.06 2.44 2.28 moito 3.32 3.25 3.28 3.44 3.03 2.77 

FALA O GALEGO FALA O GALEGO I 

nada 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 nada 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 
pouco 1.38 1.26 1.50 1.61 1.15 1.13 pouco 1.55 1.52 1.57 1.72 1.44 1.36 
bastante 2.80 2.47 2.71 2.77 2.27 2.15 bastante 3.39 3.27 3.27 3.4 4 3.08 2.88 
moilo 3.36 3.03 3,31 3.42 2.78 2.59 moito 3.72 3.60 3.65 3.74 3.38 3.10 

LEOGALEGO lEO-GALEGO 
nada 2.79 2.52 2.43 2.52 2.25 2.09 nada 2.70 2.63 2.48 2.57 2.37 2.21 
pouco 2.92 2.64 2.73 2.74 2.40 2.26 pouco 3.27 3.23 3.24 3.42 2.95 2.84 
bastante 2.68 2.38 2.71 284 215 2.05 bastante 3.29 3. 12 3.24 3.38 3.05 2.78 
moito 2.98 2.64 3.15 3.28 2.47 2.27 moito 3.28 3.06 3.33 3.44 3.05 2.60 

ESCRIBE O GALEGO ESCRIBE O GALEGO 
nada 2.83 2.55 2.57 2.58 2.24 2.08 nada 2.94 2.83 2.74 3.00 2.55 2.21 
pouco 2.86 2.51 2.75 2.80 2.33 2.22 pOUGO 3.33 3.26 3.34 3.48 3.06 2.91 
bastante 2.72 2.44 2.98 3.13 2.23 2.10 bastante 3.27 3.14 3.25 3.33 3.07 3.01 
moilo 3.03 2.71 3.25 3.43 2.58 2.34 moito 3.33 3.18 3.30 3.42 3.21 2.79 

ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN 
lamília 3.21 2.88 3.13 3.23 2.66 2.50 familia 3.48 3.38 3.39 3.56 3.15 2.96 
escala 1.73 1.41 2.00 2.24 1.31 1.16 escota 1.61 1.49 1.77 2.00 1.50 1.44 
amigos 2.1 4 1.94 2.23 2,23 1.71 1.61 amigos 2.34 2.24 2.32 2.81 • 2.23 1.84 
veclños 1.33 1.22 1.29 1.33 1.06 1.07 veciños 2.00 1.94 2.03 2.13 2.06 1.62 
traballo 1.90 1.68 1.96 2.31 1.36 1.31 trabal!o 1.67 1.67 1.87 1.83 1.67 1.33 
outros 1.57 1.40 1.77 1.82 1.21 1.21 out ros 1.45 1.67 1.50 2.20 136 1 00 

• As medias están comprendidas corre 1 (só castelán) e 4 (s6 galego). • As medias están comprendidas entre 1 (s6 castelán) e 4 (só galego). 
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Táboa 6.3.2.4. Medias de usos lingüísticos nas tendas, coas Táboa 6.3.2.5. Medias de usos lingüísticos nas tendas, coas 
inshtucíóns administrativas eco 111,édico. Lugo-5* in.stilucións administrativas e co médico. Ourense-4'' 

Tendas Outras No seu Na Xunta Médico Médico Tendas Oulras No seu Na Xunta Médico Médico 
habi- tendas concello de cabe• Especia- habi• lendas concello de cabe· Especia-

• tuais ceira lisia • tuais ceira lista 

TOTAL SECTOR 3.76 3.49 3.71 3.64 3.51 3.15 TOTAL SECTOR 3.51 3.37 3.45 3.42 2.91 2.71 

LINGUA INICIAL LINGUA INICIAL 
galego 3.90 3.66 3.85 3.79 3.68 3.33 ga!ego 3.83 3.68 3.75 3.69 3.20 2.97 
castelán 2.57 2.21 2.59 2.60 2.31 1 .91 caslelán 2.03 1.92 1.87 1.97 1.59 1.42 
as dúas 3.42 2.93 3.35 3.18 2.89 2.46 as dúas 3.03 2.96 3.02 3.07 2.34 2.16 
outras 3.20 3.00 2.50 2.00 3.20 2.50 outras 2.86 2.86 3.00 2.83 2.77 2.57 

UNGUA HABITUAL LINGUA HABITUAL 
só castelán 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 só cas telán 1.17 1.14 105 1.00 1.05 1.00 
máis castelán 2.13 1.60 1.86 1.91 1.46 1.30 máis caslelán 1.80 1.72 1.80 1.78 1.55 1.38 
máis galego 3.67 3.15 359 3.49 3.29 2.73 máisgalego 3.56 3.40 3.40 3.35 2.60 2.35 
s6 galego 3.99 3.88 3.98 3.93 3.85 3.59 só galego 3.98 3.86 3.95 3.95 3.57 3.36 

ENTENDE O GALEGO ENTENDE O GALEGO 
PoUCO 2.88 2.56 2.93 2.71 1.88 1.87 pouco 2.20 1.93 2.31 2.37 2.13 1.67 
bastante 3.71 3.42 3.69 3.57 3.55 3.04 bastante 3.36 3.19 3.34 3.36 2.80 2.49 
moilo 3.80 3.55 3.74 3.70 3.51 3.24 moito 3.74 3.63 3.63 3.52 3.08 2.92 

FALA O GALEGO FALA O GALEGO 
nada 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 nada 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 
pouco 2.46 2.20 2.40 2.48 2.16 1.78 pouco 1.75 1.65 1.59 1.54 1.65 1.26 
bastante 3.71 3.42 3.68 3.58 3.46 3.01 bastante 3.49 3.32 3.45 3.46 2.89 2.57 
moilo 3.87 3.61 3.81 3.75 3.62 3.31 moilo 3.86 3.75 3.73 3.62 3.18 3.02 

LE O GALEGO LEOGALEGO 
nada 3.74 3.57 3.64 3.48 3.59 3.21 nada 3.45 3.43 3.37 3.22 2.67 2.43 
pouco 3.84 3.57 3.80 3.71 3.58 3.17 pouco 3.55 3.37 3.50 3.49 2.86 2.66 
baslante 3.70 3.45 3.65 3.59 3.44 3.12 bastante 3.38 3.22 3.33 3.27 2.99 2.86 
moito 3.61 3.27 3.60 3.61 3.36 3.04 moito 3.70 3.39 3.57 3.59 3.26 3.05 

ESCRIBE O GALEGO ESCRIBE O GALEGO 
nada 3.81 3.57 3.72 3.59 3.52 3.12 nada 3.55 3.46 3.45 3.37 2.81 2.52 
PoUCO 3.82 3.53 3.77 3.70 3.58 3.19 pouco 3.49 3.30 3.47 3.44 2.91 2.84 
bastante 3.59 3.34 3.58 3.54 3.32 3.02 bastante 3. 14 3.02 3.14 3.23 2.68 2.58 
moito 3.57 3.27 3.56 3.60 3.36 3.09 moito 3.71 3.33 3.55 3.50 3.28 3.06 

ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN 
familia 3.83 3.57 3.78 3.71 3.59 3.23 familia 3.63 3.49 3.57 3.54 3.01 2.81 
escota 1.90 1.52 2.22 2.41 1.57 1.39 escala 1.95 1.95 1.67 1.90 1.70 1.58 
amigos 3.42 2.85 3.21 3.38 2.84 2.35 amigos 1.63 1.57 1.57 2.17 1.50 2.00 
veciños 2.52 2. 13 2.32 2.25 1.93 1.61 veciños 2.12 212 1.90 1.93 1. 74 1.52 
lraballo 2.55 2.36 2.63 2.57 2.90 1.57 traballo 3.43 3.14 3.33 3.50 3.14 2.67 
outros 1.00 1.00 2.00 1.67 2.00 1.00 oulros 2.00 2.00 2.00 2.00 1.00 1.00 

• AB medias están comprendidas entre 1 (só c;1s1elán) e 4 (só galego). • As rnedh1s esrán comprendidas emre 1 (só casrclán) e 4 (só galego). 
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Táboa 6.3.2.6. Medias de usos lingü{sticos nas tendas, coas 
ínstitucións administrativas eco médico. Pontevedra" 

Tendas Outras No seu NaXunta Médico Médico 
habi• tendas conce!lo de cabe- Especia• 
tuals ceira lista 

TOTAL SECTOR 2.39 1.88 1.85 1.99 t.82 1.70 

LINGUA INICIAL 
galego 3.50 2.67 2.52 2.62 2.55 2.39 
castelán 1.38 1.19 1.25 1.37 t.15 1.13 
as dúas 2.32 1.75 1.86 2.24 1.77 1.51 
outras 2.29 1.63 1.88 1.88 1.88 1.50 

LINGUA HABITUAL 
só castelán 1.04 1.01 1.02 1.06 1.02 1.02 
máís castelán 1.72 1.29 1.46 1.85 1.23 1.17 
máis galega 3.22 2.17 2.12 2.30 2.05 1.79 
só galego 3.95 3.31 3.14 3.22 3.22 3.06 

ENTENOE O GALEGO 
nada 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 
pouco 1.32 1.14 1.20 1.14 1.19 105 
bastante 2.33 1 91 1.79 1.95 1.84 1.70 
moito 2.57 1.92 1.98 2.09 1.86 1.75 

FALA O GALEGO 
nada 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 1.00 
pouco 1.36 t .22 1.14 1.24 t.18 1.12 
bastante 2.62 2.07 2.01 2.19 1.99 1.83 
moito 3.03 2.20 2.26 2.36 2.17 2.03 

LE O GALEGO 
nada 2.43 1.93 1.80 1.84 1.81 1.72 
pouco 2.50 1.94 1.90 2.01 1.87 1.68 
bastante 2.33 1.84 1.85 2.02 1.83 1.70 
moito 2.14 1.63 1.71 1.90 1.55 1.51 

ESCRIBE O GALEGO 
nada 2.50 1.92 1.86 1.90 1.86 1.69 
pouco 2.41 1.93 1.89 2.06 1.86 1.71 
bastante 2.11 1.74 1.79 1.98 1.67 1.57 
moilo 2.17 1.55 1.66 1.91 1.51 1.53 

ÁMBITOS DE ADQUISICIÓN 
familia 2.85 2.20 2.14 2.28 2.14 1.97 
escala 1.21 1.08 1.16 1.39 1.05 1.04 
amlgo·s 1.79 1.51 1.56 1.62 1.35 1.32 
veciños 1.77 1.22 1.31 1.38 1. 13 1.11 
traballo 1.34 1.27 1.29 1.56 1.27 1.10 
out ros 1.28 1.18 1.14 1.19 1.15 1.18 

º As media..~ estún comprendidas entre 1 (.,ó cascelán) e 4 (~ó galego). 



7 
CONCLUSIÓNS 

Cómpre sa1ientar, en primeu-o lugar, que o galego é a lingua 
habitual predominante en Galicia: a suma dos que o teñen como lingua 
exclusiva (38.7%) e os que o teñen corno lingua preferente (29.9%) 
representa roáis dos clous tercios da mostra (68.6%). O castelán, pola súa 
parte, é a lingua habitual exclusiva do 10.6% dos entrevistados e 
predominante do 20.8%. 

En segundo lugar, como se desprende dos mesmos datos, hai 
que resaltar que a práctica monolingüe é, en Galicia, menos frecuente cá 
bilingüe, aínda que en ámbalas dúas hai unha marcada preferencia polo 
galega. 

Como era de esperar, a distribución posta de manifesto nos 
datos anteriores non é homoxénea a través da idade, do tipo de hábitat, da 
clase social, dos estudios, etc. Tomando os datos máis negativos para o 
galego, correspondentes ós que teñen enb'e 16 e 25 anos residentes no medio 
urbano (que representan o 5.6% da mostra), atopámonos con que a práctica 
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habitllal segue .scnclo a bilingüe (61.1%) aúxla que cun forte predominio do 
castelán (50.7%fronte a 10.4%). En canto ós usos monolingües, hai un 35 .. 3% 
que emprega habitualmente só castelán fronte a un 3.6% que -uriliza só o 
galego. Tomando, en cambio, os datos roáis positivos, os correspondentes ós 
maiorcs de 65 anos residentes mm medio rural (que representan o 9.7°/i, da 
mosrra), a pr{icrica habitual é o monolingüismo en galega, qLLeacada o 76.6%, 
porcentaxe á que habería que engadí-lo 18.3% que fala liabitualmente máis 
galega ca castdán. Como é evidente, oeste sector da poboación o castclán 
ten unha presencia moi reducida. 

Entre este.'> dous extremos sitúan.se os distintos subgrupos 
analizados. En liñas xerais, o uso do galego é maior nos entrevistados que o 

teñen como Jingua inicial, nos de máis idade, no hábitat rnral, nas clases 
sociocconómicas bai,'<as e nos que teñen un menor nivel de estudios. Isto non 
quere dicir que o resto dos subgrupos non dispoñan do galega como parte 
do seu repe1torio lingüístico. O xernl é, como xa dixemos, unha práctica 
bilingüe creccnte con diversos graos de predominio dunha das linguas. Os 
usos bilingües (e o do castelán fronte ó galega) teñen unha maior presencia 
segundo nos movemos en hábitats máís urbanos, así corno nas clases sociais 
e nos niveis de fonnación académica máb elevados, entre a poboación máis 
nova e os que teñen o castelán como lingua inicial. Probablemente nesre 
proceso desempeña un importante papel o feito el<:: que a lingua tradicional­
mente favorecida na escolarización e no ámbito da cultura fose o castelán; 
aclemais, a maior urbanización parece estar asociada cun incremento da 
presencia deste idioma, ó que parece apunta-la crecente castelanjzación das 
vilas. 

Na evolución do uso destaca unha notoria mingua do 
monolingüismo en galego a medida que descendemos na ese.ala 
i.nterxeracional (de avós a pais e de pais a entrevistados). Este fenómeno 
leva consigo habitua lmente un considerable incremento dos usos bilin­
gües. Sen embargo, cabe salientar que ó relacionar lingua inicial e lingua 
habitual se aprecia, nos monolingües iniciais en castelán, unha tendencia 
a incorpora-lo galcgo como lingna habitual bastante máis acusada cá dos 
monolingües en galego a incorpora-lo castelán. 

Os resultados da anállse da lingua habitual por sectores son. 
semellantes ós vistos para a totalidade de Galicia. Nos sectores máis urbanos, 
especialmente nas cidacles da Coruña e Pontevedra (onde o castelán é a 
lingua rnfüs hahítual) , apreciamos un descenso do emprego do galega que 
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contrasta coa súa gran presencia nos sectores predominantemente ruraís. Esta 
distribllción ten, como se ve, as mesmas características có conxunto do 
territo1io, onde o galego perde puntos ó pasar do rural ó urbano. 

Respecto dos usos escritos, o castelán é a Ungua dominante, 
aínda que o emprego do galega é maior na escritura ca na lectura. Fronte á 
lin61llél de lectura, que a penas aparece condicionada pola lingua habitual dos 
entrevistados, no caso da escritura acorre o contrario: canto roáis galega se 
fala habitualmente maior é a porcentaxe daqueles que escriben nesta lingua. 
En calquera caso, 111áis da meta ele dos monolingües en galego escribe sempre 
en castelán. Por outra banda, escribir en galega aparece asociado á menor 
idade dos individuos, xa que son os máis novos os que en maior medida o 
·utilizan; non debe esquecerse que os entrevistados deste grupo de idade son 
os que aprenderon galega na escola. 

Polo que respecta á lingua falacia na familia, os datos 
presentados poñen de manifesto unha notoria vitalidade da lingua galega 
neste ámbito, xa que é a que predomina con tódolos interlocutores. Sen 
embargo, obsérvase un descenso progresivo do uso do galega a medida 
que pasamos da lingua falacia cos avós á lingua falada cos pais, cos innáns, 

coa parella e especía lmente tos fillos. 

Entre os factores máis relacionados coa introducción do 
castelán na familia destaca, en primeiro lugar, a idade dos entrevistados. 
A poboación máis nova usa máis o castelán ca calquera das xeradóns 
anteriores. Pero os comportamentos lingüísticos dos diferentes grupos de 
idade varían segundo o hábitat de residencia: a modo de exemplo, as 
medias dos menores de 26 anos que viven en vilas ou nalgunba das sete 
cídades galegas son favorables ó castelán (agás cando se dirixen ós seus 
avós). Nos que viven no rural, poJa contra, sempre predornina o galego, 
senda a presencia do castelán na rede familiar moi reducida . As vi las 
ocupan un espacio intermedio, cunha maior presencia do castelán que se 

incrementa aínda máis nas ciclades. 

Así pois, en liñas xerais, o comporramento lingüístico máis 
homoxéneo dentro da familia aparece no medio rural, na xente sen 
estudios, nos maíores de 65 anos, nas clases socia is baixa ou rnedia-baixa, 
nos monolingües iniciais e, naturalmente, nos monolingües hahituais. 
Aínda que o grao de retención lingüística entre os ga1egofalantes é moi 
elevado, hai indicios que fan pensar nunlia tendencia á desgalegui:zación 
no seo das familias galegofalantes tradicionais . 
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En canto á lingua no ámbito escolar, vimos que algo máis dunha 
quinta parte da poboación (21.6%) recibíu ensino de lingua galega. Dacia a 
recente implantacíón do galega no ensino, a práctica cotaliclade dese 21.6% 
son individuos menores de 30 anos. Por outro lado, un 6.5% da poboación 
asistiu a cursos c.lesta lingua fóra da escola. 

Os usos no ámbito escola r difiren de xeito importante dos que 
corresponden á lingua habitual maioritaria en Galicia, posto que neste 
ámbito as conductas se caracterizan por unba considerable castelarúzación: 
os monolingües habit11ais en galega tenden 6 bilingüismo cando se 
enconrran no ámbito escolar, mentres que os bilingües utilizan menos 0 

galego do que o fan habitualmente. 

Canto máis informal é a situación comunicativa na escola 
máis se utiliza o galego . O nivel de emprego desta lingua cos compañeiros 
no recreo é rnoi sernellante, aínda que algo inferior, ó que ,Hopamos como 
lingua habitual. Cando o fa lante interactúa con estes mesmos interlocutores 
na clase, o uso do castelán é algo maior, mentres que o nivel de uso cos 
profesores se caracteriza por unha importante presencia do castelán, .só 
superado polo da lingua escrita . 

Moi poucos individuos utilizan ou utilizaron o galego como 
lingua da escritura no ámbito escolar. Só na poboación de 16 a 25 anos 
atopamos un uso esporádico desta lingua, ó que pode axuda-la necesidade 
de demostrar competencia escrita nas materias de Lingua e Literatura 
galegas. Por outra banda, é posible que a conducta do reducido grupo de 
profesores que por propia iniciativa imparten as súas aulas en galega 
tamén incida en que os alumnos escollan esta lingua para a escrita. 
Cómpre ter en canta, ademais, que aqlleles quemáis utilizan o galego na 
escritura (e tamén cos profesores) son os que o aprenderon na escola. 

As diferencias que caracterizaban a lingua habitual segundo 
o lugar de residencia mantéñense nos usos cos compañeíros, posiblemen­
te debido á espontaneidade destas interaccións e á escolarización <la 
maior parte dos alumnos no propio hábitat. 

Respecto dos usos lingüísticos cos vecu"'íos, cos amigos, con 
grupos gal ego ou castdanfalantes, etc., ó con.siderármo-lo total da poboación, 
indepenclentemente da súa lingua inicial ou habitual, existe unha variación 
importante nas distintas situacións, que oscila entre unha media de uso 
ciara mente favorable ó gal ego (3.62) nas interaccións cun grupo galegofalante 
ata un uso máis favorable ó castelán (2.09) con veciños de fóra de Galicia. 
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Existe, así mesmo, lmha clara tendencia ó mantemento da lingua habitual, 
especialmente cando o interlocutor pertence ó círculo de amizades e 
coñecidos do entrevistado. En calquera caso, o predominio da lingua na que 
se fala habitualmente non impide que os castelanfalantesbabituais incrementen 
o seu uso do galego en situacións ele escasa fo1malidade (con vecinos, con 
xente de confianza) e, ó mesmo temro, os galegofalantes habituais incrementen 
o uso do castelán cando existe a posibilidade de que a comunicación non sexa 
efectiva porque o interlocutor non entenda ben o galego (xente de fóra ele 
Galicia, etc.). Este último factor semella resultar rnáis decisivo para o cambio 
de lingua no grupo galegofolante c6 feito de que o interlocutor sexa 
castelanfalante. Finalmente, obsérvase un.ha tendencia lü::eiramente maior ó 
cambio de código e á acomodación lingüística entre os castelanfalantes ca 
entre os galegofalantes habituais (vid. cadro 6.1 .3). Esta acomodación 
increméntase no grupo de ídade máis novo ele monolingües habítuais en 
castelán. 

No relativo ós usos lingüísticos no ámbito do traballo, cómpre 
destaca-la elevada coincidencia entre a conducta lingüística habitual e a 
que se dá neste ámb ito: o emprego do galego redúcese consonte é menor 
a idade, e o nivel de estudios e a clase social son máis baixos, así como 
co maior caráctér urbano do hábitat. Non se pode afim1ar, polo tanto, que 
o traballo favoreza en gran medida o cambio de lingu;. Sen embargo, 
aprécianse cenas tendencias que cómpre recolJer, aínda que as diferen­
cias non sexan moi impor~ntes: as interaccións cos superiores e cos 
clientes (esta última só arinxe ós profesionais liberais) adoitan se-las que 
presentan un menor uso do galego, mentres que nas relacións cos 
compaüeiros e cos empregados esra lingua vese máis favorecida. 

Polo que respecta á influencia percibida polos propios 
entrevistados, só un 13.7% dos traballadores afirman que a lingua do 
traballo modificou nalgunha medida a súa lingua hahitual. Non podemos 
constatar que a dirección desa influencia sexa máis pronunciada cara a 
unha lingua ou outra, xa que depende de numerosos factores. As 

porcentaxes a favor de cada un dos idiomas varían segundo o fan a lingua 
inicial e a habitual do entrevistado. O que si se aprecia é que a influencia 
tende a ser cara á lingua menos utilizada habitualmente. 

Acerca clos usos lingüísticos nos esrablecementos comerciais, 
coas institucións administrativas e co médico, convén sinala-lo predomi­
nio xeneralizado do galego en ca lquera das interaccións consideradas, 
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aínda que cun importante descenso da media na interacción co médico, 
sobre todo co especialista Tamén é menor o uso do galego na tenda non 
habitual, na que o grao de formalidade (igual ca co médico), é maior. 

Nos cruzamentos con diferentes variables obsérvanse cerras 
regularidades que convén destacar: no báhitat rural, así como nos grupos 
de máis idade e menor nivel de estudios, observamos un malor emprego 
do galego e tendencias de uso máis regulares e homoxéneas. Pola contra, 
consonte o hábitat perde os trazos propios do rural, a idade é menor e 
o nivel educativo máis alto, as medias resultan menos favorables ó galega 
e varían máis en función da situación comunicativa. 

Dentro dunha tendencia xeral ó mantemento da lingua habit:ual, 
son salientables os resultados da interacción co médico: aITcdor da metade 
dos bilingües, que polo xeral empregan máis o galego, usan só ou máis o 
castelán. Son destacables, así mesmo, os resultados dos cruzamentos dos usos 
nas oficinas da Xunta e do conceUo. Estes revelan a existencia de cambios de 
lingua tanto no grupo de castelanfalantes (monolingües ou bilingües con 
predominio desea J ingua) como de galegofalantes habituais (monolingües ou 
bilingües con predominio do galega). de xeito que os prime.iros incrementan 
o seu uso do galega e os segundos o uso do castelán. As medías globais 
favorables ó galego indican unha maior galeguización por parte dos 
castelanfalantes habituais nestes contextos. Tal comportamento pode ser 
síntoma dunha crecente consciencia dos individuos de que o galego é lingua 
axeitada para o medio institucional. 

Tentamos ata aquí ciar unha visión de com..cmto das conduc­
tas lingüísticas dos galegos en diferentes situacións comunicativas, na que 
tivemos en conta diversas variables de control -soda is e lingüísticas- que 
pennitisen unha mellar comprensión daquelas. Ademais, este estudio 
serve como punto de arranque de futuras investigacións que afonden en 
temas xa tratados ou exploren novos campos ou puntos de vista (estudio 
de hábitats específicos, o cambio lingüístico nos inmigrantes no urbano, 
etc.), xa que aquí non esgotamo-las posibilidades de achegamento ós 
usos lingüísticos en Galicía. 

Esperamos que este estudio sirva, )rnnto co da competencia 
e lingua inicial (xa aparecido) e o das actitudes e prexuízos lingüísticos 
(en elaboración), para coñecer mellor a nosa realidade lingüística. 
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Apéndice, 1 

MAPAS 



Galegofalantes 

■ do 30 ó 49,9% 
,do 50 ó 64,9% 

□ do 65 ó 74,9% 

do 75 ó 84,9% 

□ do 85 ó 94,9% 

Mapa 1. 

(4) 

(4) 

(6) 

(7) 

(13) 

Llngua hablt ¡ só!máls g I ua do entrevistado· 
a ego, • 

o 



MonoHngíles 
en galego 

■ do 04 ó 19,9% (6) 

do 20 6 39,9% (7) 

Odo40ó59,9% (12) 

■ do 60 ó 79,9% (9) 

Mapa 2. 
Lingue habitual do entrevistado: 
só galega. 



Falan máfs en galego 
ca en castelán 

□ do 00 ó 04,9% (14) 

do 05 ó 09,9% (13) 

O do to ó 24,9% (7) 

Mapa 3. 
Lingua habitual do entrevistado: 
máls galega ca castelán. 



Falan máis en castellin 
ca en galego 

□ do 00, 1 ó 08,4% (8) 

do 08,5 ó 14,9% (9) 

O do 15,0 ó 24,9% (9) 

■ do 25,0 ó 45,0% (8) 

Mapa 4. 
Llngua habitual do entrevistado: 
máis castelán ca galega. 



Monolingües 
en castelán 

□ do00,1604,9% (14) 

. _, do 05,0 6 09,9% (12) 

0 do 10,0 ó 29,9% (8) 

Mapa 5. 
Llngua habltual do entrevistado: 
só castelán. 



Pais 
galegofelanles 

do 50 ó 79,9% (8) 

- do 80 ó 89,9% (8) 

□ do 90 ó 94,9% (10) 

■ do 95 ó 99,9% (8) 

Mapa 6. 
Lingue habllual dos pals: 
só/máis galega. 



Pals monolingües 
en galego 

□ do 40 ó 59,9% (5) 

do 60 6 79,9% (7) 

O do80689,9% (11) 

do 90 ó 99,9% (11) 

Mapa 7. 
Lingua habltual dos pais: 
só galega. 



Pals que falan máls en 
galego ca en castelán 

do00,1604,9% (16) 

do 05,0 6 09,9% (14) 

□ do 10,0 ó 19,9% (4) 

Mapa 6. 
Lingua habitual dos pals: 
máis galego ca castelán. 



Pals que falan máis en 
castelán ca en galego 

□ do00,1 604,9% (19) 

do•OS,O ó 09,9% (l1) 

□do 10,0 ó 14,9% (4) 

Mapa 9. 
Lingua habllual dos • 
máls castelán pa1s: ca galega. 

G 



Pals monolingües 
en castelán 

do00,1604,9% (15) 

do 05,0 ó 09,9% (9) 

0 do 10,0 6 19,9% (6) 

■ do 20,0 6 39,9% (4) 

Mapa 10. 
Lingue habitual dos pals: 
só csstefán. 



Avós 
galegofalantes 

EJ do 75 6 89,9% 

do 90694,9% 

O do 95 6 99,9% 

Mapa 11. 

(7) 

(8) 

{19) 

Lólngua habitual dos avós· 
s lmáls ga/ego. • 

o 



Avós 
monolingües en galego 

do 55 ó 79,9¾ (8) 

do 80 6 89,9% (10) 

□ do 90 6 94,9¾ (8) 

■ do 95 6 99,9¾ (B) 

Mapa 12, 
Lingue habitual dos avós: 
só galego. 

o 



Avós que falan milis en 
galega ca en castelán 

GildoOI 604,9% (14) 
1 do 05 ó 09,9% (13) 

□ do 10 6 24,9% (7) 

Mapa 13. 
Lingue habftual dos avós: 
máls galego ca castelán, 



Avós que Jalan máis en 
castelán ca en galego 

bl do 01 6 04,9% (29) 

□do 05 6 09,9% (5) 

Mapa 14. 
Llngua habitual dos avós: 
máls caste/án ca galega. 



Avós monolingües 
en castelán 

11!1 do 00, 1 ó 04,9% (26) 

□, do 05,0 ó 09,9% (5) 

0 do IO,O ó 19,9% (3) 

Mapa 15. 
Llngua habitual dos a116s: 
só castelán. 



len sempre 
en castelán 

do 25,0 6 34,9¾ (8) 

do J'i,O 6 44,9% (8) 

0 do 45,0 6 54,9% (9) 

■ do 55,0 6 64,9% (9) 

Mapa 16. 
Individuos que len sempre en 
castelán. 



Escriben sempré 
en castelán 

do 40 ó 49,9% (5) 

do 50 ó 59,9% (12) 

0 do 60 ó 69,9% (1 O) 

■ do 70 ó 79,9% (3) 

O do 80 ó 89,9% (4) 

Mapa 17. 
Individuos que'escriben sempre en 
castelán, 



Medias de uso 
ne famllle 

2,0 a 2.49 (3) 

2,5 a 2,99 (4) 

□ 3,0 a 3.49 (11) 

■ 3,5 a 3,99 (16) 

Mapa 18. 
Puntuaclóns medias de uso na 
familia (escala 1-4). 



Medias de uso 
cos avós 

[l 2,0 a 2.49 (1) 

i 2,5 a 2,99 (3) 

□ 3,0 a 3,49 (10) 

■ 3,5 a 3,99 (20) 

Mapa 19. 
Puntuacións medias da lingua 
utilizada polo entrevistado cos avós 
(escala 1-4). 



Medias de uso 
cos pels 

2,0a2M (3) 

2,5 a 2,99 (4) 

o 3,0 a 3,49 (10) 

■ 3,5 a3,99 (17) 

Mapa 20. 
Puntuaclóns medias da llngua 
utlllzada polo entrevistado cos pais 
(escala 1-4). 



Medias d.e uso 
cos lrmáns 

□ 2,0a2,49 (3) 

□ 2,5 a 4,99 (5) 

□ 3,0a 3,49 (11) 

3.5 a 3,99 (15) 

Mapa 21. 
Puntuacións medias da llngua 
ullllzada polo entrevistado cos 
lrmáns (escala 1-4). 



Medias de uso 
coa parella 

&J 2,082,49 (3) 

2,582,99 (4) 

o 3,083,49 (1 1) 

• 3,58 3,99 (16) 

Mapa 22. 
Puntuacións medias da llngua 
utilizada polo entrevistado coa 
parella (escala 1-4). 



Medias de uso 
cos llllos 

□ 1,9a 1,99 (1 ) 

2,0 a 2,49 (3) 

D 2,5 a2,99 (9) 

• 3,0 a3,49 (10) 

3,5 a3,99 (11) 

Mapa 23. 
Puntuaclóns medias da llngua 
utilizada polo entrevistado cos tillos 
(escala 1-4). 

o 



Estudiaron gelego 
na escala 

do 10,0 ó 14,9¾ 

do 15,0 ó 19,9% 

0 do 20,0 ó 24,9% 

■ do 25,0 ó 29,9% 

Mapa 24. 

(1) 

(11) 

(18) 

(~) 

Individuos q • escola. ue estudiaron galego na 

Q 



l\sistlron a cursos de 
galego fóra da escola 

□ do 00 ó04,9% (18) 

1 do 05 ó 09,9% (11) 

Odo10ó14,9% (4) 

:■ do 15 ó 19,9% (1) 

Mapa 25. 
Individuos que aslstlron e cursos de 
galego fóra da escola, 



Medias de uso 
cos profesores 

1,0 a 1.49 

1,5 a 1,99 

O 2,0a2,49 

■ 2,5a2,99 

(5) 

(18) 

(10) 

(1) 

Mapa 26. 
Medias de uso d 11 polo entreviste/ _ngua utilizada 

0 cos profesores. 



Medias de uso 
cos compañeiros na clase 

■ 1,5 a 1,99 (4) 

2,0a 2,49 (5) 

□ 2,5a2,99 (8) 

• 3,0 a 3,49 {15) 

3,5 a 3,99 (2) 

Mapa 27, 
Medias de uso da lingua utilizada 
polo entrevistado cos compañeiros 
na clase. 



Medias de uso 
cos compañelros no recreo 

1,5 a 1,99 (3) 

2,0 a 2,49 (4) 

□ 2,5 a 2,99 (6) 

■ 3,0 a 3,49 (12) 

3,5 a 3,99 (9) 

Mapa 28. 
Medias de uso da llngua utilizada 
polo entrevistado cos compañelros 
no recreo. 



Apéndice, 2 

PREGUNTAS DE USOS LINGÜÍSTICOS: 
FRECUENCIAS 



P.14. ¿Que línguafafa? 

% % 
Valor % válida acumulada 

só castelán 1 10.6 10.6 10.6 
máis castelán 2 20.8 20.8 31.4 
máisgalego 3 29.9 29.9 61.3 
só galego 4 38.7 3-8.7 100.0 

TOTAL 100.0 100.0 

P.19. ¿·Que lingua fctla/ba seu pai con Vele.? 

% % 
Valor % válida acumulada 

só castelán 1 15.4 16.5 16.5 
máis castelán 2 6.5 6.9 23.5 
máis galega 3 6.8 7.3 30.7 
só galego 4 64.5 69.3 100.0 

o 6.8 NON-COMPUTADOS 

TOTAL 100.0 100.0 

P.20. ¿Que línguafala/ba súa naí con Vde.? 

% % 
Valor % válida acumulada 

só castelán 1 15.5 16.0 16.0 
máis caslelán 2 7.3 7.6 23.6 
máis galego 3 7.1 7.3 30.9 
só gatego 4 66.7 69.1 100.0 

o 3.5 NON-COMPUTADOS 

TOTAL 100.0 100.0 

P.21. ¿·Que lingua fa!cm/ban seus pais entre sí? 

% % 
Valor % válida acumulada 

só castelán 1 12.3 13.1 13.1 
máis castelán 2 5.1 5.4 18.5 
máis galego 3 5.7 6.1 24.6 
só galega 4 70.9 75.4 100.0 

o 6.0 NON-COMPUTADOS 

TOTAL 100.0 100.0 



P.22. ¿que lingua Jalan/han seu..s país cos seus avós? P.26. ¿que lingua Jala/ha o súa avoa paterna? 

% % % % 
Valor % válida acumulada Valor % válida acumulada 

só castelán 1 6.3 7.2 7.2 só castelán 1 5.7 7.2 7.2 
máis castelán 2 3.6 4.2 11.4 máis castelán 2 2.0 2.6 9.7 
máis galego 3 6.1 7.0 18,3 máisgalego 3 4,1 5.1 14.9 
só galego 4 . 71.3 81.7 100.0 só galego 4 67.7 85.1 100.0 

o 12.6 NON-COMPUTADOS o 20.5 NON-COMPUTADOS 

TOTAL 100,0 100.0 TOTAL 100.0 100.0 

P.23. ¿que lingua J al alba o seu avó materno? P.27. ¿que linguaJala/ba cos seus irmáns? 

% % % % 
Valor % válida acumulada Valor % válida acumulada 

só castelán 1 5.3 6.7 6.7 só castelán 1 18.5 20.8 20.8 
máis castelán 2 1.8 2.3 9.0 máís castelán 2 7.7 8.7 29.5 
máls galego 3 4.2 5.3 14.4 máis galego 3 6.9 7.8 37.3 
só galego 4 67.7 85.6 100.0 só gal~go 4 55.7 62.7 100.0 

o 20.9 NON-COMPUTADOS o 11.2 NON-COMPUTADOS 

TOTAL 100.0 100.0 TOTAL 100.0 100.0 

P.24. ¿que linguaJala/ba a súa avoa materna? P.28. ¿Sempre Jalou a mesma lingua? 

% % % % 
Valor % válida acumulada 

Valor % válida acumulada 

só castelán 1 5.6 6.7 6.7 
si 1 55.5 55,5 55.5 

máis castelán 2 2.1 2.5 9.2 
non 2 44.5 44.5 100.0 

máis galego 3 4.5 5.4 14.6 
só galego 4 70.9 85.4 100.0 

TOTAL 100.0 100,0 o 17.0 NON-COMPUTADOS 

TOTAL 100.0 100,0 P.29a. ¿Que lingua Jalaba ata os 13 anos? 

P.25. ¿que lingua Jata/ha o seu avó paterno? % % 

Valor % válida acumulada 

% % 
só castelán 1 11 .5 26.5 26,5 Valor % válida acumulada 
máis castelán 2 6.8 15.6 42.1 
máis galego 3 10.8 24.9 67.0 só castelán 1 5.5 7.2 7.2 
s6 galego 4 14.3 33.0 100.0 máis cas1elán 2 1.8 2.4 9.6 

o 56.6 NON-COMPUTADOS máis gale.go 3 3.8 5.0 14,6 
só galego 4 65.2 85.4 100.0 

TOTAL 100.0 100.0 o 23.7 NON-COMPUTADOS 

TOTAL 100.0 100.0 



P.29b. ¿Que linguafalaba dos 14 ós 18 anos? P.31 . ¿Que !in.gua se fa/alba no seu tra.ballo? 

% % 
Valor % válida acumulada % % 

Valor % válida acumulada 

s6 castelán 1 4.9 11.3 11.3 
máls caslelán 2 13.6 31 .3 42.5 
máisgalego 3 17.5 40 .4 82.9 
sógalego 4 7.4 17.1 100.0 

o 56.6 NON-COMPUTADOS 

s6 caslelán 1 7.7 12.3 12.3 
máis castelán 2 11.1 17.7 30.0 
máis galega 3 14.9 238 53.8 
só galego 4 29.0 46.2 100.0 

o 37.4 NON-COMPUTADOS 

TOTAL 100.0 100.0 TOTAL 100.0 100 .0 

P.29c. ¿Que fin.gua Jalaba dos 19 ós 30 anos? P.32. ¿Que lingua fala/ba no seu trabal/o cos seus clientes? 
% % 

Valor % válida acumulada % % 
Valor % válida acumulada 

só castelán 1 1.4 3.5 3.5 
máis castelán 2 14.7 36.7 40.2 s6 castelán 1 .1 26.6 26.6 
máis galega 3 21 .4 53.5 93.8 máis castelán 2 .2 39.9 66.5 
s6 galego 4 2.5 6.2 100.0 máis galego 3 .1 24.0 90.6 

o 600 NON-COMPUTADOS sógalego 4 .1 9.4 100.0 
o 99.5 NON-COMPUTADOS 

TOTAL 100.0 100.0 
TOTAL 100.0 100.0 

P.29d. ¿Que lingua Jalaba dos 31 en cliante? 
P.33. ¿Que linguafala/ba no seu traba/locos seus compaiieiros? 

% o/o 
Valor % válida acumulada % % 

s6 castelán 1 .2 .7 .7 
Valor % válida acumulada 

máis caslelán 2 9.2 30.3 31.0 
máis galega 3 \9.0 62.8 93.8 
s6 galega 4 1.9 6.2 100.0 

o 69.7 NON-COMPUTADOS 

s6 castelán 1 8.9 15.6 15.6 
máis caslelán 2 7.0 12.3 27.9 
máis galega 3 9.4 16.5 44.4 
s6 galega 4 31.7 55.6 100.0 

TOTAL 100.0 100.0 
o 43.0 NON-COMPUTADOS 

TOTAL 100.0 100.0 

P.30. ¿Por que f¡.xo ese/s cambiols de linguc,/s? 

% % 
P.34. ¿Que linguafa!a/ha noseu trabal/o cos seus empregadoslsubordinados? 

Valor o/o válida acumulada % % 
Valor % válida acumulada 

por vontade propia 1 8.7 19.6 19.6 
por inlluxo do ensino 2 7.4 16.7 36.2 só caslelán 1 4.0 26.1 26.1 
por <azóns de traballo 3 4.8 10.8 47 .0 máis caslelán 2 2.4 15.7 41.8 
para adaptarme ó medio 4 17.7 40.0 87.0 máis galego 3 2.8 18.6 60.4 
consideración social do galega 5 1.1 2.4 69.4 só gal~o 4 60 39.6 100.0 
por oulras razóns 6 4.7 10.6 100.0 o 84.9 NON-COM PUT AOOS 

o 55.7 NON-COMPUTADOS 
TOTAL 100.0 100.0 

TOTAL 100.0 100.0 



P.35. ¿Que ltngua Jala/ha no seu. trabalto cos seus superiores? 

% % 
Valor % válida acumulada 

s6 caslelán 1 13.2 34.0 34.0 
máis castelán 2 6.2 16.1 50.1 
máis galego 3 6.0 15.5 65.6 
só galego 4 13.3 34.4 100.0 

.o 61.3 NON-COMPUTADOS 

TOTAL 100.0 100.0 

P.36. ¿A lingua do seu traballo condtciuna/condicionou a súa lingua 
habitual? 

% % 
Valor % válida acumulada 

si 1 8.6 13.7 13.7 
non 2 54.1 86.3 100.0 

o 37.4 NON-COMPUTADOS 

TOTAL \00.D 100.0 

P.3 7. ¿En que sentido? 

% % 
Valor % válida acumulada 

a lavar do castetán 1 4.9 56.8 56.8 
a lavar do galega 2 3.7 43 .2 100.0 

o 91.4 NON•COM PUT ADOS 

TOTAL 100.0 100.0 

P.38. ¿Que li.ngua jala/ha co seu home/ muller? 

% % 
Valor % válida acumulada 

só cas!elán 1 13.9 18.7 18.7 
máís castelán 2 6.3 8.5 27.2 
máis galego 3 5.6 7.6 34.8 
só galega 4 48.5 65.2 100.0 

o 25.7 NON-COMPUTADOS 

TOTAL 100.0 100.0 

P.39. ¿que linguajala/ba cos seusfillos homes? 

% % 
Valor % válída acumulada 

sócastelá11 1 11 .2 21.5 21.5 
máis castelán 2 6.5 125 34.0 
máisgalego 3 5.6 10.7 44.7 
s6 galego 4 28.9 55.3 100.0 

o 47.8 NON-COMPUTADOS 

TOTAL 100.0 100.0 

P.40. ¿que linguafalalba coas súasfillas? 

% % 
Valor % válida acumulada 

s6 caslelán 1 10.9 21.8 21 .8 
máis caslelán 2 6.9 13.9 35.7 
máls galega 3 5.4 10.7 46.4 
só galego 4 26.8 53.6 100.0 

o 50.0 NON-COMPUTADOS 

TOTAL 100.0 100,0 

P. 41. ¿Que lingua. fa/alba cos seu.s fil/os (homes/mulleres) máis novas? 

% % 
Valor % válida acumulada 

só castelán 1 11.0 21 .5 21.5 
máis castelán 2 6.9 13.5 34.9 
máis galega 3 5.5 10.7 45.6 
só galego 4 27.9 54.4 100.0 

o 48.7 NON-COMPUTADOS 

TOTAL 100.0 100.0 

P.42. 1.·Que lingua.jala/ba cos seusfillos (homes/mulleres) máis vellos? 

% % 
Valor % válida acumulada 

só caslelán 1 14.4 21.6 21.6 

máís caslelán 2 8.8 13.1 34 .7 
máls galega 3 7.2 10.8 45 .4 
só galego 4 36.5 54.6 100.0 

o 33.0 NON-COMPUTADOS 

TOTAL 100.0 100.0 



P.43. ¿En que lingua reprende os seusfillos? P. 4 7. ¿Que lingua fc¡lalba cos seus irmáns (homes/mulleres) máís novas? 

% % % % 
Valor % válida acumulada Valor % válida acumulada 

só castelán 1 12.9 20.3 20.3 só castelán 1 14.3 21.0 21.0 
máis caslelán 2 6.2 9.7 30.0 máis castelán 2 5.4 7.9 28.9 
máis galego 3 6.4 10.1 40.1 máis galega 3 4.7 6.9 35.8 
só galega 4 38.0 59.9 100.0 só galega 4 43.6 64.2 100.0 

·O 36.5 NON-COMPUTADOS o 32.0 NON-COMPUTADOS 

TOTAL 100.0 100.0 TOTAL 100.0 100.0 

P.44. ¿En que lingua Jala cando discute ou se enfada? P.48. ¿Que lingua Jala/ha cos seus irmáns (homes/mulleres) máis vellos? 

% % % % 
Valor % válida acumulada Valor % válida acumulada 

só caslelán 1 19.5 19.6 19.6 só cas1elán 1 14.0 20.3 20.3 
máis castelán 2 8.9 9.0 28.6 máis cas1elán 2 5.3 7.7 28.1 
máis galega 3 11.0 11.1 39.7 máis galego 3 5.0 7.2 35.3 
s6 galega 4 60.0 60.3 100.0 só galego 4 44.7 64.7 100.0 

o .6 NON-COMPUTADOS o 30.9 NON-COMPUTADOS 

TOTAL 100.0 100.0 TOTAL 100.0 100.0 

P. 45. ¿Bn que lingua Jala/ha cos seus innáns homes? P. 49. ¿E con seu pai? 

% % % % 
Valor % válida acumulada Valor % válida acumulada 

só caslelán 1 14.6 20.1 20.1 só castelán 1 18.4 19.9 19.9 
máis caslelán 2 5.3 7.3 27.4 máis castelán 2 6.2 6.7 26.6 
máis galego 3 5.0 6.8 34.2 máis galega 3 5.1 5.5 32.0 
só galega 4 48.1 65.8 100.0 só galega 4 63.0 68.0 rno.o 

o 27.0 NON-COMPUTADOS o 7.3 NON-COMPUTADOS 

TOTAL 100.0 100.0 TOTAL 100.0 100,0 

P.46. ¿En que linguafalalba coas súas irmás? P.50. ¿E coa súa nai? 

% % % % 
Valor % válida acumulada Valor % válida acumulada 

s6 castelán 1 15,1 21.0 21.0 s6 casteláo 1 18.4 19.1 19.1 
máis castelán 2 5,7 8.0 29.0 máis castelán 2 6.9 7,1 26.2 
máis galega 3 4.9 6.9 35,9 máis galega 3 5.5 5.7 31.9 
só galego 4 45.9 64.1 100.0 só galega 4 65.6 68.1 100.0 

o 28.3 NON-COMPUTADOS o 3.7 NON-COMPUTADOS 

TOTAL 100.0 100.0 TOTAL 100.0 100,0 



P.51 . ¿Ecos seus avós maternos? P.55. ¿Condícionalcondícionou a lingua da súa parella a de Vde.? 

% % % % 
Valor % válida acumulada Valor % válida acumulada 

só castelán 1 11.4 15.3 15.3 si 1 6.3 6.3 6.3 
máis castelán 2 3.9 5.3 20.6 non 2 76 .2 76.2 82.5 
máis galego 3 4.5 6.1 26.7 NP 3 17.5 17.5 100.0 
s6 galego 4 54.4 73.3 100.0 

o 25.7 NON-COMPUTADOS TOTAL 100.0 100.0 

TOTAL 100.0 100.0 
P.56. ¿De que xeito? 

P.52. ¿E cos seus avós paternos? % % 
Valor % válida acumulada 

% % 
Valor % válida acumulada a favor do castelán 1 3.2 51 .2 51 .2 

s6 castelán 
a favor do galego 2 3.1 48.8 100.0 

1 10.7 15.7 15.7 o 93.7 NON-COMPUTADOS 
máis castelán 2 3.6 5.2 21.0 
máisgalego 3 4.1 6.0 27.0 TOTAL 100.0 100.0 
só galego 4 49.7 73.0 100.0 

o 31 .9 NON-COMPUTADOS 

TOTAL 100.0 100.0 
P.57. ¿Que linguafala cos veciños? 

% % 

P.53. ¿E con outrosfamiliares máis vellos? Valor % válida acumulada 

% % 
s6 castelán 17.9 17.9 17.9 

Valor % válida acumulada 
máis castelán 2 11.6 11.6 29.5 
máis galego 3 13.1 13.1 42.6 

só castelán 1 14.2 15.1 15.1 
s6 galego 4 57.3 57.4 100.0 

máis castelán 2 7.2 7.6 22.7 o .1 NON-COMPUTADOS 

roáis galego 3 9.0 9.5 32.3 
só galego 4 63.7 67.7 100.0 

TOTAL 100.0 100.0 

o 5.9 NON-COMPUTADOS 

TOTAL 100.0 100.0 P.58. ¿E cos veciños de fóra de Galícia? 

% % 

P.54. ¿E con oittros familiares mái:s novas? Valor % válida acumulada 

% % só castelán 1 37.0 48.7 48.7 
Valor % válida acumulada máis cas1elán 2 11.5 15.1 63.8 

máis galego 3 10.9 14.3 78.1 
só castelán 1 21.5 21.9 21.9 s6 galego 4 16.6 21.9 100.0 
máis castelán 2 15.0 153 37.2 o 24.0 NON-COMPUTADOS 
máis galego 3 14.3 14.6 51.8 
só galega 4 47.3 48.2 100.0 TOTAL 100.0 100.0 

o 1.9 NON-COMPUTADOS 

TOTAL 100.0 100.0 



P.59. ¿·Que lingua f ala cos amigos? 

% % 
Valor % válida acumulada 

s6 castelán 1 17.1 17.1 17.1 
máis castelán 2 13.6 13.6 30.7 
máis galega 3 15.5 15.5 46.2 
s6 galega 4 53.7 53.8 100.0 

o .1 NON-COMPUTADOS 

TOTAL l00.0 100.0 

P. 60. ¿·Que lingua jala Vde. cando vai á ten.da de alimentación, á 
panadería, etc.? 

% % 
Valor % válida acumulada 

só castelán 1 21.4 21.7 21.7 
máis castelán 2 9.8 9.9 31 .6 
máis galega 3 10.7 10.9 42.5 
só galega 4 56.7 57.5 100.0 

o 1.4 NON-COMPUT AOOS 

TOTAL 100.0 100.0 

P.61. ¿'E cando fai as súas compras nos habítuaís: mercar roupa, e!ectro­
doméstícos, etc.? 

% % 
Valor % válída acumulada 

só castelán 1 27,9 28.2 28.2 
máis caslelán 2 13.8 14.0 42.1 
máis galega 3 14.2 14.3 56.5 
só galega 4 43.2 43.5 100.0 

o .9 NON-COMPUTADOS 

TOTAL 100.0 100.0 

P.62. ¿"Vde. en qite lingua acostuma diríxirse a un descoliecido? 

% % 
Valor % válida acumulada 

só castelán 1 42.3 42.3 42 .3 
máís castelán 2 12.3 12.3 54 .6 
máisgalego 3 12.1 12.1 66.7 
s6 galega 4 33.3 33.3 100.0 

TOTAL 100.0 100.0 

P.63. ¿Porque razón? 

% % 
Valor % válida acumulada 

por se-la lingua habitual 1 55.3 56.9 56.9 
por vontade propia 2 5.3 55 62.4 
se non comprende oul ra lingua 3 22.6 23.3 85.7 
depende do medio 4 9.0 9.3 94.9 
pala idade do interlocutor 5 .4 .4 95.3 
polo aspecto do in1er!ocu tor 6 2.8 2.9 98.2 
por non falar oulra 7 1.8 1.8 100.0 
polo sexo do lnlerloculor 8 .O .o 100.0 

o 2.8 NON-COMPUTADOS 

TOTAL 100.0 100.0 

P.64. ¿Que lingua fa.la cando alguén lle merece confianza? 

% % 
Valor % válida acumulada 

só castelán 1 17.7 17.7 17.7 
máis caslelán 2 11 .1 11 .1 28.7 
máis ga!ego 3 12.2 12.2 41 .0 
só galega 4 59.0 59.0 100.0 

TOTAL 100.0 100.0 

P.65. ¿Que lingua Jala cando ten que resolver asuntos nas oficinas do seu 
concello? 

% % 
Valor % válida acumulada 

só caste!án 1 22.7 24.4 24.4 
máis castelán 2 8.2 8.8 33.2 
máisgalego 3 8.9 9.5 42.7 
só galega 4 53.2 57.3 100.0 

o 7.1 NON-COMPUTADOS 

TOTAL 100.0 100.0 

P. 66. ¿B cando ten que resolver asuntos nalgunha oficina da X unta? 

% % 
Valor % válida acumulada 

só caslelán 1 17.4 25 .9 25.9 
máis castelán 2 6.3 9.4 35.3 
máis galega 3 7.4 11 .0 46.3 
só galega 4 36.2 53.7 100.0 

o 32.7 NON-COMPUTADOS 
--

TOTAL 100.0 100.0 



P. 67. ¿Qué línguajala Vde. ó seu médico de cabeceira? P. 77. ¿En que lingua son os programa de TV que ve? 

% % % % 
Valor % válida acumulada Valor % válida acumulada 

só castelán 1 37.5 38.2 38.2 todos en castelán 1 3.3 3.3 3.3 
máis castelán 2 6.6 6.7 45.0 máis en castelán 2 67.5 69.0 72.3 
máís galego 3 6.5 6.6 51.6 máis en galego 3 26.6 27.2 99.5 
só galego 4 47.5 48.4 100.0 1odos en galego 4 .5 .5 100.0 

Q 2.0 NON-COMPUTADOS o 2.2 NON-COMPUTADOS 

TOTAL 100.0 100.0 TOTAL 100.0 100.0 

P. 68. ¿E ó médico especialista? P. 78. ¿En que lingua son os programas de radio que escoita? 

% % 
Valor % válida acumulada 

% % 
Valor % válida acumulada 

só castelán 1 40.1 44.0 44.0 
máis castelán 2 9.3 10.2 54.2 
máis galego 3 8.2 9.0 63.1 
só galego 4 33.6 36.9 100.0 

todos en castelán 1 17.1 20.6 20.6 
máis en castelán 2 45.1 54.2 74.8 
máis en galego 3 18.3 22.0 96.9 
todos en galego 4 2.6 3.1 100.0 

o 16.8 NON-COMPUTADOS 
o 8.8 NON-COMPUTADOS 

TOTAL 100.0 100.0 
TOTAL 100.0 100.0 

P. 73. ¿En que lingua le habitualmente? 
P. 82. ¿Estudiou galego na escota? 

% % 

% % Valor % válida acumulada 

Valor % válida acumulada 
si 1 21.6 21 .6 21.6 

sempre en castelán 1 42.3 43.8 43.8 
non 2 78.4 78.4 100.0 

máis castelán 2 50.2 52.0 95.8 
máis galego 3 3.6 3.7 99.5 

TOTAL 100.0 100.0 

sempre galego 4 .5 .5 100.0 
o 3.4 NON-COMPUTADOS P. 83. ¿Durante canto tempo? 

TOTAL 100.0 100.0 % % 
Valor % válida acumulada 

Anos 
P. 76. Cando ten que deíxarlle unha nota a alguén, ¿en que lingua escribe? 

1 .7 3.6 3.6 
% % 2 1.2 5.9 9.5 

Valor % válida acumulada 3 2.6 12.6 22.0 
4 2.3 11 .1 33.2 

sempre en castelán 1 63.2 65.7 65.7 
máis castelán 2 11.4 11 .8 77.5 
máis galego 3 8.5 8.8 86.3 
sempre en galego . 4 13.1 13.7 1000 

o 3.8 NON-COMPUTADOS 

5 1.9 9.5 42.6 
6 1.8 8.8 51 .5 
7 2.7 13.2 64.7 
8 2.6 12.7 77.4 
10 1.8 8.8 86.2 
11 1.1 5.6 91.8 

TOTAL 100.0 100.0 
12 1.7 8.2 100.0 
o 79.7 NON-COMPUTADOS 

TOTAL 100.0 100.0 



P. 85. ¿En que lingua escrihe/ía na escota? P. 92. ¿Condiciona/ou a _Nngua das clases a súa fingua habitual? 

% % % % 
Valor % válida acumulada Valor % válida acumulada 

s6 castelán 1 71.8 77.6 77.6 si 1 18.6 20.2 20.2 
máis castelán 2 18.5 20.0 97.6 non 2 73.4 79.8 100.0 
máis galego 3 1.5 1.6 99.2 o 8.0 NON-COMPUTADOS 
só galego 4 .7 .8 100.0 

o 7.5 NON-COMPUTADOS TOTAL 100.0 100.0 

TOTAL 100.0 100.0 

P. 93. ¿En que sentido? 
P. 86. ¿En que lingua Jala/ha cos seus compañeiros na clase? 

% % 

% % Valor % válida acumulada 

Valor % válida acumulada 
a favor do caslelán 1 15.3 82.0 82.0 

s6 castelán 1 30.8 33.2 33.2 a favor do galega 2 3.4 18.0 100.0 

máis caslelán 2 9.9 10.7 44.0 o 81 .4 NON-COMPUTADOS 

máis galega 3 8.8 9.5 53.5 
só galega 4 43.0 46.5 100.0 TOTAL 100,0 100,0 

o 7.5 NON-COMPUTADOS 

TOTAL 100.0 100.0 P. 114. Se vostede está mm grupo onde a maíorfajala casteliín.,pero todos 
entenden o galega, ¿que lingua jala vostede? 

P. 8 7. ¿E no recreo? 
% % 

% % Valor % válida acumulada 

Valor % válida acumulada 
só castelán 1 36.9 37.1 37.1 

só caslelán 1 26.9 29.1 29.1 máis caslelán 2 9.8 9.9 46.9 

máis castelán 2 8.7 9.4 38.5 máis galego 3 8.4 8.4 55.4 

máis galega 3 8.9 9.6 48.1 s6 galega 4 44.5 44.6 100.0 

só galega 4 47.9 51.9 100.0 o .4 NON-COMPUTADOS 

o 7.6 NON-COMPUTADOS 
TOTAL 100.0 100.0 

TOTAL 100.0 100.0 

P. 88. ¿En que lingua Jala/ha cos seus profesores? 
P. 115. Se vostede está nungrupo onde a maioríafalagalego, ¿que lingua 
f ala vostede? 

% % 
% % Valor °!~ válida acumulada 

Valor % válida acumulada 

só castelán 1 54.6 59.0 59.0 
só caslelán 1 7.8 7.9 7.9 máis castelán 2 18.6 20.1 79.1 

máis galega 3 6.6 7.2 86.3 máis castelán 2 3.8 3.8 11,6 

só galega 4 12.7 13.7 100.0 máis galega 3 6.5 6.5 18.2 

o 7.6 NON-COMPUTADOS só galega 4 81.7 81.8 100.0 
o .2 NON-COMPUTADOS 

TOTAL 100.0 100.0 
TOTAL 100,0 100.0 



P. 118. Se fixo algún curso de galego fóra da escala ¿cal foi o motivo 
principal? 

% % 
Valor % válida acumulada 

por mellorar profesionalmente 1 2.7 41.3 41.3 
polo meu interese lingua galega 2 3.8 58.7 100.0 

o 935 NON-COMPUTADOS 

TOTAL 100.0 100.0 

P. 119. ¿·Que tipo de diplonw ou acreditación se ohtífia nese curso? 

% % 
Valor % válida acumulada 

homologado por Xunta 1 5.2 82.3 82.3 
sen homologación oficial 2 1.1 17.7 100.0 

o 93.7 NON-COMPUTADOS 

TOTAL 100.0 100.0 



Apéndice, 3 

CUESTIONARIO 



Datos de control 

Nome do entrevistado: 

Nome da rúa/lugar 

Enderezo e:;.,.<1cto: 

Día e hora da entrevista: ___ _ 

Código entrevistador O 00 

Código gravador O 

Tif.: 

Concello/Cida de/Vila 

Código supeivisor 00 

Código depurador O 



130 día / Boa tarde: 
Estamos a realiwr en Galicia, [K>r encargo da Real Academia Galega, unha enquisa 

·ubre o uso da lingua galega e maílos raclores que inJlúen nd. Para n6s, sería de sumo 
inlerese oorioce-lm; súas ideas e opíni<'>ns ó respecto. Por iso, se é tnn amable. quería que 
me c;omesrasc unb.is preguntas. 

Provincia Concello l luhitat l Hahí1a12 N" Cueslionalio 

00 □o 00 00 00000 

P.1 P.2 P.3 P.4 P.5 
~ 

SEXO DO ¿CAL ÉA SÚA ¿ONDE ESTÁ SITUA- ,v1v1u FÓRA DE 
ENTREVISTADO lDADE7 ¿ONDE NACEU VOSTEDE? DO ESE LUGAR? GALICIA? 

Home .............. 1 Anos cumpridos. Lugar 
1 

Na costa ......... 1 Si .................. 1 

Muller ... .. ........ 2 □□ 
Cancel/o - No inlerio, ... .... 2 Non ............... 2-

Galicia. ......................... ................... 1 Na monIaña .... 3 Espoiadica-

Q)-- menle ........... 3-
Países de língua 
calalana/Pals Vasco ......................... 2-

Resto de España ............... ............... 3-

Outros con 1 lingua ......................... . 4- CD-
Oulcos con varias línguas ................. 5-

- . 

P.6 P.7 P.8 P.9 P.10 
¿ONDE VIVIU? ¿CANTOS ANOS? 

¿A QUE IDADE VEU ¿CAL ÉIEAA A PRO· ¿CAL ÉIERA A PRO-
PARA GALICIA? FESIÓN DE SEU PAi? FESIÓN DE SÚA NAI? 

Pafses de lingua N.~ anos Anos cumpridos. Profesión: Profesión: 
catalana/País Vasco . ......... ............... 1 

00 00 
Res1o de Espaiia ............................... 2 

Ou!cos con t língua ........................... 3 

Outros con varias linguas ........ 
00 00 

...... ... 4 

! 

P.11 P.12 P.13 P.14 
¿Cal é a súa profe- ¿Canlas persoasc.on- ¿Que es1udios len !eitos Oi.l está laCEr.do? ¿oua angua !ala? 
sión,? viven con 'fd.e. no nú- lc\lnú ;v I I c!.eo familiar? 

Pmfesión: N.' Ningún . ....... ...... ... ..... 1 Só galego , . . ,.,,., .......... 4 

persoas Primarios incompletos .......... 2 Máis galego ca caslelán ........ 3 
Primarios complelos .. ... ...... 3 Milis caslelán ca galega ,,, . .. .. 2 

00 f.P . .. . . . . ..... . . . . . . . . ' . .. .. 4 Só cas!elán ........... .. ..... 1 
Bachera!a1o •••••••• • •••• • .... 5 
Carreira G. medio ... ··· •····· .6 
Caneira G. superior ....... . . .. .7 
Ouhos estudios , .. . .. ••• ••• •• .8 

00 

P.15 P.16 P.17 
¿En que ficg"a aprendeu a lalar? 0Ca! é o seu domJnIodo galega? ¿Como ap1endou a 

!ala-lo galego? 

Galego ..... . .............. .. 1 Moilo Bastante Pouco Nada N.P. 
Caslelán .................. .. 2 Enlendeo 4 3 2 \ 9 Famil ia. .. . .. 1 

As óúas ....... . ... .... .... .. 3 Fálao 4 3 2 1 9 Escola ..... 2 

Oulras ...... .. ....... .. ..... 4 Leo 4 3 2 f 9 amigos ..... 3 

Escdbeo 4 3 2 1 9 Vecíiios .... 4 
Traballo .. .. 5 
Oulros ... , . 6 
N.P. . ' . . . . . 9 

-

P.18 P.19 P.20 
¿Calé/era o dominio do galega na súa lamilia? ¿O¡;e lingua lalaba ¿ Oue lingua Jalaba 

l cMTóN x 1 
seu pai con Vda.? sú> n>i con Vn•.? 

l(:,1HTON I I 

Ningún Pode Pode Pode Pode Pode N.P./ 
enlendelo entendelo enlendelo, en!endelo, enlendelo, N.S./ Só galega .. 4 Sógale¡¡o .. 4 

e lalalo lalalo lalalo. le!o e N.C. Máisgalego Máisgalego 
a lelo lelo e escribilo ca oasle!án 3 ca casleliln .3 

escribilo 
Máis castelán Máis caslelán Pal 1 2 3 4 5 8 9 ca galego . . . 2 ca galega . 2 

Nat 1 2 3 4 5 8 9 
Avó 1 2 3 4 5 8 9 Só caslelán . . 1 S6 caslelán .. 1 

Avoa 1 2 3 4 5 8 9 N.P. . . . . . . 9 N.P ...... g 

P.21 P.22 P.23 P.24 P.25 P,26 
¿Que llngua lalanl ¿Qua lingua Jalan/ ¿Qua lingua !alaba ¿Oue lingua Jalaba a ¿Oue lingua Jalaba ¿Oue lingua !alaba a 
ban seus pais enlre ban seus país oos o seu avó rnalerno? slla avoa malam.a:? o seu avó palern<J? sUa avoa palema? 
si? seus avós? 

Só galega .. 4 S6galego .. 4 Só galega .. 4 Só galego . . 4 S6 galega 4 S6 gatego .. 4 

Máis galega Máisgalego Máisgalego Máisgalego Máisgalego Máis galega 
ca castelán 3 ca caslelán 3 ca caslelán 3 ca caslelán 3 ca caslelán 3 ca caslelán 3 

Máis castelán Máls caslefán Máis caslelán Máls cas!elán Máls caslelán Máis castelán 
ca galego ... 2 ca galega ... 2 ca galega ... 2 ca galego . . . 2 ca galega .. . 2 ca galega . . . 2 

Só castelán. . 1 Só castelán. . t Sócaslelán .. 1 Só caslelán. 1 S6 casle!án .. 1 S6 castelán .. ! 

N.P. .. .. .. . 9 N.P. ....... 9 N.P ........ 9 N.P. ....... 9 N.P . ••••••• 9 N.P ... ..... 9 



P.27 P.28 P.29 P.42 P.43 P.44 P.45 P.46 P.47 
¿Q,.Jo fingva lala/oa ¿Sernp1e talou a ¿Oue llngua lalnba .. ,? só galego máis galego roáis caslelán Eó caslelán N.P. 
COS -.a-jm16ni: ? mesma Hegua qua I ca ClSlelán ca gíllego 

1 C.·\ IIIÚN 11 tala ~9,e? 1 G\lffÓN I I 

¿Oue ling,m lalalba ¿En que llll!Jua 1epren- ¿En qua llngua !ala ¿ Que lingua íakwa ¿Que lingua fala/oa ¿ Ou~ lingua lalaJba 
CóS seus GfiOs (homes.! de os seos fillos? cando discu!e m, se oos saus irmáns cos súas irllhls? ! cos ~eus i1máns 
mulleres) mais vellos? enlada? homes? , (llomaslmulleres) m~ 

Só galega .. 4 

~ Máis galega Ala os 13 anos 4 3 2 1 9 
ca caslelán . 3 

Dos 14 ós 18 anos 4 3 2 1 9 
Máis caslelán Si .. . . .. \ 
ca galega ... 2 

... 
Dos 19 ós 30 anos. 4 3 2 1 9 

novos? 

Sógalega . . 4 Sógalego . . 4 Só galega " 4 Sógalego .. 4 Sógalego .. 4 Só galega .. 4 

Máisgalego Máís galega Máls galega Málsgalego Máisgalego Máisgalego 
ca caslelán . 3 cacasleláll . 3 ca caslelán . 3 ca caslelán . 3 cacastelán . 3 ca caslelán . 3 

Máis castelán Máis castelán Máis castelán Máis castelán Máis caslelán Mrus cas!elán 
Só castelán. . 1 

Dos 31 en dianle. 4 3 2 1 
N.P . . . . . . . . 9 

Non ... . . . . 2 9 
ca galega .. . 2 ca galega . .. 2 cagalego ... 2 ca galega .. . 2 ca galega .. . 2 ca galego .. . 2 

Só caslelán . . 1 S6 castelán. . 1 Só caslelán. . t S6 caslelán .. 1 Só castelán. . 1 Só castelán . . 1 

N.P. ... .... 9 N.P . .. .. .. . 9 N.P. ------- 9 N.P. ---- - -- 9 N.P . .... .. . 9 N.P. ..... .. 9 

P.48 P.49 P.50 P.51 P.52 P.53 
¿Oue ingua falaJba ¿Eoon seu pal? ¿Ecoo súaoai? ¿E cos ssus a,6s ¿Ecos seus av6s ¿E Coo OCIIIOS 

OOSSi!\!$~11\iÍ!lS rnaieinos? pa1e,no1? larn~iares rmüs ve!los? 
(homes/1111J!eres) máis 
vellos? 

P.30 P.31 P.32 P.33 P.34 P.35 
¿Porquaboese/s Profesión llbe1al Profesión non lihorál 
camiliots de ñn9ua? 

¿Qué ~ se tala' ¿O,,o (-r,gua lalalba ¿O.a fingua tatait>a ¿Que lingua lala/ba 
1 

¿ Oue !ngua lala-lia 
ba tY.> '"" 1,aballo? no seu uaballo C10S no seu lraballo cos no~ 1,~b..lllo cos no seu trabarlo cos 

Por vonlade seus clientes? sous cornpaMi10s? seus emp1agados/ ' seus sU!)"noras? 

Sógalego .. 4 Sógalego " 4 Sógalego " 4 Sógalego " 4 Sógalego .. 4 Sógalego .. 4 

Máis galego Máis galego Máis galego Máis galago Máis galega Máis galega 
ca caste!án . 3 ca castelán . 3 ca castelán . 3 ca caslelán . 3 ca castelán . 3 ca caslelán . 3 

Máis castelán Máis castelán Máis castelán Máis castelén Máis caslelán Máis castelán 
ca gaJego .. . 2 ca galega ... 2 ca galega . .. 2 ca galego ... 2 ca galega . .. 2 ca galega ... 2 

propia . . .. . . , 1 IC,IIITÜ;,:i 1 I subordinados? lc.-1HTÓN ti Só caslelán .. 1 Só caslelán .. 1 Só caslelán .. 1 S6 caslelán .. 1 S6 caslelán. . 1 Só caslelán. . 1 
Por inlluxo do ~ 

ensino ....... 2 Só galega .. 4 -Sógalego .. 4 S6 galego " 4 S6 galega .. 4 Só galega .. 4 
N.P. ...... . 9 N.P. .. . .. . . 9 N.P . ....... 9 N.P . ... " . 9 N.P. ... . . . . 9 N.P . . . . . . . . g 

Por ra1.óns de Máis galega -Máis galega Máis galega Máis gaJego Máis galego 
traballo ....... 3 ca casle.lán . 3 ca castel.in .3 ca caslelán . 3 ca caslelán . 3 ca caslelán . 3 
Para adaptarme Máis r,aslelán --Máls caslelán Máis ceslelán Máis caslelán Máis cas!elán 
ó medio .. . ... 4 ca galego . .. 2 ca galega . . . 2 ca galega . . 2 . ca galega .. . 2 cagalego ... 2 

Pola canside- Só castelán .. 1 Só caslelán .. 1 S6 castelán. . 1 Só caslel~n .. 1 Só caslelán . . 1 
ración social N.P. . . . . . . . 9 N.P . ....... 9 N.P . .. .. . " 9 N.P. .. . . .. . 9 N.P . .. 9 
do galega . . ... 5 

~ @ab 

.. ... 

P<1rov1ras 
razóns ....... 6 

NS/NC . .. . .. . 9 

P.54 P.55 P.56 P.57 P.58 P.59 
¿E oon 00110s ¿Condi<;ionaf ¿De que xeil<l? ¿Que fingua !ala (:OS ¿Ecos veciños de 16ra ¿Que iílQlla Jala ces 
famliares mals novas? c()ll(!ici-Onoo a lillgua da ve<:iños? d$Galcia? amigos? 

súapa<Ola a de 
vostooe? l !,;4.RTÓ'l lj 

Sógalego .. 4 
Si ......... 

Sógalego .. 4 Só galega -- 4 Só galega .. 4 
1 

Máisgalego A favor Máisgalego Máis gatego Máísgalego 
cacaslelán . 3 

Non~ .. .... 2 
do galega .. 2 cacastelán . 3 ca oaslelán .3 cacaslelán . 3 

Máís castelán Máis castelán Máis castelán Máis castelán 
cagalego ... 2 N.P. • ;

7 
... 9 A favor ca galega . .. 2 ca galega ... 2 cagalego ... 2 

S6 caslelán. . 1 do casteJán . 1 S6 caslelán. 1 S6 caslelán. . 1 S6 cas\elfm. . 1 

N.P . ..... .. 9 N.P. . . . . .. . 9 N.P . ... .... 9 N.P. .. , . . .. 9 

P.36 P.37 P.38 P.39 P.40 P.41 
Allnguadoseu ¿En que senlido? ¿ Que lngua la'alba ¿Que f.ngua fala!ba ¿QaH,ngua laia,ba ¿Que tirgua falam 
Haballo. ¿Coodl, co seu home!rnufü? oos seus lil!os ~-ornes? coas sóas filias? COS S81lS fi los (homes/ 
c1ona/cotllficionou a mun01es) máis novos? 
sOa ing1.13 l1at.1u1'i? (i;AlfrÓN ti 

P.60 P.61 P.62 P.63 
¿Qie lengua lala v<I•. ¿E c;¡ndo tal as stías ¿ Vde. en que r.ngua ¿Por qua razón? 
cando vai ~ 1onda de compras non habituals, ac:os1uma dirixirse a un 
alimentación, á merca, 1oupa, eloc~o- desco/1..:ido? 
panade1ia, etc.? do-,"-•~ o!o? 

Si ......... 1 S6galego . . 4 Só galego " 4 Só galega " 4 1 
Sógalego " 4 

A favor 
Máis galega Máis galega Máisgalego Máis galega do galega . . 2 
ca casle\án . 3 ca castelán . 3 ca caslelán . 3 oa castelán . 3 

Non .. . .... 2 1 

1 

cJ 
Máis casllllán Máis caslelán Máis castelán MáJs caslelán 

A favor cagalego .. . 2 ca galega ... 2 ca gaJego ... 2 ca galega . . . 2 

1 

do caslelán . ! 
Só castelán. . l S6 castelán. . 1 Só caslelán. 1 S6 castelán. . 1 

N.P. ... . . . . 9 N.P ........ 9 N.P. " . . ... 9 N.P. ".". •. 9 

C/\IITÓN 1 
S6 galego " 4 ;:;oga1ego .. 4 Só galego .. 4 Porque e a miña lingua habilual ·· · •··· · • · · ·•· · · · . 1 
Máis galega Máis galego Máis galega Por vonlade ou desexo propio .. . . ..... ..... . . , . ..... 2 

ca cas1elán . 3 ca castelán .3 ca castelán . 3 Poi se ,no11 enlende outra lingua .. ... . . . .... . .. . . . ... 3 

Máls caslelán Máls casleláo Máis caslelán 
Depende de onde eslea .... . .. .... . ............... 4 
Pola idade do lnterloculor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 5 

ca gaJego ... 2 ca gaJego ... 2 cagalego ... 2 Polo aspecto do inlertOC1Jtor [roupa, aparencia) ......... 6 
Só castelán. 1 S6 caslelán . . l Só caslelán .. 1 Porque non se lle debe /alar autra lingua a un descoijecido 7 

N.P. . .. . ... 9 N.P. ....... 9 Polo sexo do lnlerloculor . . .. .. . . .... ...... . . . . . .... 8 
Por outras razóns . ... ... ...... . ...... , .. ...... . .. 9 



P.64 P.65 P.66 P.67 P.68 P.81 P.82 P.83 P.84 P.85 
¿Que lingua lala cando ¿Que I1119ua lala cando tan ¿E cando len (J)e resolver ¿Ow hngua rrua voste<le 6 ¡,E 6 mooico espedalls!a? 
a~uén lle marceo que resolvnr asuntos nas asunklS nalgunlra oliaina da seu médico de cabecelra? 

Oebe usarse máls o ¡¡alego na ¿Eslurf,oo galegona ¿O!m!oIe canto As asignalo1as dilerenles de logua ¿~n qae linguaescob•I 
publioidade escola? IOmpo? e lliera lura espaMIAs deben ia na escota? 

conlianza? olicin~s do sau concello? Xunta? 
ICA lffON 1) 

explica,se en galego 
)CARTÓN 3) ic.-1HróN il [ CIRTÓN 11 

Só galego .. 4 Sógatego .. 4 

1 

Sógalego .. 4 S6 galego .. 4 Sógalego .. 4 

Máisgalego Máis galega Máis ga!ego Miiis galega Máis galega 
ca cas!elán 3 cacaslelán 3 ca caslelan 3 ca caslelán . 3 ca caslelán 3 
Máis caslelán Máis castelán Máis castelán Máis caslelán Máis castelán 
ca galego . .. 2 ca galega .. . 2 ca galego ... 2 ca galego . . . 2 ca galego .. . 2 

Só caslelán. . 1 S6 castelán . . 1 S6 cas te lán. . r Só castelán. . 1 Só cas1elán. . 1 

N.P. . . . . ... 9 N.P. ....... 9 N.P .. ...... 9 N.P . .. .. . .. 9 

Tolalmen1e de acordo .. . 5 Si .. .... ... 1 Anos Totalmente de acordo ... 5 Sógalego .. 4 

Bastante de acordo ..... 4 Baslanle de acordo .. .. 4 Mais galega 

00 lndilerenle .. . ... . . .. . . 3 
ca castelán 3 

lndilerenle . .. ... . ..... 3 Non . . . . . . . 2 
Máis castelan 

Bastante en desacorde . . 2 cJ Bas1an1e e.n desacorde .. 2 cagalego . . . 2 
Tolalmenle en desacordo 1 Totalmente en desacordo 1 Só caslelán . . 1 
NSINC .... .. .... .... . 9 NS/NC .. ........ .. ... 9 N.P . .... .. . 9 

P.69 P.70 P.71 P.72 P.86 P.87 P.88 P.89 P.90 
0 USO r,om,al do galega llOS O uso do galfl90 noo lestamanto ou Se ten un pleito e o seu avogado o O uso do casre!án en 101;,cíón co do 
Corn:eilos e na Xlilllll parécele en contrato parécel e en comparanza deJende en galego. Vtfe. es1aria. galego ,u misa paréceie ... 

¿En que kngtJa falaiba cos ¿E no rEC<eo7 ¿En qllO lingua rata<ba oos ¿En que ing¡,a r,,elitel ¿C1e que o cas!elán /¡ en relacl6n oo 
seos oompaii81os na Se'JS prole,o,es7 1><ele1ia as clases? _galego, pata explicar Maierná~cas. .. 7 

oomparanza ro do castelan ... oo docaslelán ... 
'™TÓN 21 

dase? 
k ARTÓN ti 

Moito rnáis axeilado .. .. 5 Moito máis a~eitado .. .. 5 Totalmente de aco1do ... 5 Moilo máis axeilado .... 1 Só galego .. 4 Só galego .. 4 Só galego .. 4 Engalego .. 4 Moilo máis axeilado .... 1 

Bastante máis axeilado .. 4 Baslante mais axeilado .. 4 Bastante de acordo .... . 4 Bastante máis axeitado .. 2 

Igual de axettado ...... . 3 Igual de axeitado ... . . .. 3 lndilerenle .......... . . 3 Igual de axeilado .. ... . . 3 

Bastante m9nos axeitado 2 Baslanle menos axeilado 2 Bastante en desacordo . . 2 Bastante menos axeilado 4 

Moito menos axeitado . . . 1 Moito menos axoitado ... 1 Totalmente en desacorde 1 Moíto menos axeitado ... 5 

Máisgalego Máisgalego Máls galego Indiferente . . 3 Bastante máis axei!ado . . 2 
ca caslelán 3 ca caslelán .3 ca castelán . 3 Nasdúas ... 2 Igual de axeitado . .. .... 3 
Mrus castelán Máis castelán Máls cas1elán En castelán. 1 Bastante menos axeilado 4 
cagalego . .. 2 cagalego .. . 2 cagalego ... 2 

N.P 9 ,Mallo menos axellado .. . 5 
Só castelán . . 1 Só castelán . . 1 S6 caslelán. . 1 

. . . .. . 

NSINC .. . ····-·· ..... 9 NS/NC .... ... .. .... .. 9 NS/NC . ..... ...... . .. 9 NS/NC ........ .... .. . 9 
N.P . .. ..... 9 N.P . .. . .... 9 N.P . .. .. . .. 9 NS1NC .... . .......... 9 

P.73 P.74 P.75 P.76 P.91 P.92 P.93 P.94 P.95 
¿En que fü1g1JO le haMualmeote?. ¿Que lle pa1eoo qJe a.iniormación Os r,om9~ oos s!i-Os e ruas de C'ando Ien que dei<arlle urma no1a a 

deportlva ou os suresos dos Galitia deben estar só en galego. rugué11 . ¿En que ,ngua esuíbe?. 
periódicos estean esc11Ios en 
galego? 1 CARTÓ?<' zJ 1 k A1nót-:il 

,ere qua o cas;elán é en relación co ¡,Cor.dicíona/ou ¿En que O galego debe se-la lingua habilual ¡I ¿Como valora que hai<a pais 
galego, para explcar Hlslo1ia ... ? a 1Ingua-das senlido?, da escola galegolalantes q,,a lies lalen ós 

clases a súa seos Wlos en casIelán?. 
hngua hacytual?. ) <;,\ ltT◊N z) [ ü1rró:,.: 21 

Semp,e en ga!ego ...... 4 Tolalmenle de acordo ... 5 Totalmente de acordo .. . 5 Sempre en gatego .. ,. .4 Moilo máis axeilado .. .. 1 Totalmonle de acordo ... 5 TOlalmente de acordo ... 1 

Má\s veces en galego Bastante de ac01do . . . . . 4 Baslanle de acordo . 4 Máis veces en galego 
ca en castelán . . . . .... . 3 lndileren te . . .. .. . . . . . . 3 lnoílerente . . .. . . . . .. 3 ca en castelán . . . . . .. . . 3 

Máis veces en castelán Bastan1e en desacordo . . 2 Baslanle en desacorde .. 2 . Máis veces en castelán 
ca en galego .. ..... .. . 2 ca en galego .... ...... 2 

Totalmenle en desacotdo 1 Totalmente en desacorde • 1 
Sempre en castelán .. .. 1 Sempre en caslelán .... 1 

N.P . ... . . . .. . . . . .. .. . 9 
NSINC .... .. . .. .. .. .. 9 NS/NC .. ...... .. ..... 9 

N.P . . .. ... .. . .... .. .. 9 

BasIan1e máls axeitado . . 2 A lavordo Bastanie de acordo .. . . . 4 Baslante de acorde . .... 2 
Si . .. 1 galego ... 2 

Igual de axeilado . .. . . . . 3 

~

n 2 
lnditoronte . . . . . .. .. . . . 3 lndileronle . . . .. . .. . . . . 3 

Baslanle menos axeilado 4 
9 A favor do Bastanle en desacorde . . 2 8astan1e en desaco1do . . 4 

Molle menos axeitado . . . 5 casleliin .. r Tolalmenle en desacorde 1 Tolalmenle en desacorde 5 
NS/NC . .. ..... .. ..... 9 NSINC .. .. .. .. .... . .. 9 NS/NC .. .. .... .. .. ... 9 

P.77 P.78 P.79 P.80 P.96 P.97 P.98 P.99 
1 ¿En que &~u• son os programas ¿En que ingua son os ptogtamas o garego que se !ala na radio e na Ten que haber máis programas de ¿Cro qJe o caslelan se,ve para Se vos teda se dirixe a a!ClJén en Se vostooe se diiixe a alguán en ¿Que ing"a se !les debe aprender 
de TV que>&?. de radio Ql/8 esooila?. T.V. e ,espec'.a do q,,e lala vde ... radio e T.V. en galeg0. máls. menos ou o mesmo c6 galego e lle oontesta en castalAn. caslelán e Ue contesta.en galeg:) . ós nenes na casa?. 

¡ C.~ ltTÓN il 
galago?. ,Ou• pensa?. ¿Que pensa?. 

Todos en galego .. .... . 4 Todos en galego ...... . 4 Moi semellante .... . .. . 5 To1almen1e de aco,do ... 5 Gústame ...... .. .... . 1 Gúslama .... ....... .. 5 O galego .. ... .. .... .. 3 
Máis veces en gatego Máls veces en gatego Baslanle semellanle .... 4 Bastante de acorde ... . , 4 Máis có galega .. ...... \ É algo normal ... ..... . 2 É algo n0<mal .. ....... 4 As dúas .. .... .. .. .. .. 2 
ca en caslelán .. ..... . 3 1 ca en castelán ......... 3 Semgllanle .... 3 Indiferente .... ..... .. . 3 . . . . .. . 
Máis veces en caslelan Máls veces en casleh\n Bastante dislinto .. 2 Baslante en desacordo . . 2 
ca engalego .. . .. . .. .. 2 ca en galego .......... 2 

..... 
Moi distinlo .... ....... 1 Tolalmenle en desacoruo 1 

Todos en castelán ... .. . 1 Todos en caslelán ...... 1 

N.P. .. .. .. .. 9 N.P . .. . .. .. .. .. .. . .. . 9 
NSINC ........ .... .. . 9 NSINC .... ... . . ..... . . 9 

···· · - · .. 

O mesmo c6 galego .... 2 lndllerente .. .... .. .. .. 3 lndilerente . , . . ... .. . .. 3 Ocastelán . .... .. .. ... 1 
Menos có galegll . ..... . 3 Non é moi c01recto .. . .. 4 Non é mol correclo .. . . .2 

NS/NC .. . ... .. . .. .. .. 9 
NSINC, .. .... .... .... 9 É de mala educación ... . 5 É de mala educación .. . . 1 

~ NP1NS1NC .... . .. ..... 9 NP/NSINC .... . .... .. 9 



P.100 P.101 P.102 P.103 1 P.1115 P.116 P.117 
¿Po, que? ¿Como salora o leilo d8 QIJO haxa Hoxe en dla a xenle ; Hoxe en dla os vellOs 

país caslefanlálatlles que lles talan nosa la/a ... talan ... 
ós seus r,flos e11 galego?. 

1 

l w11n-óK 21 

- Nos últimos aoos o~" Se vde. oslá mm grupo onde a ¿Cre vos1eoo qve o galego se lala,. 
ma_io,ia l¡¡la g11!ego_ ¿que lingua la!a aprecio polo galego .. 
Vde.? 

l cARTóN ti 

Por se-la lingua habilual dos pais ... ......... 1 Totalmente de acordo ... 5 Só galego .. 5 Sógalego .. 5 
Por se-la/s ingua/s de Galicia .. . . .. .. .. .. . . 2 

Bas.tante da aoordo . , ... 4 
Máis galego Milisgalego 

Por se-la lingua do Estado · · · · · · " · · ··' · · · 3 ca caslelán . 4 ca caslelán . 4 
Por utilidade (posibilidade de comunicación, Indiferente ... , . .. .. ... 3 Galego e casta- Galego e casle-
ampliación cla cullura) . .. . . .. .. . . . .. .. . . . . 4 Bastante en desaco1do . . 2 lán por igoal . 3 lán por igual . 3 
Porque a oulra non serve ................. 5 Tolalmenle en desacorclo 1 

Máis castelán Máis castelán 
cagalego . .. 2 cagalego .. . 2 Pola cooslderación social desa ~ngua . . . . . . . . 6 NSINC .. ........... .. 9 Só casl61án. . 1 Só castelán .. 1 

Por oulras razóns . . .. . . . . ~ .. - . . . . . ...... 7 NS/NC ..... 9 NS/NC . .. .. 9 

SógaJego ........... 4 Aumenlou .. 3 
Máls galega Mantlvose .. 2 
ca caslelán .. . .... .. . 3 Diminulu 1 Máis !cual Menos NS/NC ... 
Máis castelán 
ca galego . .. . . . ... . .. 2 l. Ca hai 1 O anos 3 2 1 9 NS/NC ..... 9 

Só caslelán . ... ...... . 1 1 Ca hai 25 anos 3 2 l 9 

NS/NC ............ .. 9 
11 Ca hai 40 anos 3 2 l 9 

P.104 P. 1 05 P.106 P.107 P.108 P.118 P.119 P.120 P.121 P.122 
Ho:-:e en dia a xen1e Hoxe en día as ¿Que Unguadeben Se se de,)ase de Jala-lo galego. a ¿Que opina voslede de q,Je medie o Se fixoalgúncursodegalego 161a ¿O\Jo tipo de diploma ou ¿Guslatialle ap,erroer. ¿Como c,11 que é o ¿Oue lle pa,eee o 
con estooos Jala .. pe,soas sen estudios Jala-los galegos?. cutl\lQ e idcnlidade de Gahóa ... uso do ga:ego, de CJM1 se poferlcie7. da e«oia. ¿cal foi o molivo at1ed,la(l6n se obliiianesecurso? ou mello!a-lo seu galego da sú• lfl!la? galego dl 'TV.? 

falan. .. principal?. galago?. 

Sógalego .. 5 S6 galego .. 5 Ogalego ... 3 Perderlanse ...... ..... \ Totalmente de acordo .. . 5 
Máls galego Máis galego As dúas ... , 2 Manlerlanse .......... 2 Bastante de acordo . .... 4 ca caslelán . 4 ca caslelán . 4 
Galcgo e caste- GaJego e caste- Ocaslelán. 1 NSINC .. . ............ 9 lndilerenle .... .. ..... . 3 
lán por igual . 3 lan por igual . 3 NS/NC .. .. . 9 Baslante en desacordo .. 2 
Máis castelán Mais castelán 
ca galega ... 2 caga/ej¡o , .. 2 Totalmente 8/l dasacordo 1 
Sá caslelán. . 1 Só castelán .. 1 NS/NC ...... .. .... . .. 9 
NS/NC . .... 9 NSINC , .. .. 9 

Por me~orar prole- Oficialmente homologa- Moilo .. .... 5 Moibo ., .... .. s Moi bo ....... . 5 
sionatmente ..... ...... 1 do pola XUf\ta .......... 1 8aslante ... 4 80 ...... ... .. 4 Bo ....... .... 4 
Polo meu interese Sen homologación lndiferenle .. 3 Nin bo nin malo . 3 Nin bo nín malo . 3 
na llngua galega .. .. .. .. 2 o!ícial ....... ......... 2 

Pouco 2 Malo . ... ..... 2 Malo ......... 2 
NSINC 

--- ~ 
NS/NC ............... 9 

.... . 
Nada • •• • •• 1 Mol malo ...... 1 Moi malo ... ... 1 

NSINC .. .. . 9 NS/NC ........ 9 NSJNC .... .... 9 

P.109 P.110 P.123 P.124 P.125 P.126 
I As me<lidas que se loman pata 1 ¿Ouen, e en que medida, debería responsabinzaigj! da normai2acl6n do galega?. 
' la!IOrCCe·IO uso do 9a"'90 

¿Ouen é rnáis g¡¡_'egO?. Quen fata castelán ten máis Quen Jala tas:e1án me;eoa mar.; P.,<¡Ul)n ta:a castelán débenseile dar 
astudios ea c¡uen lata gal~. consideración social ca quen fata m.íis posiblidades de ascender na 

pa,écimRe .. . 
Molto Bastame Algo Pouco Na<la NS/NC l cMrrQN zl 

galego. súa prol!>Slón ca a quoo !ala galego. 

Gobemo cen~al 5 4 3 2 1 9 
Demasiadas . ...... . .. 1 Ensino s 4 3 2 1 9 O que lata galega ...... 3 Totalrrnm1e de·acordo .. .1 Tolalmenle de acordo .. . 1 Tota lrneole de ac01do . . . 1 

Un pouco excesivas .. .. 2 Medios de comunicación s 4 3 2 t 9 O que naceu en Galicla . . 2 Baslanle de acordo , , , , , 2 Baslánte de acorde ... . . 2 Baslanle de acordo . . .. .2 

Suficientes .... , . ... . , , 3 Emp(esas s 4 3 2 1 9 O que vive e traballa aquí 1 lndifarenle , ...... . .... 3 lndilerenle ........ . . .. 3 Indiferente ... .... . . .. . 3 

lnsulicienles ...... .... 4 Conce!os 5 4 3 2 1 9 NS/NC . .............. 9 Bastante en desacordo .. 4 Baslanle en desacordo .. 4 Baslante en desacordo .. 4 

Mol insuficientes .... .. . 5 Xun1a 5 4 3 2 1 9 Toialrnenle en desacordo 5 Tolalrnen!e en desacordo 5 To1almente en desaC01clo 5 

NSJNC .. .... ..... .... 9 
País 5 4 3 2 l 9 
Os inll>lect1J<)iS (ecrilores. e~.) 5 4 3 2 1 9 

NS/NC .. ... ..... .... , 9 NS/NC ' .......... . .. 9 NS/NC ..... ., .. ...... 9 

P.1 11 P.112 P.113 P.114 P.127 P.128 P.129 P.130 
¿Cal será o flrtu10 das ~uas en ! N siJa opioión o tema da mgua é ... Todo o qoe viV1l en Galicla debe Sn vde. e.!á mm grupo oode a 
Galida7. saber ou conece.to g~ego maioria lala castelán pe<o todos 

Ouen tala casteti.n cun lorte acen10 Ouen lata casrelá11 1en máis 1 Quen tala cas1elán ten máis Ouen fala castelán é máis 1éalisla 
galego ten menos posibilidades de po~lbfüdades de ~e, amigos ca posibilidades para relacionarse ou práclico ca quen fala galego 

elllenden o galego. ¿Oue lingua fala 
lcM1úN2 I vde.?. 1!.:;·\RTÓN 1 ! 

ascsnder na súa prolo$ión. qur.n falagalego. 
1 

SOQaimenle ca quen !ala galego. 

Fala1ase s6 galego . . . . . . 5 Moiimp0<1an1e ......... 5 Totalmente de acorde ... 5 Sógalego ........ . .. 4 
Falarase máis galego Baslanle impollanle .... 4 Bastaote de acordo .. . .. 4 Máisgalego 
ca caslelán .. .. .. . . .. .. 4 cacaslelán .... ...... 3 
Falaranse as <lúas por igual 3 lmportanle . ...... . .... 3 Indiferente ............ 3 

Falarase máis castelán Pouco importante .. 2 Bastante en desacordo .. 2 
Máis castelán ... . cagalego . .. . ........ 2 

cagalego . ... .... .. ... 2 Nada impol1ante .. ..... 1 Totafmente en desaco,do 1 Só caslel~n . ....... ... 1 Falarase só castelán . , .. 1 NS/NC ....... ........ 9 NS/NC ....... . .. .. .. . 9 
NS/NC . ... ...... . .... 9 NSINC ........ ...... 9 

Tolalmenle de acordo .. . 1 Totalmente de acordo ... 1 Tolalmenle de aco1do ... 1 Tolalrnente de acordo ... 1 

8as1an1e de acordo .... . 2 Baslante de aco1do ..... 2 Bastante de acordo .... , 2 Baslanla de acordo ..... 2 

lndilerenle .. . . . ....... 3 lnái lerenle .. , ......... 3 lndileren1e . ...... .... , 3 lndilerente .. . . . ..... .. 3 

Bastante en dasaCOldo .. 4 Bas1an1e en desacordo .. 4 Bastante en desacorde .. 4 Baslanle en desacordo .. 4 

Totalmen\e en desacoido 5 Tolalmen!e en desacordo 5 Tolalmenle en desacordo 5 To!almente en desacordo 5 

NS/NC ............ ... 9 NS/NC ............... 9 NS/NC . .. .... . .. . .... 9 NSINC ............... 9 



P.131 
Ouen lala galogo é a p,imeira vista 
máis simpático ou afable ca quen 
lala castelán . 

Totalmente de acordo ... 5 
Bastante de acordo .. ... 4 
Indiferente ... . . ....... 3 
Bastante en desacorde .. 2 
Totalmente en desacorde 1 

NSINC .. . ............ 9 

P.135 
¿Cal ere que éa lingua dos 
ga:egos?. 

Ogatego ... . .. .... .. . 3 
As dúas .............. 2 

O castelán . . .......... 1 

NS/NC ............... 9 

P.139 
O cas1elán é máis axeitado paia o 
mundo de hoxe dJ galego. 

lc.~1núN zl 
>-------- · -

1ola1menle de acordo .. . 1 

Bastante de acordo .... . 2 

Indiferente . . . ...... .. . 3 

Bastante en desacorde .. 4 

Totalmente en desacorde 5 
NS/NC . . .... . ... ... .. 9 

P.132 
Ouen laJa galego é máis acc,,stbie 
paia lalar con ol ca quen !ala 
casIelin . 

Totalmente de acordo ... 5 
Bastaole de acordo .... . 4 

lndilerenfe .. ....... . .. 3 

Bastante en desacordo . . 2 

Totalmente en desacorde 1 

NSJNC .. ... ...... .... 9 

P.136 
O caslelán é máis axoilaoo có 
galego para la/ar na cidade 

Tolatmente de acordo .. . 1 

Bastante de acorde .. . .. 2 
Indiferente .. ..... ..... 3 

Bastante en dasacerdo .. 4 

Tolalmenle en desacorde 5 
NS/NC .. . ... .. . . . ... . 9 

P.133 P.134 
Quen !ala cas1elán merc,;e máis O galego é unha li igua máis 
respecto ca quen !ala ¡¡alego. lermosa có caslelán. 

icA!lTÓ:0- ll 

Tolatmenle de acerdo ... 1 Totalmente de acordo .. . 5 
Bastante de acorde .. . .. 2 Bastante de acordo ... .. 4 

lndilerenle .. . . ....... . 3 lndileienle ............ 3 

Bastante en desacordo . . 4 Baslanle en desacordo .. 2 
Totalmente en desacordo 5 Totalmente en desacordo 1 
NS/NC ....... .. ...... 9 NS!NC ...... .. .. ... .. 9 

P.137 P.138 
O castelán é máll 11.1eitado có O galego é m;i:s axeitado có 
gafego para i nav1la castel¡\., para Jalar na aldea. 

Totalmente de acordo . .. 1 Totalmente de acoido . .. 5 
Bastante de acordo .. . .. 2 Bastante de acorde . .... 4 

Indiferente . .. ... , . . . .. 3 indiferente .......... .. 3 
Baslante en desacorde .. 4 Bastante en desacorde . . 2 
Totalmente en desacorde 5 Totalmen1e en desacorde 1 
NS/NC ..... .. ....... . 9 NSINC .... . . .. .. ... .. 9 

P.140 
¿Que. nivel de ingresos mr.n.suais di1ia Vde. que en11an na súa casa?. 

P.141 
¿Con cal dos partidos pollúros que Ue sinalo a continuación slmpalila Vde. 
máis?. 

menos de 56.000 de 150.000 a 199.000 . 5 BNG ....... , ....... . 1 CG/CNG ... .. .. . .... 6 

de 56.000 a 74.000 .. . 2 

de 75.000 a 99.000 . .. 3 

de 100.000 a 149.000 . 4 

de 200.000 a 300.000 . 6 CDS ................ 2 PSOE ............... 7 

máis de 300.000 .. .. . PSG·EG ........... 3 Oulrós .............. 8 

NS/NC ......... .. ... 9 EU. .. .. .. .. ........ 4 NS/NC ........... .. . 9 

PP .................. 5 

1 ENTREVISTADOR: REXISTRE, SEN PREGUNTAR, AS OBSERVACIÓN$ ÁS SEGUINTES CUESTIÓNS. J 

P.142 P.143 P.144 P.145 P.146 P.147 
Case social do Os :wlios soore a ¿Oue Iingua/s se obs..or- ¿Que ht"1ualS se obse<· ¿Oue 5ngua ufüou o ¿ Mislllfaba as dúas b 
entrevistado llngua emilidos á IIOU/aron no ámbilo !ami- voo/a:on no ámMo rela- onlrevlstado? !alar? 

marxe das cuestións liar en persoas dislrn1as clona! en persoas dis-
Indagadas loron ... do en!<avistado?. linlas do enttevistado?. 

Baixa ...... 1 Moi positivos 5 Sógatego .. 4 Sógalego .. 4 Só gatego .. 4- Si .. .... ... 1 
Positivos ... 4 Máis galego Máisgalego Máisgalego Media,baixa . 2 
Neutros .... 3 cacasteliln . 3 cacastelan . 3 ca castetán . 3 

Non . ... . . . 2 

Media ...... 3 Negativos .. 2 Mais cas!elán Máis castetén Méls castelán As veces . .. 3 

Media•aija .. 4 Moi negativos 1 
ca galego . . . 2 cagate93 .... 2 ca galego . .. 2 

N.O ... ..... 9 
Só castelán. . 1 Só castelán . . 1 $6 castelán. . 1-

Alta ....... 5 N.O . .. .. . .. 9 N.O ... : .... 9 (Í18)-

P.148 
¿Mostrouse Outras observacións de Interese: 
aparn~lememe 
tenso ou 
condicionado?. 

Si ..... . . . , 1 

Non .. ..... 2 



Esre Hbro 

USOS LJNGÜÍS.TlCOS EN GALfCIA 
rem,11ouse de impre111ar 

no obradoiro ele 
Arles Gráficas Vicus, S.A.L., 
na rúa Sego\'ia, 19, de Vigo, 
o dfa 23 de xuño, do 1995 

véspcra cla noilc de San Xoán 




